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FOREWORD 
 

This prayoga has been prepared for the English knowing public and all care has been taken to 
transliterate the mantras correctly with the proper svaras into international Diacritics. 

It is assumed that the user will have some prior knowledge of pūjā and ritual practice in general, 
and so basic instructions which are common to all pūjās and are well known to practitioners have 
been left out. 

If you have any doubt or need some guidance please contact a local purohit or temple priest to 
assist you. 

All Smārtas and Śrīvaiṣṇavas use this same prayoga if they belong to the school of Āpastamba - 
the difference being in the Saṅkalpa. 

 

Smārtas मम उपात समस्त दुिरतक्षय द्वार श्री परमेश्वर प्रीत्यथर्म् || 

mama upāta samasta durita-kṣaya dvāra śrī parameśvara prītyarthaṃ 

Teṅgalais भगवद् आज्ञया भगवद् कैङ्कयर् रूपेण || 

bhagavad ājñayā bhagavad kaiṅkarya rūpeṇa 

Vaḍagalais भगवद् आज्ञया भगवद् प्रीत्यथर्म् || 

bhagavad ājñayā bhagavad prītyarthaṃ 
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M YAJÑOPAVĪTA DHĀRAṆA KRAMAḤ  M 
 

v Sit facing the east do ācamanam and aṅga-vandanam then hold the hands in brahmāñjali and repeat 
the saṅkalpam:— 

Saṅkalpaḥ — अस्यां शुभ ितथौ मम उपात समस्त दुिरत-क्षय द्वार श्री परमेश्वर प्रीत्यथर्ं [भगवद् आज्ञया भगवद् 
कैङ्कयर् रूपेण] । श्रौत स्मातर् िविहत िनत्य कमर् अनुष्ठान योग्यता िसध्यथर्ं ब्रह्म तेज अिभवृध्यथर्ं यज्ञोपवीत धारण ं
किरष्ये ॥ 
asyāṁ śubha tithau mama upāta samasta durita-kṣaya dvāra śrī parameśvara prītyarthaṃ 
[bhagavad ājñayā bhagavad kaiṅkarya rūpeṇa] śrauta smārta vihita nitya karma anuṣṭhāna yogyatā 
siddhyārthaṁ brahma teja abhivṛdhyarthaṁ yajñopavīta dhāraṇaṁ kariṣye || 
On this auspicious day with the sanction of the Supreme Being and as service to Him alone, in order to be ritually fit 
to perform all the daily rituals ordained by the Vedas and the Smritis, and to increase my Brahmic radiance I now 
don the sacrificial thread. 

v Hold the sacred thread with the left hand over the pañcapātra and the right hand palm upwards 
towards the ceiling and recite the mantra:— 

यज्ञोपवीत धारण महामन्त्रस्य; परब्रह्म ऋिषः  
yajñopavīta dhāraṇa mahāmantrasya; parabrahma ṛṣiḥ   [touch the forehead]  
ित्रषु्टप् छन्दः   triṣṭup chandaḥ  [touch the mouth]  
परमात्म देवताः  paramātma devatāḥ [touch the heart]  
यज्ञोपवीत धारणे िविनयोगः । yajñopavīta dhāraṇe viniyogaḥ | 

य॒ज्ञो॒प॒वी॒तं प॑रमं॒ प॒िवतं्र ॑/॒जाप॑त॒ेर ्यत् सह॒॑ज ंपुरस्॒ता᳚त्।  
आ॒युष्यं ॑अि=॒यं /ित॑zz शzBं य॑ज्ञोपवी॒तं बल॑ं अस्तु तेजः॑॥ 

yaj̱ño̱pav̱ī̱taṁ par̍am̱aṁ pav̱itraṁ̍ praj̱āpat̍eṟ yat sah̍aj̱aṁ puras̱tāt̎ |  
āy̱uṣyaṁ̍ agriy̱aṁ pratim̍uñca śu̱bhraṁ yaj̍ñopavī̱taṁ balaṁ̍ astu tejaḥ̍ || 

This sacred thread, supremely holy, born with Prajapati of yore, conducive to long life, and excellent, wear this pure 
sacred thread; may it conduce to strength and vigour. 

यज्ञोपवीत यज्ञस्य त्वं यज्ञोपवीतं धारयािम । 
yajñopavīta yajñasya tvaṁ yajñopavītaṁ dhārayāmi || 

v wear the new thread. 
v repeat the following saṅkalpam and repeat the performance with a second thread. 

Saṅkalpaḥ — ॐ पूवोर्क्त गुण िवशेषेण िविसष्ठायां अस्यां शुभ ितथौ मम उपात समस्त दुिरतक्षय द्वार श्री परमेश्वर 
प्रीत्याथर्ं [भगवद् आज्ञया भगवद् कैङ्कयर् रूपेण] श्रौत स्मातर् िविहत िनत्य कमर् अनुष्ठान योज्ञता िसध्यथर्ं गाहर्स्थ्याथर्ं 
िद्वतीय यज्ञोपवीत धारण ंकिरष्ये; 
oṁ pūrvokta guṇa viśeṣeṇa visiṣṭhāyāṁ asyāṁ śubha tithau mama upāta samasta duritakṣaya dvāra 
śrī parameśvara prītyārthaṁ [bhagavad ājñayā bhagavad kaiṅkarya rūpeṇa] śrauta smārta vihita 
nitya karma anuṣṭhāna yojñatā sidhyarthaṁ gārhasthyārthaṁ dvitīya yajñopavīta dhāraṇaṁ 
kariṣye || 
On this auspicious day with the sanction of the Supreme Being and as service to Him alone, in order to be ritually fit 
to perform all the daily rituals ordained by the Vedas and the Smritis, and to be established in the state of a 
householder I now don the second sacrificial thread. 

v don the second thread. 
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v repeat the following sloka and then remove the old thread:— 

उपवीतं िभन्न तनंु्त जीणर्ं कश्मल दूिषतम् । िवस्रजािम पुनब्रर्ह्म वचोर् दीघार्युरस्तु मे ॥ 
upavītaṁ bhinna tantuṁ jīrṇaṁ kaśmala dūṣitam | 
visrajāmi punar brahma varco dīrghāyur astu me || 

I now again discard this old sacrificial thread, thread-bare, worn, and stained, may I attain brahmic radiance and 
longevity O Brahma. 

v repeat ācamanam twice. 
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M PŪRVĀṄGAM —  PRELIMINARIES M 

 
Guru Vandana  

गुरुब्रर्ह्म गुरुिवर्ष्णु गुरुदेर्वो महेश्वरः । गुरु साक्षात् परं ब्रह्मा तसै्म श्री गुरवे नमः ॥ 
gurur brahma gurur viṣṇo gurur devo maheśvaraḥ | 
gurus sākṣāt paraṁ brahmā tasmai śrī gurave namaḥ || 1 || 

Salutations to that glorious guru who is the creator, preserver and transformer, who is the Great Lord Himself, the 
directly perceived form of God. 

Śānti pāṭhaḥ 
v Think of yourself, your loved ones and all beings and wish them well:— 

भ॒Hं कणzिभः शृणzयाम॑ देवा भ॒Hं प॑श्येमा॒िक्षिभ॒यर्जत्॑राः। 
िस्थ॒रzरz᳚इस्तुंटzवागंु सस्॑त॒नूिभः व्यशzम द॒ेविह॑त॒ं यदायुः॑॥  

bhaḏraṁ karṇeb̍hiḥ śṛṇu̱yāma ̍devā bhaḏraṁ paś̍yemāḵṣibhiṟ-yajat̍rāḥ | 
sthiṟair-aṅgai̎s-tuṣṭu̱vāguṁ sas̍taṉūbhiḥ vyaśem̍a dev̱ahit̍aṁ̱ yadāyu̍ḥ || 

O Gods may we with our ears listen to what is good, and with our eyes see what is good, ye Holy Ones. With limbs 
and bodies firm may we extolling you attain the term of life appointed by the Supreme Lord. (V.S.25;21)  

स्व॒िस्त न॑ इन्Hो॑ zद्॒धa॑वाः। स्व॒िस्त नः॑ पzषा िव॒श्ववzदाः। 
स्व॒िस्त न॒स् ताक्ष्यो॒र् अिर॑ंटनेिमः। स्व॒िस्त नो॒ zह॒स्पित॑र ्दधातु॥ 

svas̱ti na ̍indro̍ vṛḏdhaśrav̍āḥ | svas̱ti naḥ̍ pū̱ṣā viś̱vaved̍āḥ | 
svas̱ti nas̱ tārkṣyo̱ ariṣ̍ṭanemiḥ | svas̱ti no̱ bṛhas̱patir̍ dadhātu || 

May Indra illustrious far and wide grant us wellbeing; may Pushan the master of wealth grant us wellbeing; may 
Tarkshya grant us wellbeing; may Brihaspati grant us wellbeing. (V.S.25;19)  

ऋ॒ध्यास्म॑ ह॒व्यैनर्म॑सोप॒सद्॑य। िम॒तं्र द॒ेवं िम॑त्॒र-धेय॑न् नो अस्तु।  
अ॒z॒रा॒धान् ह॒िवषा॑ व॒धर्यन्॑तः। श॒तं िजवे॑म श॒रदः॒ सवzराः॥ 

ṛḏhyāsma ̍hav̱yair namas̍opas̱adya ̍| miṯraṁ dev̱aṁ mit̍ra-̱dheyan̍ no astu |  
aṉu̱rāḏhān hav̱iṣā ̍v aṟdhayan̍taḥ | śaṯaṁ jiv̍ema śaṟadas̱-savī̍rāḥ || 

May we prosper, having approached with oblations with salutations, may the radiant Supreme Being be our support. 
May His bliss-bestowing Grace with oblations ever increase, may we live a hundred autumns in the company of our 
heroes. (TB.3.1.2.1a) 

Anujña – requesting permission 

नमः सद॑से॒ नमः॒ सद॑स॒स्पत॑ये॒ नमः॒ सखzनाम्। पुरो॒गाणां चz॑श॒े नमो॑ िद॒वे नमः॑ zिथ॒व्य॥ै 
namas-sadas̍e ̱namas̱-sadas̍as̱-patay̍e ̱namas̱-sakhī̍nām | 
puro̱gāṇāṁ cakṣu̍śe ̱namo̍ div̱e namaḥ̍ pṛthiv̱yai || 

I offer obeisance to the assembly, homage to the Lord of the assembly, salutations to the friends who go before, 
homage to Heaven and to Earth. (TS. 3;2;4) 

स/॑था स॒भां मz गोपाय। य ेच॒ सभ्या᳚स् सभा॒ सदः॑। तान् इिन्H॑याव॑तः zरु। स॒वर्ं आयzर॑ुपासतां ॥ 
saprat̍hā saḇhāṁ me ̍gopāya | ye ca ̱sabhyās̎ sabhā ̱sadaḥ̍ | 
tān indriy̍āvat̍aḥ kuru | saṟvaṁ āyu̱r u̍pāsatāṁ || 

May this august assembly afford me its protection, all those who are present here. May they protect my sense-
organs, I offer my lifelong obeisance. (TB. 1.1.10.3.5)  

v The yajamāna stands holding a tray with fruit, flowers, betel and dakṣiṇa, after reciting the following 
statement, he offers a coin to each of the brāhmins present. 
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अशेष हे पिरषत् भवत् पाद मूल ेमया समिपर् तम् इमां सौवणीर्ं यत् िकिञ्चत् दिक्षणाम् अिप यथोक्त दिक्षणाम् इव 
िस्वकृत्य ______ होम कमर् कतुर्म् योग्यत िसिद्धम् अनगु्रहाण ॥ 

aśeṣa he pariṣat bhavat pāda mūle mayā samarpitam imāṁ sauvarṇīṁ yat kiñcit dakṣiṇām api 
yathokta dakṣiṇām iva svikṛtya ______ homa karma kartum yogyata siddhim anugrahāṇa || 
O assembly of learned brahmins, may this gratuity which is offered at your feet, whatever it may be, be acceptable 
to you. Please grant me your sanction to perform this rite of .........................  

Saṅkalpaḥ — Resolve  
 शुक्लां-बरधरं देवं शिशवणर्ं चतुभुर्जम् ।प्रसन्न वदनं ध्यायेत् सवर् िवघ्नोप शांतये ॥ 

śuklāṁ baradharaṁ viṣṇuṁ śaśi varṇaṁ caturbhujaṁ | 
prasanna vadanaṁ dhyāyet sarva vighnopa śāntaye || 

The All-pervading Lord is to be meditated upon for the removal of obstacles; Clad in white garments, resplendent 
like the Moon, the four armed and cheerful-faced. 

हिरः ॐ तत्सत् । श्री गोिवन्द x ३ । शुभे शोभने मुहूतेर् अद्ये श्री भगवतो महा-पुरुषस्य श्री िवष्णोः आज्ञय प्रवतर्मानस्य, 
आद्य ब्रह्मणः िद्वतीय पराधेर् श्री शे्वत वराह कल्पे, वैवस्वत मन्वन्तरे अष्टा-िवंशतीत्तम ेकिल युगे, किल युगस्य प्रथम 
पादे, जामु्ब-द्वीपे मेरोः आगे्नय िदग्-भागे, िहरण्मय वषेर् िहरण्मय देशे ______ देशे ______ महा नगिर अन्तगर्ते 
व्यवहािरकानाम् प्रभवािद षिष्ठ संवत्सरानां मध्ये, ______ नाम संवत्सरे, ______ अयने, ______ ऋतौ, 
मासोत्तमे ______ मासे ______ पके्ष ______ ितथौ ______ वासर युक्तायां ______ नक्षत्र युक्तायाम् श्री 
िवष्णु योगे श्री िवष्णु करणे, शुभ योग शुभ करणे, सकल ग्रह गुण िवशेषण िविसष्ठायाम्, 
hariḥ oṁ tat sat | śrī govinda 3 | śubhe śobhane muhūrte adye śrī bhagavato mahā-puruṣasya śrī 
viṣṇoḥ ājñaya pravartamānasya, ādya brahmaṇaḥ dvitīya parārdhe śrī śveta varāha kalpe, 
vaivasvata manvantare aṣṭā-viṁśatīttame kali yuge, kali yugasya prathama pāde, jāmbu-dvīpe 
meroḥ āgneya1 dig-bhāge, hiraṇmaya varṣe hiraṇmaya deśe ______ deśe ______ mahā nagari 
antargate vyavahārikānām prabhavādi ṣaṣṭhi saṁvatsarānāṁ madhye, ______ nāma saṁvatsare, 
______ ayane, ______ ṛtau, māsottame ______ māse ______ pakṣe ______ tithau ______ vāsara 
yuktāyāṁ ______ nakṣatra yuktāyām śrī viṣṇu yoge śrī viṣṇu karaṇe, śubha yoga śubha karaṇe, 
sakala graha guṇa viśeṣaṇa visiṣṭhāyām, 
Harih om tatsat. Govinda, Govinda, Govinda, with the sanction of the Supreme Being Lord Vishnu, in this period 
during the second half of the life-span of the demiurge Brahma, during the aeon of the White Boar, during the 
universal rule of Vaivasvata Manu in the 28th period, during the first quarter of the age of Kali, on the planet Earth 
in land ………… of mount Meru, in the country of ………..…….., in the city of …………….…., in the year .................... of the 
60 year Jovian cycle, in the .......................... solstice, during the ................... season, in the month of ...................... 
in the .................. fortnight, on the .................. lunar day, on a .............. day under the constellation of .................... 
with auspicious conjunctions, and all the planets being benevolently disposed; 

अस्यां शुभ ितथौ, मम [अस्य यजमानस्य] उपात समस्त दुिरत-क्षय द्वारा, श्री परमेश्वर प्रीत्यथर्ं ______ नक्षत्रे ______ 
गोत्र _________नाम अहम् ________ संस्कारं किरष्य े॥ 

asyāṁ śubha tithau, mama [asya yajamānasya] upāta samasta durita-kṣaya dvārā, śrī parameśvara 
prītyarthaṁ ______ nakṣatre ______ gotra _________nāma aham ________ saṁskāraṁ kariṣye || 
On this auspicious day, in order to decrease all my negative karma and to please the Supreme Lord, today I bron 
under the asterism of ________ of the Gotra ________ by the name of ______perform the sacrament of _______   

तदङ्गत्वेन िनिवर् घे्नन पिरसम्पात्यथर्म् आदौ िवघे्नश्वर पूजाम ्किरष्ये ॥ 
tad aṅgatvena nirvighnena parisampātyartham ādau vighneśvara pūjām kariṣye || 

                                                
1 Insert the direction of the country in relation to the Himālaya mountains: east — pūrva, south —dakṣina, west — 
paścima, north — uttara, NE — aiṣānya, SE — āgneya, SW — naiṛṛti, NW — vāyavya 
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As an ancilliary to this rite I first offer my prayers to ganesha for the removal of all obstacles. 

तद् अङ्गत्वेन अन्तः-करण शुद्ध्यथर्ं, शरीर शुद्ध्यथर्ं, मण्डप शुद्ध्यथर्म्, सवोर्पकरण शुद्ध्यथर्ं स्विस्त-पुण्याह वाचनं 
किरष्ये ॥ 
tad aṅgatvena antaḥ-karaṇa śuddhyartham, śarīra śuddhyartham, maṇḍapa śuddhyartham, 
sarvopakaraṇa śuddhyartham svasti-puṇyāha vācanam kariṣye || 
As an ancilliary to this rite I perform the sanctification ceremony for the purification of mind, body and accessories. 

M Gaṇeśa Pūjanam M 
 

Dhyānam — Visualisation 

ग॒णना᳚न् त्वा ग॒णप॑ितगंु हवामहे क॒िवं क॑वी॒नाम् उपम॒aवस्तमम्।  
ज्ये॒ं॒ठराजं॒ |अम॑णां |अमनस्पत॒ आ नः॑ शृ॒ण्वन् ऊ॒ितिभः॑ सीद॒ साद॑नम्॥ 

gaṇ̱anān̎ tvā gaṇ̱apat̍iguṁ havāmahe kav̱iṁ kav̍ī̱nām upamaś̱ravastamam |  
jyeṣ̱ṭhaṟājam̱ brahmaṇ̍āṁ brahmanaspata ̱ā naś̍ śṛṇ̱van ū̱tibhis̍ sīda ̱sādan̍am || 
O Lord of Hosts we invoke you, Sage of sages, most famous. The highest King of the enlightened, O Lord of prayer, 
hearken to us, respond and be present here in your appointed place.  (T.S.2.3.14.3) 

एक-दनं्त शूपर्-कणर्ं गज-वक्त्रं महोदरम् ।। पाशांकुश-धरं देवं ध्यायेित्सिद्ध िवनायकम् ॥ 
eka-dantaṁ śūrpa-karṇam gaja-vaktraṁ mahodaram | 
pāśāṅkuśa-dharaṁ devaṁ dhyāyet siddhi vināyakam || 

I visualise Siddhi Vinayaka, elephant-faced, single tusked, with ears like winnowing baskets and an enormous 
abdomen, wielding the noose and the goad. 

Invocation 
ॐ भूभुर्वसु्सवः श्री महा गणपतये नमः । ध्यायािम, आवाहयािम, स्थापयािम, गंधाक्षत पुष्पािण समपर्यािम । 

oṁ bhūr bhuvas suvaḥ śrī mahā gaṇapataye namaḥ, dhyāyāmi,  
āvāhayāmi, sthāpayāmi, gandhākṣata puṣpāṇi samarpayāmi | 

आसनं समपर्यािम etc । āsanaṁ samarpayāmi etc. | पुसै्पः पूजयािम — puspaiḥ pūjayāmi — 
ॐ सुमुखाय नमः । एकदंताय ० । किपलाय ० । गज-कणर्काय ० । लंबोदराय ० । िवकटाय ० । िवघ्न-राजाय ० 
। िवनायकाय ० । धूम-केतवे ० । गणाध्यक्षाय ० । बाल-चंद्राय ० । गजाननाय ० । वक्र-तुंडाय ० । शूपर्-कणार्य ० 
। हेरंबाय ० । सं्कद-पूवर्जाय ० । िसिद्ध-िवनायकाय ० । िवघे्नश्वराय ० ॥ 

oṁ sumukhāya namaḥ | ekadantāya 0 | kapilāya 0 | gaja-karṇakāya 0 | lambodarāya 0 | vikaṭāya 0 
| vighna-rājāya 0 | vināyakāya 0 | dhūma-ketave 0 | gaṇādhyakṣāya 0 | bāla-candrāya 0 | gajānanāya 
0 | vakra-tuṇḍāya 0 | śūrpa-karṇāya 0 | heraṁbāya 0 | skanda-pūrvajāya 0 | siddhi-vināyakāya 0 | 
vighneśvarāya 0 || 
Salutations to He-with-a-beautiful-face (1) One-with-a-single-tusk (2) He-of-a-tawny-colour (3) the Elephant-eared-
one (4) the Pot-bellied-one (5) Handsome-one (6) The lord-of-obstacles (7) The Preceptor (8) The One-with-the 
smoky-banner (9) The Lord-of-hosts (10) The Young-moon (11) the Elephant-faced-one (12) He-with-the-curved-
trunk (13) the One-with-the-ears-like winnowing-baskets (14) to the Boastful-hero (15) to The-elder-brother-of-
Skanda (16) to the Preceptor-of-success. (17) to the Lord of all Obstacles salutations (18). 

Nīrājanam 
चंद्रािदत्यौ च धरणी िवद्युदग्नी साथैव च । त्वमेव सवर् ज्योतीिष िनराजनं प्रित-गहृ्यताम् ॥ 

candrādityau ca dharaṇī vidyud agnī sāthaiva ca | 
tvam eva sarva jyotīṣi nirājanaṁ prati-gṛhyatām || 

The moon and the sun, the earth, lightning and fire are your illuminations. You alone are all luminaries, and please 
accept this waving of light. 
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ॐ एकदंताय िवद्महे, वक्र-तुंडाय धीमिह, तन्नो दंित प्रचोदयात् ॥ 
oṁ ekadantāya vidmahe, vakra-tuṇḍāya dhīmahi, tanno danti pracodayāt || 

ॐ गं गणपतये नमः, आनंद कपूर्र िनराजनं संदशर्यािम ||  
oṁ gaṁ gaṇapataye namaḥ, ānanda karpūra nirājanaṁ saṁdarśayāmi || 

v Offer three spoonfuls of water; 

कपूर्र िनराजन अनंतरं पुनराचमिनयं समपर्यािम || 
karpūra nirājana anantaraṁ punar ācamaniyaṁ samarpayāmi || 

19. Puṣpāñjali 
v Take some flowers in the cupped hands and offer then at the feet of the icon; 

अिहंसा प्रथमं पुष्पं पुष्पं इिन्द्रय-िनग्रहः । सवर्-भूत दया पुष्पं क्षमा पुष्पं िवशेषतः ॥ 
शािन्त पुष्पं तपः पुष्पं ज्ञान पुष्पं तथैव च । सत्यं अष्ठ-िवधं पुष्पं देव प्रीितकरं भवेत् ॥ 

ahiṁsā prathamaṁ puṣpaṁ puṣpaṁ indriya-nigrahaḥ | 
sarva-bhūta dayā puṣpaṁ kṣamā puṣpaṁ viśeṣataḥ || 
śānti puṣpaṁ tapaḥ puṣpaṁ jñāna puṣpaṁ tathaiva ca | 
satyaṁ aṣṭha-vidhaṁ puṣpaṁ deva prītikaraṁ bhavet || 

The eight types of flowers that are pleasing to God are: non-injury in word deed or thought to any sentient being, 
self control, compassion to all sentient beings, and particularly forgiveness, cultivation of tranquility, restraint of 
speech, body and mind, and the cultivation of wisdom and truth. 

Prārthana — Prayer 
वक्र-तुण्ड महा काय कोिट सूयर् समप्रभा । िनिवर् घं्न कुरु मे देव सवर् कायेर्षु सवर्दा ॥ १ ॥ 

vakra-tuṇḍa mahā kāya koṭi sūrya samaprabhā | 
nirvighnaṁ kuru me deva sarva kāryeṣu sarvadā || 1 || 

O Curly trunk—one, of great body, as brilliant as a million suns, free all my undertakings from all hindrances, always 
O God 

ॐ िवघे्नश्वराय वरदाय सुर-िप्रयाय, लंबोदराय सकलाय जगद्-िहताय । 
नागाननाय श्रुित-यज्ञ-िवभूिषताय, गौिर-सुताय गणनाथ नमो नमस्ते ॥ २ ॥ 

oṁ vighneśvarāya varadāya sura-priyāya, lambodarāya sakalāya jagad-hitāya | 
nāgānanāya śruti-yajña-vibhūṣitāya, gauri-sutāya gaṇanātha namo namaste || 2 || 

Oṁ salutations to Ganesha the son of Parvati, the one cares for the welfare of the entire universe, the elephant-
faced one who is adorned by the Vedas and by Yajñas, the lord of obstacles, the benefactor and beloved of the gods 
who has a pot-belly. 

मंत्र हीनं िक्रया हीनं भिक्त हीनं िवनायक । यतृ्कतं तु मया देव पिरपूणर्ं तदस्तु ते ॥ ३ ॥ 
mantra hīnaṁ kriyā hīnaṁ bhakti hīnaṁ vināyaka | 
yat kṛtaṁ tu mayā deva paripūrṇaṁ tad astu te || 3 || 

This ceremony is lacking proper mantras, and methodology, lacking all devotion, whatever little I have done O 
Ganesha may it be accepted as complete by you. 
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M Viśvaksena Pūjanam M 
 

dhyānam; 
िवश्वक्सेन सकल िवभुद प्रौडु-सेनािद नाथम् मुद्र चक्र कर-कमल युगे शंख-दंडौ दधानम् । 
मेघश्यामम्सुमिण मुकुटं पीत-वसं्त्र शुभांगम्, ध्यायेदे्दवं िवजय कामं सूत्रवत्यै समेतम् ॥ 

viśvaksena sakala vibhuda prauḍu-senādi nātham 
mudra cakra kara-kamala yuge śaṅkha-daṇḍau dadhānam | 
meghaśyāmam sumaṇi mukuṭaṁ pīta-vastraṁ śubhāṅgam, 
dhyāyed devaṁ vijaya kāmaṁ sūtravatyai sametam || 

O Vishvaksena, Stalwart Commander in chief of the Spiritual Forces; with cautioning gesture, brandishing the conch 
& discus in your lotus-like hands; the color of the rain-cloud, with bejewelled crown, garbed in yellow silk, of comely 
limbs, I meditate upon you with your consort Sutravati, for the attainment of victory. 

ॐ भुः िवश्वक्सेनमावाहयािम ! ॐ भुवः िवश्वक्सेनमावाहयािम ! 
ॐ सुवः िवश्वक्सेनमावाहयािम ! ॐ भुभुर्वसु्सवःिवश्वक्सेनमावाहयािम !  

oṁ bhuḥ viśvaksenam āvāhayāmi ! oṁ bhuvaḥ viśvaksenam āvāhayāmi ! 
oṁ suvaḥ viśvaksenam āvāhayāmi ! oṁ bhur-bhuvas-suvaḥ viśvaksenam āvāhayāmi 

आसनं समपर्यािम etc. पुष्पैः पूजयािम puspaiḥ pūjayāmi —।  ॐ िश्र िवश्वक्सेनाय नमः । चतुबार्हवे ०। शंख-
चक्र-गदा-धराय ०। श्रीमते ०। श्री सूत्रवित-नाथाय ०। गज-अश्व-मुख सेिवताय ०। प्रसन्न-वदनाय ०। शांताय ०। 
प्रभाकर-सम-प्रभाय ०। वेत्र-पाणये ०। हृईषीकेशाय ०। िवश्वा-रक्ष-परायणाय ०। भक्तांतराय ०। िवद्धं्विसने ०। 
आयार्य ० । अमात्याय ०। कृपा-िनधये ० । सकल िवबुध-प्रौडु-सैन्यािद-नाथाय ०। मुद्र-धराय ०। दंड-धराय ०। मेघ-
श्यामाय ०। सुमणी-मकुटाय ०। पीत-वस्त्राय ०। शुभांगाय ०। देवाय ०। दिलत-दनुजाय ०। तजर्िन-हस्ताय ०। िवघ्न-
नाशकाय ०। सपिरवाराय सूत्रवत्या समेताय श्रीमते िवश्वक्सेनाय नमः ॥ 
oṁ śri viśvaksenāya namaḥ | catur bāhave | śaṅkha-cakra-gadā-dharāya | śrīmate | śrī sūtravati-
nāthāya | gaja-aśva-mukha sevitāya | prasanna-vadanāya | śāntāya | prabhākara-sama-prabhāya | 
vetra-pāṇaye | hṛīṣīkeśāya | viśvā-rakṣa-parāyaṇāya | bhaktāntarāya | viddhvaṁsine | āryāya | 
amātyāya | kṛpā-nidhaye | sakala vibudha-prauḍu-sainyādi-nāthāya | mudra-dharāya | daṇḍa-
dharāya | megha-śyāmāya | sumaṇī-makuṭāya | pīta-vastrāya | śubhāṅgāya | devāya | dalita-
danujāya | tarjani-hastāya | vighna-nāśakāya | saparivārāya sūtravatyā sametāya śrīmate 
viśvaksenāya namaḥ || 

धूपं आघ्रापयािम । दीपं दशर्यािम । कदिल फलं िनवेदयािम । तांबूलं समपर्यािम । कपूर्र िनराजनं दशर्यािम ॥  
dhūpaṁ āghrāpayāmi | dīpaṁ darśayāmi | kadali phalaṁ nivedayāmi | tāmbūlaṁ samarpayāmi | 
karpūra nirājanaṁ darśayāmi ||  

ॐ िवश्वके्षनाय िवद्महे, वेत्र हस्ताय धीमिह, तन्नो सेनािन प्रचोदयात् ॥ 
oṁ viśvakṣenāya vidmahe, vetra hastāya dhīmahi, tanno senāni pracodayāt || 

Prārthana 
िदव्याकारं सरोजाकं्ष शंख-चक्र गदा धरम् । सवर् िवघ्न िवनाशाय िवश्वक्सेनमुपास्महे ॥  

divyākāraṁ sarojākṣaṁ śaṅkha-cakra gadā dharam | 
sarva vighna vināśāya viśvaksenam upāsmahe ||  

He is of divine form, has lotus-eyes, and holds a conch, disc and club. We worship Lord Viśvaksena, who destroys 
all obstacles. 

यस्य िद्वरध वक्त्राद्य पिरषाद्य परशतम् । िवघं्न िनघं्नित सततं िवश्वके्षनं तमाश्रये ॥ 
yasya dviradha vaktrādya pariṣādya paraśatam | 
vighnaṁ nighnanti satataṁ viśvakṣenaṁ tamāśraye || 
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Today, we invoke the elephant-faced Lord and all his hundreds of companions. We take shelter of the protector of 
the universe who constantly overcomes all obstacles. 

 Ācārya Ritvik Varaṇam 
 

yajamāna;       अिस्मन् ______ होम कमर्िण सकल कतुर्म् आचायर् त्वां वृणे! 
asmin ______ homa karmaṇi sakala kartum ācārya tvāṁ vṛṇe! 

In this rite about to be performed I nominate you to be the preceptor in all matters. 

ācārayaḥ        वृतोऽिस्म ! भिवष्यािम ! vṛto’smi ! bhaviṣyāmi !  I accept, I shall be the preceptor 

yajamāna;     यथ िविहतं कमर् कुरु ! yatha vihitaṁ karma kuru !   
Perform the rites according to the injunctions of the scriptures 

ācāryaḥ        किरष्यािम kariṣyāmi   I shall do so 

 

M PUṆYĀHĀ VĀCANAM M
 

                अथातः प्रवक्ष्यािम पुण्याहस्य िविध क्रमम् । पुकारं पाप नाशन ंस्याद् ण्यकारं देह शुिद्धदम् ॥ 
athātaḥ pravakṣyāmi puṇyāhasya vidhi kramam | 
pukāraṁ pāpa nāśanaṁ syād ṇyakāraṁ deha śuddhidam || 
Now I shall declare the rite of sanctification (pu-nya-ha vacanam) 
'Pu' indicates absolution of sins, 'nya' indicates physical purification 

               हकार ंस्थान-शुिद्धः स्यात् पुण्याहं तु िवधीयते । सवर् पापहर ंचैव सवर् िसिद्ध प्रदायकम् ॥ 
hakāraṁ sthāna-śuddhiḥ syāt puṇyāhaṁ tu vidhīyate | 
sarva pāpaharaṁ caiva sarva siddhi pradāyakam || 
'ha' indicates sanctification of space, this is the meaning of punyaha, 
It absolves one from all sins, and grants all success and prosperity. 

               िनते्य नैिमित्तके कामे्य स्थानिबम्बािद शुिद्धषु । अथवा मङ्गले कायेर् पुण्याहं तु समाचरेत् ॥ 
nitye naimittike kāmye sthānabimbādi śuddhiṣu | 
athavā maṅgale kārye puṇyāhaṁ tu samācaret || 
It should be performed at all obligatory, occasional and optional liturgies,  
Or else, on all auspicious occasions it should be properly done. 

 
Saṅkalpaḥ — अद्य मम उपात समस्त दुिरतक्षय द्वार श्री परमेश्वर प्रीत्यथर्म् [भगवद् आज्ञया भगवद् कैन्कयर् रूपेण] 
आत्म शुद्ध्यथर्ं शरीर शुद्ध्यथर्ं, गृह शुद्ध्यथर्ं [भाण्डा / कूप / एत्च्] सवोर्पकरण शुद्ध्यथर्ं, शुिद्ध पुण्याह वाचनं किरष्ये  
adya mama upāta samasta duritakṣaya dvāra śrī parameśvara prītyartham [bhagavad ājñayā 
bhagavad kainkarya rūpeṇa] ātma śuddhyarthaṁ śarīra śuddhyarthaṁ, gṛha śuddhyarthaṁ [bhāṇḍā 
/ kūpa / etc] sarvopakaraṇa śuddhyarthaṁ, śuddhi puṇyāha vācanaṁ kariṣye || 
On this auspicious day characterized by the afore mentioned Astrological parameters, with the sanction of the 
Supreme Being and in order to invoke His Grace - / as service to Him, for our spiritual & physical sanctification, for 
the sanctification of the house/store/well and all the accessories of the ritual, I shall now perform the rite of 
sanctifiction. 
 

Varuṇa Āvāhanam 

इ॒मं मz वरुण aुधी॒ हव॑म् अ॒द्याच॑ zडय। त्वाम् अ॑व॒स्युराच॑के॥ 
      im̱aṁ me ̍varuṇa śrudhī̱ havam̍ aḏyāca ̍mṛḍaya | tvām av̍as̱yurācak̍e || 
O Lord Varuna listen now to my invocation. Be gracious even now. I approach you seeking your protection. 
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तत्त्वा॑ यािम॒ |अम॑णा॒ वन्द॑ मानस् त॒दा शा᳚स्त॒े यजम॑ानो ह॒िविभर्ः॑।  
अहzडमानो वरुण॒ेह बो॒ध्युर॑ुशगंु स॒ मा न॒ आयुः॒ /मोषीः ॥ 

tat tvā ̍yāmi ̱brahmaṇ̍ā ̱vanda ̍mānas taḏā śās̎te ̱yajam̍āno hav̱irbhiḥ̍ |  
aheḍ̍amāno varuṇeẖa bo̱dhyuru̍śaguṁ sa ̱mā na ̱āyu̱ḥ pramoṣīḥ || 

O Varuna! Praised by Vedic hymns, may I reach your refuge for which I long, through these oblations. I offer you 
abundant praise, withhold your anger now and enlighten us. Hail! (RV. 4.1.5 TS. 2.5.12.3) 

अिस्मन् कुमे्भ वरुणं ध्यायािम आवाहयािम ॥ asmin kumbhe varuṇaṁ dhyāyāmi āvāhayāmi || 

आसनं समपर्यािम । अघ्यर्ं । पाद्यं । आचमनं । स्नानं । वस्त्र अथर्ं अक्षताम् । उपिवतं । गनं्ध । पुष्पैः पूजयािम । 
ॐ वरुणाय नमः, प्रचेतसे, सुरूिपणे, अपाम्पतये, मकर-वाहनाय, जलािधपतये, पाश-हस्ताय, ॐ वरुणाय नमः । 
धूपं । दीपं । नैवेद्यं । तामू्बलं । कपूर्र िनरजनं ।  
āsanaṁ samarpayāmi | arghyaṁ | pādyaṁ | ācamanaṁ | snānaṁ | vastra arthaṁ akṣatām | upavitaṁ 
| gandhaṁ | puṣpaiḥ pūjayāmi | oṁ varuṇāya namaḥ, pracetase, surūpiṇe, apāṁ-pataye, makara-
vāhanāya, jalādhipataye, pāśa-hastāya, oṁ varuṇāya namaḥ | dhūpaṁ | dīpaṁ | naivedyaṁ | tām-
būlaṁ | karpūra nirajanaṁ ||  

ॐ जल-िबम्बाय िवद्महे नील-पुरुषाय धीमिह । तन्नो वरुण प्रचोदयात् ॥ 
oṁ jala-bimbāya vidmahe nīla-puruṣāya dhīmahi | tanno varuṇa pracodayāt || 

purohit ritviks 
भविद्भः अनुज्ञातः पुण्याहं वाचियष्ये । 
bhavadbhiḥ anujñātaḥ puṇyāhaṁ vācayiṣye | 
With your permission I shall recite the benediction 

ॐ वाच्यताम्  
oṁ vācyatām  

पुण्याहं भवन्तो ब्रुवनु्त ।  
puṇyāhaṁ bhavanto bruvantu |  
May this rite bring sanctification. 

ॐ पुण्याहम् अस्तु ।  
oṁ puṇyāham astu |  

कमर्णे स्विस्त भवन्तो ब्रुवनु्त ।  
karmaṇe svasti bhavanto bruvantu |  
May this rite be propitious 

ॐ कमर्णे स्विस्त अस्तु ।  
oṁ karmaṇe svasti astu |  

ऋिदं्ध भवन्तो ब्रुवनु्त ।  
ṛddhiṁ bhavanto bruvantu |  
May this rite flourish 

ॐ कमर् ऋद्ध्यताम् । 
oṁ karma ṛddhyatām |  

v Drip water on the kumbha 

ऋिद्धरस्तु । समृिद्धरस्तु । पुण्याह-समिृद्धरस्तु । शािन्तरस्तु । पुिष्टरस्तु । तुिष्टरिस्त । वृिद्धरस्तु । अिवघ्नमस्तु । 
आयुष्यमस्तु । आरोग्यमस्तु । गो-ब्राह्मणेभ्यो शुभं भवतु । 

oṁ ṛddhīr astu | samṛddhir astu | puṇyāha samṛddhir astu | śāntir astu | puṣṭir astu | tuṣṭir astu | 
vṛddhir astu | avighnam astu | āyuṣyam astu | ārogyam astu | go-brāhmaṇebhyo śubhaṁ bhavatu ||  
v Drip water in the South-western direction 

ॐ सकल अिरष्ट िनरसनम्-अस्तु । ॐ यत् पापं रोगं शोकम् अकल्याणं तत् दूरे प्रितहतमस्तु । 
oṁ sakala ariṣṭa nirasanam-astu | oṁ yat pāpaṁ rogaṁ śokam akalyāṇaṁ tat dūre pratihatam-astu 
v Drip water on the kumbha 

सवर् शोभनं भवतु । सवर् सम्पदा सनु्त । शन्नो अस्तु िद्वपदे श ंचतुष्पदे ॥ ॐ शािन्तः शािन्तः शािन्तः  
sarva śobhanaṁ bhavatu | sarva sampadā santu | śanno astu dvipade śaṁ catuṣpade ||  

oṁ śāntiḥ śāntiḥ śāntiḥ || 
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द॒िध॒ �ािवण्णो॑ आकािरषं िज॒ष्णोरश्॑वस्य वा॒िजनः॑। z॒रि॒भ नो॒ zखा॑ करत्॒ /ण॒ आयूगंुिष तािरषत्॥  
daḏhi ̱krāviṇṇo̍ ākāriṣaṁ jiṣ̱ṇor aśvas̍ya vāj̱inaḥ̍ | 
su̱raḇhi no̱ mukhā ̍karaṯ praṇa ̱āyūguṁṣi tāriṣat || 

May the Lord, the Supporter, the Ruler and the victorious Measurer of the Cosmos, the Repository of all knowledge 
who has taken the form of Hayagriva and to whom I offer my obeisance; free us from all hindrances to the 
performance of righteous deeds. (RV.4.39.6 TS.1.5.11.4) 

आपो॒ िहंठो म॑यो॒ भुवः॒। ता न॑ ऊ॒जेर् द॑धातन। म॒हे रणा॑य॒ चक्॑षते। यो वः॑ िश॒वत॑मो॒ रसः॒। तस्य ॑
भाजयत॒ेह नः। उ॒श॒तीिर॑व मा॒तरः। तस्मा॒ अर॑z माम वः। यस्य॒ क्षया॑य॒ िजन्व॑थ। आपो॑ ज॒नय॑था च 
नः ||  
āpo̱ hiṣṭho may̍o̱ bhuvaḥ̱ | tā na ̍ū̱rje dad̍hātana | maẖe raṇāy̍a ̱cakṣat̍e | yo vaś̍-śiv̱atam̍o̱ 
rasaḥ̱ | tasya ̍bhājayateẖa naḥ | u̱śaṯīr-iv̍a māṯaraḥ | tasmā ̱ araṅ̍ga māma vaḥ | yasya ̱
kṣayāy̍a ̱jinvat̍ha | āpo̍ jaṉayat̍hā ca naḥ || 
O Waters! you are beneficent, so grant to us nourishment that we may behold great delight. Grant us a share in that 
great bliss that you possess, like Mothers in their tender solicitous love. To you we come gladly for Him, to whose 
abode you lead us on. Make us pure through wisdom and grant us to be reborn with splendour. 

िहर॑ण्य वणार् ॒शुचयः पाव॒का याz॑ जा॒तः क॒श्यपो यािस्वन्Hः॑ ।  
अ॒िzं या गभz दिध॒रz िवर॑ूपा॒स्ता न॒ आपः॒ शग्गस् स्यो॒ना भ॑वन्तु॥  

hiraṇ̍ya varṇā ̱śucayaḥ pāvaḵā yāsu̍ jāṯaḥ kaś̱yapo yāsvindraḥ̍ | 
ag̱niṁ yā garbhaṁ̍ dadhiṟe virū̍pās̱ tā na ̱āpaḥ̱ śaggas syo̱nā bhav̍antu || 

Golden of colour, pure and purifying, in which was born Kashyapa, in which Indra. May these waters who have 
conceived Agni as a germ, of varied forms; be gentle and kind to us. 

यासा॒गंु ॒राजा॒ वर॑ुणो॒ याित॒ मध्यz सत्याz॒ते अ॑व॒पश्य॒न् जना॑नाम्।  
म॒धzशु्चत॒श् शुच॑यो॒ याः पा॑व॒कास्ता न॒ आपश् शाग्गस्स्यो॒ना भ॑वन्तु ॥  

yāsāg̱u̱ṁ rājā ̱varu̍ṇo̱ yāti ̱madhye ̍satyānṛṯe av̍ap̱aśyaṉ janān̍ām | 
maḏhu̱ścutaś̱ śucay̍o̱ yāḥ pāv̍aḵās tā na ̱āpaś śāggas syo̱nā bhav̍antu || 

Those in whose midst Varuna (The cosmic mind) moves, gazing on the truth and falsehood of the people, exuding 
sweetness, pure, purifying; may these waters be kind and grant us peace. 

यासाz द॒ेवा िद॒िव z॒ण्विन्त॑ भ॒कं्ष या अ॒न्तिर॑के्ष बzध॒ा भव॑िन्त।  
याः z॑िथ॒िवं पय॑सो॒न्दिन्त॑ शz�ास्ता न॒ आपः शग्गस्स्यो॒ना भ॑वन्तु ॥  

yāsāṁ̎ dev̱ā div̱i kṛṇ̱vanti ̍bhaḵṣaṁ yā aṉtarik̍ṣe bahu̱dhā bhavan̍ti | 
yāḫ pṛt̍hiv̱im payas̍o̱ndanti ̍śu̱krās tā na ̱āpaś śāggas syo̱nā bhav̍antu || 

Those Waters which in the heavens the gods consume, those that are abundant in the atmosphere. Those that 
inundate the earth with their liquid, the pure ones; may these waters be kind and grant us peace. 

िश॒वेन॑ मा॒ चz॑षा पश्यतापः िश॒वया॑ त॒zवोप॑ स्zशत॒ त्वचं ॑मे ।  
सवार्गंु ॑अzीगंु र॑प्z॒षदो॑ zवे वो॒ मिय॒ वचो॒र् बल॒म् ओजो॒ िनध॑त्त॥  

śiv̱ena ̍mā ̱cakṣu̍ṣā paśyatāpaś śiv̱ayā ̍taṉuvopa ̍spṛśata ̱tvacaṁ̍ me | 
sarvāgu̍ṁ agnīguṁ rap̍su̱ṣado̍ huve vo̱ mayi ̱varco̱ balam̱ ojo̱ nidhat̍ta || 

With auspicious eyes gaze on me, O Waters; with auspicious form, touch my skin; I invoke all the principles of divine 
wisdom that dwell in the waters; confer on me enlightenment, strength and spiritual force. (Krishna Yajur Veda 
5;6;1a-d) 

पव॑मानः॒ zव॒जर्नः॑। प॒िवत्रzण॒ िवच॑षर्िणः। यः पोता॒ स प॑ुनातु मा।  
pavam̍ānas̱ suvaṟjanaḥ̍ | pav̱itreṇ̍a ̱vicar̍ṣaṇiḥ | yaḥ potā ̱sa pu̍nātu mā || 
May Pavamana (Agni — the principle of enlightenment) with his purifying capabilities, popular amongst all peoples, 
purify us today.(V.S.19;42)  
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पzनन्त॑ु मा देव-ज॒नाः। पzनन्तz मन॑वो धी॒या । पzनन्तz िवश्॑व आय॒वः॥  
pu̱nantu̍ mā deva-jaṉāḥ | pu̱nantu̱ manav̍o dhī̱yā | pu̱nantu̱ viśva ̍āyav̱aḥ || 
Purify me O gods, purify the thoughts of my mind. Purify me of all things that be. (V.S. 19;39) 

जात॑वेदः प॒िवत्॑रवत्। प॒िवत्रzण पुनािह मा। शz�ेण॑ देव॒ दीद्॑यत् । अzे �त्वा॒ �तzगंु ॒रz॑ ।  
jātav̍edaḥ pav̱itrav̍at | pav̱itreṇ̍a punāhi mā |  
śu̱kreṇa ̍deva ̱dīdyat̍ | agne kratvā ̱kratū̱gu̱ṁ ranu̍ || 

O Radiant God the omniscient, as a filter; purify me, refulgent with your pure bright capacity to purify — with powers 
according to your own.  (V.S.19;40) 

यत्तz प॒िवत्॑रम् अ॒िचर्िष। अz॒े िवत॑तमन्त॒रा। |अ॒म तेन॑ पुनीमहे॥  
yatte ̍pav̱itram̍ aṟciṣi | agne ̱vitat̍am antaṟā | brahma ̱tena ̍punīmahe || 
O Agni your capacity to purify is diffused through all your fiery glow. O Sacred knowledge! through you may I become 
pure. (V.S. 19;41) 

उ॒भाभ्याz देव सिवतः। प॒िवत्रzन स॒वेन॑ च। इ॒दं |अम ॑पुनीमहे।  
u̱bhābhyām̎ deva savitaḥ | pav̱itren̍a sav̱ena ̍ca | iḏam brahma ̍punīmahe || 
God who impels (to enlightenment), purify me by both these, purifying power and sacrifice, and may I be purified 
through sacred knowledge. (V.S. 19;43) 

व॒ैश्॒वद॒ेवी प॑ुन॒ती देव्यागा᳚त्। यस्यै̍ व॒अवीस्त॒zवो॑ वी॒त zंठाः। तया मद॑न्तः सध॒म् अद्यzषु।  
व॒यग्गस्स्या॑म॒ पत॑यो रयी॒णाम्॥  

vaiś̱vaḏev̱ī pu̍naṯī devyāgāt̎ | yasyai̍ vaẖvīs taṉuvo̍ vī̱ta pṛṣṭhāḥ |  
tayā madan̍tas sadham̱ adyeṣ̍u | vay̱aggas syām̍a ̱patay̍o rayī̱ṇām || 

The purifying goddess who is dear to all gods has come, she who contains these many beautiful forms. Through her 
may we in sacrificial banquets rejoice, and may we become prosperous. (V.S. 19;44). 

व॒ैश्वा॒न॒रो रि॒श्मिभ॑मार् पुनातु। वातः॑ /ा॒णेनzिष॒रो मऽयो zः। द्यावा॑ zिथ॒वी पयसा॒ पयो॑िभः।  
ऋ॒ताव॑री य॒िज्ञयz मा पुनीताम्॥  

vaiś̱vāṉaṟo raś̱mibhir̍ mā punātu | vātaḥ̍ prāṇ̱eneṣ̍iṟo ma’yo bhūḥ |  
dyāvā ̍pṛthiv̱ī payasā ̱payo̍bhiḥ | ṛṯāvar̍ī yaj̱ñiye ̍mā punītām || 

O Internal Principle of Life purify me with your rays. O Wind, with your Cosmic Breath purify me, invogorating me 
that I may attain happiness. O Heaven and earth, with your rain and with your water sources purify me, make me 
pure and fit for self- sacrifice. 

z॒हिद्भः॑ सिवत॒स्zिभः॑। विषर्॑ंैठदेर्व॒ मन्म॑िभः। अz॒े दकै्षः᳚ पुनािह मा॥ 
bṛẖadbhis̍ savitas̱ tṛbhiḥ̍ | varṣiṣ̍ṭhair deva ̱manmab̍hiḥ | agne ̱dakṣaiḥ̎ punāhi mā || 
By the three great Savitars ( Gayatris — prayers for enlightenment recited at morning, noon and dusk) may I be made 
pure, May the Highest and preeminent God by wisdom purify me, O Mystic Fire by your skill purify me. 

येन॑ द॒ेव अप॑ुनत। येनापो॑ िद॒व्यzशः॑। तेन॑ िद॒व्येन॒ |अम॑णा। इदं |अम ॑पुनीमहे।  
yena ̍dev̱a apu̍nata | yenāpo̍ div̱yaṅkaśaḥ̍ |  
tena ̍div̱yena ̱brahmaṇ̍ā | idaṁ brahma ̍punīmahe || 

May that Divine Spiritual Knowledge, that is hallowed by the gods, by which water; by the Divine Wisdom, may 
Wisdom purify this. 

यः पा॑वमा॒नीरध्॒येित। ऋिष॑िभः॒ सम्z॑त॒गंु ॒रसम्᳚। सवर्॒गंु ॒स पzतम॑ँनाित। स्व॒िद॒तं मा॑त॒िरश्॑वना॥  
yaḥ pāv̍amāṉīr aḏhyeti | ṛṣib̍his̱ sambhṛt̍ag̱u̱ṁ rasam̎ | 
sarvag̱u̱ṁ sa pū̱tam aś̍nāti | svaḏiṯaṁ māt̍aṟiśvan̍ā || 

One who studies (and chants) these Pavamani verses; the essence of the knowledge gathered by the Rishis — 
becomes purified, he then enjoys all things made sweet by the touch of the Mystic Fire. 
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पा॒व॒मा॒नीयोर् अ॒ध्येित। ऋिष॑िभः॒ सम्z॑त॒गंु ॒रसम्᳚। तस्म॒ै सर॑◌॑◌॑◌॑स्वती zहे। क्षी॒रगंु स॒िपर्मर्ध॑ूद॒कम्।  
pāv̱am̱āṉīr yo aḏhyeti | ṛṣib̍his̱ sambhṛt̍ag̱u̱ṁ rasam̎ | 
tasmai ̱sara̍̍̍̍svatī duhe | kṣī̱raguṁ saṟpir madhū̍daḵam || 

Whoever studies the verses, the essence of knowledge stored by the Sages. For him Sarasvati (the goddess of 
knowledge) pours forth milk, butter, honey and water. 

पा॒व॒मा॒िनः स्व॒स्त्यय॑नीः। z॒zघा॒ िह पय॑स्वतीः। ऋिषि॑भः सम्z॑तो रसः॑। |ा॒अ॒मणेष्व॒zतगंु ॑िह॒तम्। 
 pāv̱am̱āṉis svas̱tyayan̍īḥ | su̱dughā ̱hi payas̍vatīḥ |  
ṛṣib̍his sambhṛt̍o rasaḥ̍ | brāẖmaṇ̱eṣv-am̱ṛtagu̍ṁ hiṯam || 

Yea, for the purifying Cosmic Wisdom, flows abundantly, exuding the principle of life, bringing us weal, spiritual 
substance stored by the sages, the nectar of immortality deposited with the Brahmins. 

प॒व॒मा॒नीिदर्॑शन्तु नः। इ॒मं लो॒कमथो॑ अ॒zम्। कामा॒न् सम॑धर्यन्तु नः। द॒ेवीदेर्॒वैः स॒माz॑ताः॥  
pav̱am̱āṉīr diś̍antu naḥ | im̱am lo̱kam atho̍ am̱um |  
kāmāṉ samar̍dhayantu naḥ | dev̱īr dev̱aiḥ sam̱ābhṛt̍āḥ || 

So may the Mystic Fire bestow on us this world and the next, and gratify the desires of our hearts, so may all the 
goddesses along with the gods. 

पा॒व॒मा॒िनः स्व॒स्त्यय॑नीः। z॒zघा॒ िह z॑त॒शु्चतः॑। ऋिष॑िभः सम्z॑तो रसः॑। |ा॒अ॒मणेष्व॒zतगंु ॑िह॒तम्।  
pāv̱am̱āṉis svas̱tyayan̍īḥ | su̱dughā ̱hi ghṛt̍aś̱cutaḥ̍ |  
ṛṣib̍his sambhṛt̍o rasaḥ̍ | brāẖmaṇ̱eṣv-am̱ṛtagu̍ṁ hiṯam || 

Yea, for the purifying Cosmic Wisdom, flows abundantly, exuding the principle of sacrifice, bringing us weal, spiritual 
substance stored by the sages, the nectar of immortality deposited among the Brahmins, 

येन॑ द॒ेवाः प॒िवत्रzण। आ॒त्मानं ॑पzनत॒े सदा᳚। तेन॑ स॒ह¡ ॑धारzण। पा॒व॒मा॒न्यः प॑ुनन्तु मा॥  
yena ̍dev̱āḥ pav̱itreṇ̍a | āṯmānam̍ pu̱nate ̱sadā ̎|  
tena ̍saẖasra ̍dhāreṇa | pāv̱am̱āṉyaḥ pu̍nantu mā || 

The purifying flood (of wisdom) whereby the gods ever purify themselves, with that Wisdom in a thousand currents 
may the Mystic Fire purify us. 

/ा॒जा॒प॒त्यं प॒िवत्रम्᳚ । श॒तोद्या॑मगंु िहरण्॒मयम्᳚। तेन॑ |अ॒म िवदो॑ व॒यम्। पzतम् |अम ॑पुनीमहे।  
prāj̱āp̱aṯyaṁ pav̱itram̎ | śaṯodyām̍aguṁ hiraṇ̱mayam̎ |  
tena ̍brahma ̱vido̍ vay̱am | pū̱tam brahma ̍punīmahe || 

That which is offered to the Creator is pure; with an hundred precious efforts, may we strive to become Knowers-
of-Brahman, may that Spiritual Wisdom purify us. (S.V. Part ii, 5: 8) 

इन्Hः॑ zनी॒ती स॒ह मा॑ पुनातु। सोमः॑ स्व॒स्त्या व॑रुणः स॒मीच्या᳚। य॒मो राजा᳚ /z॒णािभः॑ पुनातु मा। 
जा॒तवzदा मो॒जर्य॑न्त्या पुनातु। ॐ zभुर्व॒zवः॑॥  

indras̍ sunī̱tī saẖa mā ̍punātu | somas̍ svas̱tyā var̍uṇas sam̱īcyā ̎|  
yam̱o rājā ̎pramṛṇ̱ābhiḥ̍ punātu mā | jāṯaved̍ā mo̱rjayan̍tyā punātu || 
oṁ bhūrbhuvas̱uvaḥ̍ || 

May Indra (The Mind) purify me with good polity, Soma (the Moon) with health, Varuna (The Cosmic Witness) with 
propriety, Yama the king (the Principle of Dharma) with restraint; and Agni (the Mystic Fire) with energy.  

तच्छ॒ंयो राz॑णीमहे। गा॒तंु य॒ज्ञाय।॑ गा॒तंु य॒ज्ञ-प॑तये। द॒ैवz स्व॒िस्तर॑स्तु नः। स्व॒िस्तमार्z॑षेभ्यः । ऊ॒ध्वर्ं 
िजग॑ातु भेष॒जम्। शन्नो॑ अस्तु िद्॒वपदz। शं चत॑ुष्पदे ॥ ॐ शािन्तः x ३  
tacchaṁ̱yo rāvṛṇ̍īmahe | gāṯuṁ yaj̱ñāya ̍| gāṯuṁ yaj̱ña-pat̍aye | daiv̱ī̎ svas̱tir as̍tu naḥ | 
svas̱tir mānu̍ṣebhyaḥ | ū̱rdhvaṁ jig̍ātu bheṣaj̱am | śanno̍ astu dvip̱ade ̎| śaṁ catu̍ṣpade  
We worship the Supreme Being for the welfare of all. May we be free from all miseries and shortcomings so that we 
may always chant in the sacrifices and for the Lord of Sacrifices. May the medicinal herbs grow in potency, so that 
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diseases can be cured effectively. May the devas grant us peace. May all human beings be happy, may all the birds 
and the beasts also be happy. Om Peace Peace Peace. 

Varuṇa udvāsanam 
Prokṣaṇam (aspersion) 
द॒ेवस्य॑ त्व सिव॒तुः /॑स॒वzिश्वनो॑र ् बा॒zभ्याz पzष्णो हस्ता᳚भ्यागंु सर॑स्वत्यै वा॒चो य॒न्तुयर्॒न्ते्रणा॒zेस्त्वा॒ 
साªा᳚ज्येना॒िभिसz॑ािम। Hzप॒दािद॒ वेन्z॑zचा॒नः। िस्व॒न्नः zा॒त्वी मला॑¬ इव । पzतं पिवत्रzणेवाज्यz। आपः॑ 
शुन्धन्तz मैन॑सः। ॐ zभुर्व॒स्zवः x ३ ॥ 

dev̱asya ̍tvā saviṯuḥ pras̍av̱e ̎’śvino̎r bāẖubhyāṁ̎ pū̱ṣṇo hastāb̎hyāguṁ saras̍vatyai vāc̱o 
yaṉtur yaṉtreṇāg̱nis tvā ̱sāmrāj̎yenāḇhisiñ̍cāmi | drupaḏādi ̱venmu̍mucāṉaḥ | sviṉna-
snāṯvī malād̍ iva | pū̱tam pav̱itreṇ̍ev̱ājyaṃ̎ | āpaś̍ śundhantu̱ mainas̍aḥ || 
oṁ bhūrbhuvasuvaḥ x 3 || 

Impelled by the Lord Savita — the Impeller, with the arms of the Ashvins (Right Knowledge & Right Action) and with 
the hands of Pushan — the Nourisher, with the voice of Sarasvati — Divine Knowledge, with the control of the 
Controller, I asperse with sovereignty. As one released from a fetter, or cleansed by bathing after toil. As butter 
which has been purified through a filter, let this water purify me from all sins. (VS. 20;20) 
 
Prāśanam (imbibing) 

आप॒ इद्वा उ॑ भेष॒जीरापz अमीव॒ चान्त॑नीः। आपः॒ सवर्॑स्य भेष॒जीस्ता मz zण्वन्तु भेष॒जम् ॥ 
āpa ̱idvā u̍ bheṣaj̱īr āpo̎ amīva ̱cātan̍īḥ | 
āpas̱ sarvas̍ya bheṣaj̱īs tā me ̎kṛṇvantu bheṣaj̱am || 

These waters have their healing powers. These waters drive away disease (Spiritual imperfections). These waters 
have a balm for all, let them be as (spiritual) medicine for you. (RV. 10.137.6) 
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v Prepare the purṇa kumbha, perform invocation and arcana of Varuṇa as before; 
v Touch the kumbha with a bunch of kuśa grass:— 

purohit ritviks 
िशवा आपः संतु ।  
śivā āpas santu | 

संतु िशव आपः । 
santu śiva āpaḥ | 

सौमनस्यमस्तु ।  
saumanasyam astu | 

अस्तु सौमनस्यम् । 
astu saumanasyam | 

अक्षतं चािरषं्ट चास्तु ।  
akṣataṁ cāriṣṭaṁ cāstu | 

अस्त्वक्षतम् अिरष्टम् । 
astvakṣatam ariṣṭam | 

भविद्भरनुज्ञातः पुण्याहं वाचियष्ये ।  
bhavadbhir anujñātaḥ puṇyāhaṁ vācayiṣye | 

वाच्यताम् ।  
vācyatām | 

 
पुन॑स्त्वाऽऽिद॒त्या र॒ुHा वसव॑ः॒ सिमंध॑ता॒म्। पुन॑|र्॒अमाणो॑ वzनीथ य॒जै्ञः।  
z॒तेन॒ त्वं त॒न्वं वधर्यस्व। स॒त्याः संतु॑ यजम॑ानस्य॒ कामाः᳚॥  
punas̍tvā ‘’diṯyā ru̱drā vasav̍as̱ samin̍dhatām̱ | 
punar̍ braẖmāṇo̍ vasunītha yaj̱ñaiḥ |  
ghṛṯena ̱tvaṃ taṉvaṁ vardhayasva |  
saṯyās san̍tu yajam̍ānasya ̱kāmāḥ̎ || (V.S. 12:44) 

Again let the Ādityas, Rudras, Vaus, and Brahmans with their rites kindle you, O blazing Agni; Wealth-bringer! May 
the offered ghee increase your body: May the Sacrificer's wishes come true. (V.S.12:44) 

भो |ाअमणा ! अस्य यजमानस्य पुण्याहं भवंतो |ुवंतु । ॐ पुण्याहम् अस्तु x ३ 
bho brāhmaṇā ! asya yajamānasya puṇyāhaṁ bhavanto bruvantu | oṁ puṇyāham astu  

स्व॒िस्त िम॑त्रा वरुणा स्व॒िस्त प॑थ्य ेरzवित। स्व॒िस्त न इंH॑श्चा॒िzश्॑च स्व॒िस्त नो॑ अिदते zिध ॥ 
svas̱ti mit̍rā varuṇā svas̱ti pat̍hye revati | 
svas̱ti na indraś̍cāg̱niśca ̍svas̱ti no̍ adite kṛdhi || 

May there be auspiciousness from Mitra and Varuna, May there be auspiciousness from the path of the Sun, May 
there be auspiciousness from Indra and Agni, May there be auspiciousness from Aditi, the mother of all gods. 

भो |ाअमणा ! अस्य यजमानस्य स्विस्त भवंतो |ुवंतु ॥ ॐ स्विस्तस्तुर् x ३ 
bho brāhmaṇā ! asya yajamānasya svasti bhavanto bruvantu || oṁ svastirastu x 3 

ऋ॒ध्यास्मा॑ ह॒व्यैनर्म॑सो प॒सद्॑य। िम॒तं्र द॒ेवं िम॑त्॒रधेयं ॑नो अस्तु।  
अ॒नzरा॒धान् ह॒िवषा॑ व॒धर्यंत॑ः। श॒तं जzवेम श॒रदः॒ सवzराः॥ 

ṛḏhyāsmā ̍hav̱yair namas̍o pas̱adya ̍| miṯraṁ dev̱aṃ mit̍raḏheyaṃ̍ no astu |  
aṉū̱rāḏhān hav̱iṣā ̍vaṟdhayan̍taḥ | śaṯaṃ jī̍vema śaṟadas̱-savī̍rāḥ || 
May we prosper, having approached with oblations with salutations, may the radiant Supreme Being be our support. 
May His bliss-bestowing Grace with oblations ever increase, may we live a hundred autumns in the company of our 
heroes. (TB.3.1.2.1a) 

भो |ाअमणा ! अस्य यजमानस्य ऋिद्ध ंभवंतो |ुवंतु ॐ ऋिद्धस्तुर् x ३ 
bho brāhmaṇā ! asya yajamānasya ṛddhiṁ bhavanto bruvantu | oṁ ṛddhir astu x 3 
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आ|॑अमन् |ाअ॒मणो |॑अम वचर्॒सी जायता॒म् अिस्मन् रा॒ंशे रा॑ज॒न्य ॑इष॒व्य॑श् शूरो॑ महारथ॒ो जा॑यता॒ं, दोग्°z ध॒ेzर ्
वोढा॑ ऽन॒ध्वान् आ॒शुस् सिप्तः॒ पुर॑ंि°॒ योषा॑ िज॒ष्णू र॑थ॒ेंठास् स॒भेयो॒ युवाऽस्य यजम॑ानस्य वी॒रो जा॑यतां, 
िनका॒मे िन॑कामे नः प॒जर्न्यो॑ वषर्तु फ॒िलन्यो॑ न ओष॑धयः पच्यंतां योग क॒े्षमो नः॑ कल्पताम्॥ 

ābrah̍man brāhmaṇ̱o brah̍ma varcas̱ī jāyatām̱ asmin rāṣ̱ṭre rāj̍aṉya ̍ iṣav̱yaś̍ śūro̍ 
mahāraṯho jāy̍atāṃ̱, dogdhrī̍ dheṉur voḍhā ̍ 'naḏhvān āś̱us saptiḥ̱ puran̍dhri ̱yoṣā ̍ jiṣ̱ṇū 
rat̍heṣ̱ṭhās saḇheyo̱ yuvā'sya yajam̍ānasya vī̱ro jāy̍atāṃ, nikām̱e nik̍āme naḥ paṟjanyo̍ 
varṣatu phaḻinyo̍ na oṣad̍hayaḥ pacyantāṃ yoga kṣem̱o naḥ̍ kalpatām || 
In the Priesthood let there be born the Brahmana illustrious with Spiritual Knowledge; In the kingdom let there be 
born a prince, a skilled archer, a hero and a great-car-warrior; the milch cow; the ox capable of bearing burdens; the 
swift race horse; the industrious woman; the victorious warrior, the youth fit for the assemble. To this sacrificer may 
a hero be born. May Parjanya send rain according to our needs, may the plants ripen with fruit and may acquisition 
and preservation of possessions be secured for us 

इंHः॑ zनी॒ती स॒ह मा॑ पुनातु। सोमः॑ स्व॒स्त्या व॑रुणः स॒मीच्या᳚।  
य॒मो राजा᳚ /z॒णािभः॑ पुनातु मा। जा॒तवzदा मो॒जर्यंत्॑या पुनातु। ॐ zभुर्व॒zवः॑॥ 
indras̍ sunī̱tī saẖa mā ̍punātu | somas̍ svas̱tyā var̍uṇas sam̱īcyā ̎| yam̱o rājā ̎
pramṛṇ̱ābhiḥ̍ punātu mā | jāṯaved̍ā mo̱rjayan̍tyā punātu | oṃ bhūrbhuvas̱uvaḥ̍ || 
May Indra (The Mind) purify me with good polity, Soma (the Moon) with health, Varuna (The Cosmic Witness) with 
propriety, Yama the king (the Principle of Dharma) with restraint; and Agni (the Mystic Fire) with energy. 

तच्छ॒ंयो राz॑णीमहे। गा॒तंु य॒ज्ञाय॑। गा॒तंु य॒ज्ञ-प॑तय।े द॒ैवz स्व॒िस्तर ्अ॑स्तु नः। स्व॒िस्तर ्माz॑षेभ्यः। 
ऊ॒ध्वर्ं िजग॑ातु भेष॒जम्। शन्नो॑ अस्तु िद्॒वपदz। शं चत॑ुष्पदे ॥ ॐ शांितश्शांितश्शांितः ॥ 

tacchaṃ̱yo rāvṛṇ̍īmahe | gāṯuṃ yaj̱ñāya ̍| gāṯuṃ yaj̱ña-pat̍aye | daiv̱ī̎ svas̱tir as̍tu naḥ | 
svas̱tir mānu̍ṣebhyaḥ | ū̱rdhvaṃ jig̍ātu bheṣaj̱am | śanno̍ astu dvip̱ade ̎| śaṃ catu̍ṣpade 
|| oṁ śāntiś śāntiś śāntiḥ || 
We worship the Supreme Being for the welfare of all. May we be free from all miseries and shortcomings so that we 
may always chant in the sacrifices and for the Lord of Sacrifices. May the medicinal herbs grow in potency, so that 
diseases can be cured effectively. May the devas grant us peace. May all human beings be happy, may all the birds 
and the beasts also be happy. Om Peace Peace Peace. 

Varuṇa udvāsanam (Valediction)  

ॐ वं वरुणाय नमः यथा स्थानं प्रितष्ठापयािम, शोभनाथार्य, के्षमाय पुनरागमनाय च ॥ 
oṁ vaṁ varuṇāya namaḥ yathā sthānam pratiṣṭhāpayāmi, śobhanārthāya, kṣemāya punar 
āgamanāya ca || 

Prokṣaṇam — Sprinkle everything with the following mantra:— 
द॒ेवस्य॑ त्वा सिव॒तुः /॑स॒वz ऽिश्वनzर ् बा॒zभ्याz पzष्णो हस्ता᳚भ्यागंु सर॑स्वत्यै वा॒चो यं॒तुयर्ं॒ते्रणा॒िzस्त्वा॒ 
साªा᳚ज्येना॒िभिसंच॑ािम। Hप॒ुदािद॒ वेन्z॑zचा॒नः। िस्व॒न्न-zा॒त्वी मला॑िदव। पzतं प॒िवत्रzण॒ेवाज्यz। आपः॑ शंुधंतz 
मैन॑सः। ॐ zभुर्वzवः x ३ ॥ 
dev̱asya ̍tvā saviṯuḥ pras̍av̱e ̎’śvino̎r bāẖubhyāṃ̎ pū̱ṣṇo hastāb̎hyāguṁ saras̍vatyai vāc̱o 
yaṉtur yaṉtreṇāg̱nis tvā ̱ sāmrāj̎yenāḇhisiñ̍cāmi | drupaḏādi ̱ venmu̍mucāṉaḥ | sviṉna-
snāṯvī malād̍ iva | pū̱tam pav̱itreṇ̍ev̱ājyaṃ̎ | āpaś̍ śundhantu̱ mainas̍aḥ |  
oṃ bhūrbhuvasuvaḥ x 3 || 

Impelled by the Lord Savita — the Impeller, with the arms of the Ashvins (Right Knowledge & Right Action) and with 
the hands of Pushan — the Nourisher, with the voice of Sarasvati — Divine Knowledge, with the control of the 
Controller, I asperse with sovereignty. As one released from a fetter, or cleansed by bathing after toil. As butter 
which has been purified through a filter, let this water purify me from all sins. (VS. 20;20) 
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Saṅkalpaḥ — मम उपात समस्त दुिरतक्षय द्वार श्री परमेश्वर प्रीत्यथर्म्, [अद्य भगवद् आज्ञया भगवद् कैङ्कयर् रूपेण] 
______ नक्षत्रे, ______ राशौ जातस्य अस्य कुमारस्य श्वः/ अद्य किरष्यमाण ______ कमर् अङ्गमङ्कूर् अपर्ण 
कमर् किरष्ये ॥ 

mama upāta samasta duritakṣaya dvāra śrī parameśvara prītyartham, [adya bhagavad ājñayā 
bhagavad kaiṅkarya rūpeṇa] ______ nakṣatre, ______ rāśau jātasya asya kumārasya śvaḥ/ adya 
kariṣyamāṇa ______ karma aṅgam aṅkūr arpaṇa karma kariṣye || 
As an adjunct to the sacrament to be performed today/tomorrow I shall now perform the ceremony of sowing of 
the grains for fertility and fruition. 

v Sprinkle the palikas beginning with the center one. Then invoke the deities:— 

Centre; 
ॐ भूः ब्रह्माणं आवाहयािम ।    oṁ bhūḥ brahmāṇaṁ āvāhayāmi | 
ॐ भुवः प्रजापितम् आवाहयािम ।  oṁ bhuvaḥ prajāpatim āvāhayāmi | 
ॐ सुवः िहरण्यगभर्ं आवाहयािम ।  oṁ suvaḥ hiraṇyagarbhaṁ āvāhayāmi | 
ॐ भूभुर्वसु्सवः चतुमुर्खं आवाहयािम । ब्रह्मणे इदं आसनं ॥ 

 oṁ bhūr bhuvas suvaḥ caturmukhaṁ āvāhayāmi | brahmaṇe idaṁ āsanaṁ || 
East; 

ॐ भूः इनं्द्र आवाहयािम ।     oṁ bhūḥ indraṁ āvāhayāmi | 
ॐ भुवः विज्रनं आवाहयािम ।   oṁ bhuvaḥ vajrinaṁ āvāhayāmi | 
ॐ सुवः शतक्रतु आवाहयािम ।   oṁ suvaḥ śatakratu āvāhayāmi | 
ॐ भूभुर्वसु्सवः शिचपितम् आवाहयािम । इन्द्राय इदं आसन ं॥ 

       oṁ bhūr bhuvas suvaḥ śacipatim āvāhayāmi | indrāya idaṁ āsanaṁ || 
South; 

ॐ भूः यमं आवाहयािम ।     oṁ bhūḥ yamaṁ āvāhayāmi | 
ॐ भुवः वैवस्वतं आवाहयािम ।   oṁ bhuvaḥ vaivasvataṁ āvāhayāmi | 
ॐ सुवः िपतृपितम् आवाहयािम ।   oṁ suvaḥ pitṛpatim āvāhayāmi | 
ॐ भूभुर्वसु्सवः धमर्राजं आवाहयािम । यमाय इदं आसनं ॥ 

       oṁ bhūr bhuvas suvaḥ dharmarājaṁ āvāhayāmi | yamāya idaṁ āsanaṁ || 
West; 

ॐ भूः वरुणं आवाहयािम ।     oṁ bhūḥ varuṇaṁ āvāhayāmi |  
ॐ भुवः प्रचेतसं आवाहयािम ।   oṁ bhuvaḥ pracetasaṁ āvāhayāmi |  
ॐ सुवः सुरूिपणं आवाहयािम ।   oṁ suvaḥ surūpiṇaṁ āvāhayāmi |  
ॐ भूभुर्वसु्सवः अपांपितम् आवाहयािम । वरुणाय इदं आसनं ॥ 

      oṁ bhūr bhuvas suvaḥ apāṁpatim āvāhayāmi | varuṇāya idaṁ āsanaṁ || 
North; 

ॐ भूः सोमं आवाहयािम ।     oṁ bhūḥ somaṁ āvāhayāmi | 
ॐ भुवः इनु्दम् आवाहयािम ।    oṁ bhuvaḥ indum āvāhayāmi | 
ॐ सुवः िनशाकरं आवाहयािम ।   oṁ suvaḥ niśākaraṁ āvāhayāmi | 
ॐ भूभुर्वसु्सवः ओषधीशं आवाहयािम । सोमाय इदं आसनं ॥ 
oṁ bhūr bhuvas suvaḥ oṣadhīśaṁ āvāhayāmi | somāya idaṁ āsanaṁ || 
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upacāra; 
ब्रह्मािदभ्यो नमः । अघ्यर्ं । पाद्यं । आचमिनयं । स्नानं । समस्तोपचारान् समपर्यािम ॥ 

brahmādibhyo namaḥ | arghyaṁ | pādyaṁ | ācamaniyaṁ | snānaṁ | samastopacārān samarpayāmi  

v Take the vessel with the seeds and mix a little milk in it:— 

िदशां पतीं नमस्यािम सवर् काम फल प्रदान् । कुवर्नु्त सफलं कमर् सतत शुभं ॥ 
diśāṁ patīṁ namasyāmi sarva kāma phala pradān | 
kurvantu saphalaṁ karma satata śubhaṁ || 

I bow to the lord of directions, the fulfiller of all desires, May all actions be successful and constantly auspicious. 

v Invite the four brahmins to chant oṣadhi sūktam:— 

या जा॒ता ओष॑धयो द॒ेवेभ्य॑स् ित्रयzगंु पzरा। मन्धा॑िम ब॒Bूणा॑ महागंु श॒तन् धामा॑िन स॒प्त च॥  
yā jāṯā oṣad̍hayo dev̱ebhyas̍ triyu̱guṁ pu̱rā | 
mandhām̍i baḇhrūṇā ̍mahāguṁ śaṯan dhāmān̍i sap̱ta ca || 

The plants born three generations before the gods; of the seven brown ones; I celebrate the hundred & seven 
abodes. 

याः॒ फ॒िलनी॒र ्या अ॑फ॒ला अ॑पzष्पा याश्॑च पzष्पणीः᳚ । zह॒स्प॑ित /सूता॒ स्ता नो॑ zz॒त्वगंु ह॑सः॥  
yāḥ̱ phaḻinī̱r yā ap̍haḻā ap̍u̱ṣpā yāśca ̍pu̱ṣpaṇī̎ḥ | 
bṛhas̱pat̍i prasūtā ̱stā no̍ muñcaṯvaguṁ has̍aḥ || 

The fruitful, the fruitless, the flowering and the flowerless herbs; Impelled by Brihaspati, may they all free us from 
tribulation. 

ओष॑धयः॒ स ंव॑दन्त॒े सोमzन स॒ह राज्ञा᳚ । यस्मz क॒रोित॑ |ाअ॒मण् स्तगंु राजन् पारयामिस ॥ 
oṣad̍hayaḥ̱ saṁ vad̍ante ̱somen̍a saẖa rājñā ̎| 
yasmai ̍kaṟoti ̍brāhmaṇ̱ staguṁ rājan pārayāmasi || 

The herbs hold converse with Soma their king saying; “The one for whom the brahmana prepares us, we, O King 
shall we liberate” 

v The with the following mantras sumangalīs place seeds in the pālikas, cover with sand and sprinkle 
water:—  

ॐ ब्रह्मणे नमः । अयं बीज अवापः ॥   oṁ brahmaṇe namaḥ | ayaṁ bīja avāpaḥ || 
ॐ इन्द्राय नमः । अयं बीज अवापः ॥  oṁ indrāya namaḥ  | ayaṁ bīja avāpaḥ || 
ॐ यमाय नमः । अयं बीज अवापः ॥   oṁ yamāya namaḥ  | ayaṁ bīja avāpaḥ || 
ॐ वरुणाय नमः । अयं बीज अवापः ॥  oṁ varuṇāya namaḥ | ayaṁ bīja avāpaḥ || 
ॐ सोमाय नमः । अयं बीज अवापः ॥  oṁ somāya namaḥ  | ayaṁ bīja avāpaḥ || 

v Cover them with darbha or a cloth. 
v They can be discarded on the fifth or the seventh day. 
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M PRATISARBANDHANAM  M 
 

Saṅkalpaḥ — हिरः ॐ तत्सत् शुभे शोभने मुहूतेर् ________ नक्षत्रे ________ राशौ जातस्य ________ 
शमर्नः मम पुत्रस्य श्वः किरष्यमाण ________ कमार्ङ्गं प्रितसबर्न्धन कमर् लघु-रूपेन किरष्ये ॥ 

hariḥ oṁ tat sat śubhe śobhane muhūrte ________ nakṣatre ________ rāśau jātasya ________ 
śarmanaḥ mama putrasya śvaḥ kariṣyamāṇa ________ karmāṅgaṁ pratisarbandhana karma laghu-
rūpena kariṣye || 
As an adjunct to the sacrament to be performed today/tomorrow I shall now perform the ceremony of protection. 

v Offer upacāras to the protective thread.  

Japa 

ये द॒ेवाः प॑ुरः॒ सदो॒िz नेत्रा रक्षो॒हण॒स् तेनः॑ पान्तु । ते नो॑ वन्तz तेभ्यो॒ नम॒स्तेभ्यः॒ स्वाहा᳚॥ 
ye dev̱āḥ pu̍ras̱ sado̱gni netrā rakṣo̱haṇas̱ tenaḥ̍ pāntu |  
te no̍ vantu̱ tebhyo̱ namas̱tebhyaḥ̱ svāhā ̎|| 

Those devas that are situated in front of us; who are led by Agni, may they slay the demonic forces and protect us; 
may they be gracious to us; salutations to them; all hail to them. 

ये द॒ेवाः द॑िक्षण॒ सदो॑ यम नेत्रा रक्षो॒हण॒स् तेनः॑ पान्तु । ते नो॑ वन्तz तेभ्यो॒ नम॒स्तेभ्यः॒ स्वाहा᳚॥ 
ye dev̱āḥ dak̍ṣiṇa ̱sado̍ yama netrā rakṣo̱haṇas̱ tenaḥ̍ pāntu |  
te no̍ vantu̱ tebhyo̱ namas̱tebhyaḥ̱ svāhā ̎|| 

Those devas that are situated to the right of us; who are led by Yama, that slay the demons; may they protect us; 
may they be gracious to us; salutations to them; all hail to them. 

ये द॒ेवाः पश्चा॒त् सदः॑ सिव॒त्र नेत्रा रक्षो॒हण॒स् तेनः॑ पान्तु । ते नो॑ वन्तz तेभ्यो॒ नम॒स्तेभ्यः॒ स्वाहा᳚॥ 
ye dev̱āḥ paścāṯ sadas̍ saviṯra netrā rakṣo̱haṇas̱ tenaḥ̍ pāntu |  
te no̍ vantu̱ tebhyo̱ namas̱tebhyaḥ̱ svāhā ̎|| 

Those devas that are situated behind us; who are led by Savitar, that slay the demons; may they protect us; may 
they be gracious to us; salutations to them; all hail to them. 

ये द॒ेवाः उ॑त्तरः॒ सदो॒ वर॑ुण नेत्रा रक्षो॒हण॒स् तेनः॑ पान्तु । ते नो॑ वन्तz तेभ्यो॒ नम॒स्तेभ्यः॒ स्वाहा᳚॥ 
ye dev̱āḥ u̍ttaras̱ sado̱ varu̍ṇa netrā rakṣo̱haṇas̱ tenaḥ̍ pāntu |  
te no̍ vantu̱ tebhyo̱ namas̱tebhyaḥ̱ svāhā ̎|| 

Those devas that are situated to the left of us; who are led by Varuna, that slay the demons; may they protect us; 
may they be gracious to us; salutations to them; all hail to them. 

ये देवाः उ॑पिरष॒दो॒ zह॒स्पित॑ नेत्रा रक्षो॒हण॒स् तेनः॑ पान्तु । ते नो॑ वन्तz तेभ्यो॒ नम॒स्तेभ्यः॒ स्वाहा᳚॥ 
ye devāḥ u̍pariṣ̱ado̱ bṛhas̱pati ̍netrā rakṣo̱haṇas̱ tenaḥ̍ pāntu |  
te no̍ vantu̱ tebhyo̱ namas̱tebhyaḥ̱ svāhā ̎|| 

Those devas that are situated above us; who are led by Brhaspati, that slay the demons; may they protect us; may 
they be gracious to us; salutations to them; all hail to them. 

अ॒zयz रक्षो॒z ेस्वाहा᳚। य॒माय॑ रक्षो॒zे स्वाहा᳚। स॒िव॒ते्र र॑क्षो॒zे स्वाहा᳚॥ वर॑ुणाय रक्षो॒z ेस्वाहा᳚।  
zह॒स्पत॑ये॒ रक्षो॒zे स्वाहा᳚॥ 
ag̱naye ̍rakṣo̱ghne svāhā ̎| yam̱āya ̍rakṣo̱ghne svāhā ̎| sav̱iṯre rak̍ṣo̱ghne svāhā ̎|| 
varu̍ṇāya rakṣo̱ghne svāhā ̎| bṛhas̱patay̍e ̱rakṣo̱ghne svāhā ̎|| 
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All hail to Agni the destroyer of demons. All hail to Yama the destroyer of demons. All hail to Savitur the destroyer 
of demons. All hail to Varuna the destroyer of demons. All hail to the Most Worshipful Brhaspati the destroyer of 
demons. (TS. 1;8;7 c-e)  

अ॒िzरायु॑ष्मा॒न्त्स वन॒स्पित॑िभ॒रायु॑ष्मा॒न् तेन॒ त्वायzषा यु॑ष्मन्तं करोिम सोम॒ आयु॑ष्मा॒न्त्स  
ओष॑िदिभ॒रायु॑ष्मा॒न् तेन॒ त्वायzषा यु॑ष्मन्तं करोिम। 
ag̱nirāyu̍ṣmāṉtsa vanas̱patib̍hiṟ āyu̍ṣmāṉ tena ̱tvāyu̱ṣā yu̍ṣmantaṁ karomi soma ̱
āyu̍ṣmāṉtsa oṣad̍ibhiṟ āyu̍ṣmāṉ tena ̱tvāyu̱ṣā yu̍ṣmantaṁ karomi || 
Agni along with the Spirits of the forests is perpetual, by their vital power I bless you with longevity. Soma along with 
the healing herbs is perpetual; by their vital power I bless you with longevity. 

 य॒ज्ञ आयु॑ष्मा॒न्त्स दिक्॑षणािभ॒रायु॑ष्मा॒न् तेन॒ त्वायzषा यु॑ष्मन्तं करोिम। 
yaj̱ña āyu̍ṣmāṉtsa dakṣiṇ̍ābhiṟ āyu̍ṣmāṉ tena ̱tvāyu̱ṣā yu̍ṣmantaṁ karomi || 
The institute of sacrifice along with the honorarium is perpetual; by the essential power of that, I bless you with 
longevity.  

|अम आयु॑ष्मत् त¬ |ा᳚अ॒मणैरायु॑ष्म॒त् तेन॒ त्वायzषा यु॑ष्मन्तं करोिम द॒ेवा आयु॑ष्मन्त॒स् तzzत॒ेनायु॑ष्मन्तस् 
तेन॒ त्वायुषा यु॑ष्मन्तं करोिम। 
brahma āyu̍ṣmat tad brāh̎maṇ̱air āyu̍ṣmaṯ tena ̱tvāyu̱ṣā yu̍ṣmantaṁ karomi dev̱ā 
āyu̍ṣmantas̱ te’̍mṛteṉāyu̍ṣmantas tena ̱tvāyuṣā yu̍ṣmantaṁ karomi || 
The Vedas are eternal, and their sacred knowledge is eternal, by their essential power I bless you with longevity. The 
gods are long-lived, they possess the gift of immortality, by their immortality I bless you with longevity. 
 
v Tie the thread to his wrist with the following mantra:— 

िज॒तं तz दिक्षण॒तो z॑ष॒भ ए॑िध॒ हव्यः॑। इन्Hो॑ जयाित॒ न परा॑ जयाता अिधरा॒ज ेराजz॑ राजयाित॥ 
jiṯaṁ te ̍dakṣiṇaṯo vṛṣ̍aḇha ed̍hi ̱havyaḥ̍ |  
indro̍ jayāti ̱na parā ̍jayātā adhirāj̱e rājas̍u rājayāti || 

O Bull whom we invoke! You have conquered the region of Death ! Indra shall conquer, he shall not be conquered. 
Over-lord among kings shall he rule. (TS.2.4.14.44) 

v For women the thread is tied to the left wrist. 
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M AGNI-MUKHAM  M 
 

1. Sthaṇḍila Nirmāṇam. 
Where the fire is to be established an altar [sthaṇḍila] is to be prepared using rice flour. The 
dimensions should be one cubit square. If a kuṇḍā is being used then rice flour is sprinkled on the 
bottom of the pit. 

2. Parisamūham. 
The sthaṇḍila is to be smoothed down with the hand. (In a kuṇḍa the debris is cleared from the 
mekhalas (steps). All acts are done from left to right in the case of the Devas, and right to left in 
the case of the manes. 

3. Rekhā Kriya. 
Using the handle of the sruk draw three lines from West to East, and bisecting them from South to 
North. With the thumb and index finger of the right hand a pinch of earth is taken from the centre 
and cast towards the South-West.  

4. Abhyukṣaṇam. 
The sthaṇḍila is sprinkled with water using a flower 

5. Agni-sthāpanam.  
A few twigs are placed on the sthaṇḍile. The fire is kindled using a few camphor blocks in a copper 
dish, this is circled around the fire three times and then placed on top of the twigs on the sthaṇḍila. 

च॒न्Hमा॒ मन॑सो जा॒तः। चक्षोः॒ सूयोर् अजायत। zखा॒¬ इन्H॑श्चा॒िzश्॑च। /ा॒णा¬ वा॒युर॑जायत॥  
caṉdramā ̱manas̍o jāṯaḥ | cakṣo̱ḥ sūryo ajāyata | 
mukhāḏ indraś̍cāg̱niś ca ̍| prāṇ̱ād vāy̱ur aj̍āyata || 
The Moon was created from His mind, and from His eye the Sun was born. 
From His mouth were Indra and Agni born, from His breath came the wind.   

ॐ भूभुर्वसु्सवः ________ नाम अिगं्न स्थापयािम 
oṁ bhūr-bhuvas-suvaḥ ________ nāma2 agniṁ sthāpayāmi 

v Water and akṣata are sprinkled on the dish that was used to bring the fire. 

6. Agnim Prajvalanam.  

The fire is fed with some more small twigs. 

7. Paristaraṇam. 
Darbha grass in three or five layers is placed around the fire. In the East with the points to the 
North. In the South with the points to the East. In the West with the points to the North, and in the 
North with the points to the East.  

8. Pātra Sādhanam. 
To the North of the fire on a layer of darbha grass arrange in pairs the vessels to be used. They are 
placed upside down; the spoons, ājyasthāli, prokṣaṇi pātra, praṇītā patra and the bunch of fuel 12 
sticks tied with a piece of string. 

	  
                                                
2 The fire is named as per the saṁskāra: vivāha — yojaka; caturthi— śikhi; garbhadāna — marutaḥ; puṁsavana 
— candra/pavamāna; sīmanta — maṅgala; jātakarma — pragalbha /prabalaḥ; nāmakaraṇa — pārthiva; 
annaprāśana - śuciḥ; cauḷa — sabhya; godāna — sūrya; samavartana – kṣaya. 
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9. Brahma Varaṇam. 
v On a seat to the South of the fire the Brāhmaṇa priest is asked to be seated.  

अिस्मन् होम कमर्िण ब्रह्माणं त्वां वृणे । asmin homa karmaṇi brahmāṇaṁ tvāṁ vṛṇe |  
v If no brāhmaṇa priest is available then a kūrca (bunch of darbha) or a flower is placed on the seat 

and Brahma is invoked; 
ॐ खं ब्रह्मणे नमः सकलाराधनै स्विचर् तं ॥ 

oṁ khaṁ brahmaṇe namaḥ sakalārādhanai svarcitaṁ || 

10. Prokṣaṇi pātra sādhanam 
The prokṣaṇi pātra (vessel for sprinkling) is filled with water. Two pieces of darbha grass with 
their points in tact and about a span in length are used to purify the water. This water is then poured 
into the praṇīta patra and then refilled. 

 
11. Praṇītā patre Varuṇa āvāhaṇam. 
Akṣata and a flower is placed in the praṇīta patra and Varuṇa is invoked into it and worshipped. 

ॐ वरुणाय नमः oṁ varuṇāya namaḥ  
12. ājya saṁskāra. 
The ghee is purified in this manner. First check to see that there is no impure thing in the ghee. A 
pavitri made of two darbha blades is passed through it, the knot released and the pavitri is thrown 
into the fire. A few coals or burning sticks are removed from the fire and place to the South-east. 
The ājyasthāli (ghee vessel) is placed thereupon and a burning blade of darbha grass (or a stick) is 
waved around it. The ājya is then purified by showing the dhenu mudra. The coals are returned to 
the fire.  

13. Sruk-sruvau Saṁskāra. 
The sacrificial ladles are taken and heated in the fire. They are wiped down with darbha grass, 
reheated and then sprinkled with water. They are placed to the right. 

14. Paridhi Paridadhānam. 
Three pieces of wood a span in length are placed around the fire — South, West and North. 

15. Parisiñcanam.  
v Water is sprinkled around the fire using a flower 

South —   ॐ अिद॒तेऽz॑मन्यस्व   oṁ adiṯe'nu̍manyasva   
West —   ॐ अz॑म॒तेऽz॑मन्यस्व   oṁ anu̍maṯe'nu̍manyasva 
North —   ॐ सरस्वतेऽz॑मन्यस्व   oṁ sarasvate'nu̍manyasva   
All sides —  ॐ देव सिवतः॒ /z॑व   oṁ deva savitaḥ̱ prasu̍va 

O Earth please allow me to obtain the kingdom. O Wife of the Deva, who willingly supports all actions allow me to 
obtain what I desire. O Sarasvati - goddess of speech, please allow me to obtain what I desire, O Savita who impels 
all beings, incite me to sacrifice. 
 

16. Agner Dhyanam. 
v Using the Agni bījaṁ visualise Agni seated within your heart.   

ॐ रं अग्नये नमः   oṁ raṁ agnaye namaḥ || 

मेषारुढं च वक्राङ्गं जातवेद समन्वयं । िद्व-शीषर्ं सप्त-हस्तं ित्र-पादं सप्त-िजह्वकम ्
वरदं शिक्त-पािणं च िबभ्राणाम् सु्रक्स्रुवौ तथा अभीितदं चमर्-धरं वामे-चाज्य-धरं करे ॥ 
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meṣāruḍhaṁ ca vakrāṅgaṁ jātaveda samanvayaṁ | 
dvi-śīrṣaṁ sapta-hastaṁ tri-pādaṁ sapta-jihvakam 
varadaṁ śakti-pāṇiṁ ca bibhrāṇām sruk-sruvau tathā || 
abhītidaṁ carma-dharaṁ vāme-cājya-dharaṁ kare || 

I contemplate Lord Agni who rides upon a ram, whose limbs are twisted and who is endowed with omniscience, who 
has two heads, and seven arms, three feet and seven tongues, He shows us the gesture of munificence, and bears 
the shakti weapon and the two ladles, he shows us the gesture of protection and carries the vessel full of ghee. 

च॒त्वािर ॒शृzा॒ त्रयzस्य॒ पादा॒ दे्व शी॒षेर् स॒प्त हस्ता॑सोऽस्य । 
ित्रधा॑ बद्धो zष॒भो रो॑रवीित म॒हो द॒ेवो मत्यार्॒गंु ॒आिव॑वेश । 
ए॒ष िह द॒ेवः /॒िदशोÕz॒ सवार्ः॒ पूवो॑र् िह जा॒तस्स उ॒ गभz अ॒न्तः । 
स िव॒जाय॑मानस्स जिन॒ष्यमा॑णः /॒त्य¸ zखा᳚ िस्तंठित िव॒श्वतो॑-zखः ॥  

caṯvāri ̱śṛṅgā ̱trayo̍'sya ̱pādā ̱dve śī̱rṣe sap̱ta hastās̍o'sya | 
tridhā ̍baddho vṛṣ̱abho ro̍ravīti maẖo dev̱o martyāg̱u̱ṁ āviv̍eśa | 
eṣ̱a hi dev̱aḥ praḏiśo’nu̱ sarvāḥ̱ pūrvo̍ hi jāṯassa u̱ garbhe ̍aṉtaḥ | 
sa vij̱āyam̍ānassa janiṣ̱yamāṇ̍aḥ praṯyaṅ mukhā ̎stiṣṭhati viś̱vato̍-mukhaḥ || 

हे अzे /ा¸ zखो देव ममािभzखो भव ॥ 
he agne prāṅ mukho deva mamābhimukho bhava || 

The Great Deity Agni has come down to men and is attended by sacrifices, he has the four Vedas as His horns, the 
three svaras as his feet, Brahmodana and Pravargya are his two heads, the seven vedic meters are his seven hands. 
He is regulated by the Mantra, Kalpa and Brahmana; He is the bestower of fortune. He is sung with and without 
music by the hymns of the Rg, Yajus and Sama by the sacrificial priests such as the Hota. Self-resplendent Paramatma 
realised by the wise having been present in all quarters was born as Hiranyagarbha in the beginning of creation. He 
is the same Paramatma. He has been born as Devas, beasts etc; and will be born as such in future too. He is the 
indweller of the hearts of all beings, is the witness to all and the inciter of action. O Agni of divine splendor, please 
be seated in the eastern direction and be well disposed towards me. 

 
WORSHIPPING THE FIRE 

v Offer flowers-akṣata on the 8 kona mandala that is visualised around the fire. First to the protectors 
of the directions and then to aspects of the fire:— 

East ॐ इन्द्राय नमः  
oṁ indrāya namaḥ 

ॐ अग्नये नमः 
oṁ agnaye namaḥ 

South-east ॐ अग्नये नमः  
oṁ agnaye namaḥ 

ॐ जातवेदसे नमः 
oṁ jātavedase namaḥ 

South ॐ यमाय नमः 
oṁ yamāya, namaḥ 

ॐ सहोजसे नमः  
oṁ sahojase namaḥ 

South-west ॐ िनऋतये नमः  
oṁ niṛṛtaye namaḥ 

ॐ अिजरा-प्रभवे नमः 
oṁ ajirā-prabhave namaḥ 

West ॐ वरुणाय नमः  
oṁ varuṇāya namaḥ 

ॐ वैश्वानराय नमः 
oṁ vaiśvānarāya namaḥ 

North-west ॐ वायवे नमः  
oṁ vāyave namaḥ 

ॐ नयार्पसे नमः  
oṁ naryāpase namaḥ 

North ॐ सोमाय नमः  
oṁ somāya namaḥ 

ॐ पङ्िक्त-राधसे नमः  
oṁ paṅkti-rādhase namaḥ 

North-east ॐ ईशानाय नमः  
oṁ īśānāya namaḥ 

ॐ िवसिपर् णे नमः  
oṁ visarpiṇe namaḥ 
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  ॐ यज्ञ-पुरुषाय नमः 
oṁ yajña-puruṣāya namaḥ 

  ॐ आत्मने नमः नमः 
oṁ ātmane namaḥ namaḥ 

   सवेर्भ्य महाजनेभ्यो नमः  
sarvebhya mahājanebhyo namaḥ 

17. Samidha dānam. 
v The yajamana stands and faces the brāhmin and says the following and then places the bundle of fuel 

upon the fire.  

अिस्मन् होम कमर्िण ब्रह्मन् इध्मम् आधासे्य ॥ आधत्स्व! ॥ 
asmin homa karmaṇi brahman idhmam ādhāsye || ādhatsva! || 

18. āghāra.  
v Silently meditating on Prajapati offer a stream of ghee from the North-east to the South-east  

ॐ प्रजापतये स्वाहा । प्रजापतये इदं न मम ॥ 
oṁ prajāpataye svāhā | prajāpataye idaṁ na mama || 

v Then a second stream to Indra from the South-west to the North-east. 

ॐ इन्द्राय स्वाहा । इन्द्राय इदं न मम ॥ 
oṁ indrāya svāhā | indrāya idaṁ na mama || 

19. ājya-bhāgam. 
v In the above manner offer two oblations. One to Agni and the other to Soma. 

 ॐ अग्नये स्वाहा । अग्नये इदं न मम ॥ 
 oṁ agnaye svāhā | agnaye idaṁ na mama || 

 ॐ सोमाय स्वाहा । सोमाय इदं न मम ॥ 
 oṁ somāya svāhā | somāya idaṁ na mama || 

20. Vyāhṛti Homaḥ. 
To the South;   ॐ भूस्स्वाहा । अग्नये इदं न मम ॥ om  

bhūs-svāhā | agnaye idaṁ na mama || 
 To the North:   ॐ भुवस्स्वाहा । वायवे इदं न मम ॥ 

oṁ bhuvas-svāhā | vāyave idaṁ na mama || 
 Centre;      ॐ सुवस्स्वाहा । सूयार्य इदं न मम ॥ 

om suvas-svāhā | sūryāya idaṁ na mama || 
21. Prāyaścitta homam 

अिस्मन् ________ होम कमर्िण सङ्कल्प प्रभृित एतत ्क्षण् पयर्न्तम् मध्ये संभािवत समस्त दोष प्रायिश्चत्ताथर्ं 
सवर् प्रायिश्चत्तं होष्यािम । 
asmin ________ homa karmaṇi saṅkalpa prabhṛti etat kṣaṇ paryantam madhye saṁbhāvita 
samasta doṣa prāyaścittārthaṁ sarva prāyaścittaṁ hoṣyāmi || 
For any and all errors and imperfections that may have occurred up to this moment,  I now offer the expiatory 
oblations 

ॐ भूभुर्वसु्सवस्स्वाहा — प्रजापतये इदं न मम ॥ 
oṁ bhūr-bhuvas-suvas-svahā — prajāpataye idaṁ na mama || 
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22. Pradhāna Homa 

v Now proceed with the principle oblations 

  Uttarāṅgam — Conclusion 

/जा॑पत॒े न त्व¬ ए॒तान्यन्यो िवश्वा॑ जा॒तािन॒ पिर ॒ता बz॑व । यत् का॑मस् त॒े जzुम॒स् तन्नो॑ अस्तु व॒यगंु 
स्या॑म पत॑यो रयी॒णागंु स्वाहा᳚ ॥ /जापतय इदं न मम ॥ 
prajāp̍ate ̱na tvad eṯānyanyo viśvā ̍jāṯāni ̱pari ̱tā bab̍hūva | yat kām̍as te ̱juhu̱mas tanno̍ 
astu vay̱aguṁ syām̍a patay̍o rayī̱ṇāguṁ svāhā ̎|| prajāpataya idaṁ na mama || 
O Lord of Beings, you alone can comprehend all these created forms, and none beside you. Grant us our heart's 
desire when we invoke you, may we become the lords of rich possessions. (VS. 10;20) 

ॐ भूस्स्वाहा । अग्नये इदं न मम ॥ 
oṁ bhūs-svāhā | agnaye idaṁ na mama || Om to the material plane All Hail! 

ॐ भुवस्स्वाहा । वायवे इदं न मम ॥ 
oṁ bhuvas-svāhā | vāyave idaṁ na mama || Om to the Astral realm All Hail! 

ॐ सुवस्स्वाहा । सूयार्य इदं न मम ॥ 
oṁ suvas-svāhā | sūryāya idaṁ na mama || Om to the transcendental realm All Hail! 

य¬ अ॑स्य॒ कमर्॒णोऽत्यरzिरच॒ं य¬ वा॒ न्यू॑नम् इ॒हाक॑रम्। अिzं॒टत् िस्वं॒ट-z¬ िवद्वान् सवर्गंु िस्व॑ं॒टगंु 
zz॑तम् करोतz स्वाहा। अzय ेिस्वंटzतेदम् न मम॥ 
yad as̍ya ̱karmaṇ̱o ’tyarī̍ricaṁ̱ yad vā ̱nyū̍nam iẖākar̍am | agniṣṭaṯ sviṣṭa-̱kṛd vidvān 
sarvaguṁ sviṣ̍ṭag̱uṁ suhu̍tam karotu̱ svāhā | agnaye sviṣṭakṛtedam na mama || 
Whatever there has been done that is superfluous or deficient in this sacrifice, you know it all, please accept it as 
complete O Agni Svistakrta. 

23. Paridhi pariharaṇam; 

v Offer the paridhis into the fire after having dipped them in ghee; the middle one first followed by the 
three others. 

24. Samsrāva Homaḥ 

v Fill the sruva with ghee then cover with the sruk then offer a continuous stream of ghee; 

स्वाहा᳚ । वzभ्यो रुHेभ्य आिदतेभ्यः स¡ंाव भागेभ्यः इदं न मम ||  
svāhā ̎| vasubhyo rudrebhya āditebhyaḥ saṁsrāva bhāgebhyaḥ idaṁ na mama ||  
All Hail! To the Vaus, the Rudras and the Adityas I offer this oblation.  

ॐ zभुर्वस्zवस्स्वाहा । /जापतय ेइदं न मम ॥ 
oṁ bhūr-bhuvas-suvas-svāhā | prajāpataye idaṁ na mama || 
To The Physical, Mental and Spiritual realms All Hail, to the Lord of Creation I make this offering. 

Prāyaścitta  — expiation 

Saṅkalpaḥ — ॐ पूवोर्क्त गुण िवशेषेण िविसष्ठायां अस्यां शुभ ितथौ मम उपात समस्त दुिरतक्षय द्वार श्री परमेश्वर 
प्रीत्याथर्ं [भगवद् आज्ञया भगवद् कैङ्कयर् रूपेण] अिस्मन ्________ होम कमर्िण अिवज्ञात प्रायिश्चत्त आदीिन 
किरष्ये ॥ 

oṁ pūrvokta guṇa viśeṣeṇa visiṣṭhāyāṁ asyāṁ śubha tithau mama upāta samasta duritakṣaya dvāra 
śrī parameśvara prītyārthaṁ [bhagavad ājñayā bhagavad kaiṅkarya rūpeṇa] asmin ________ homa 
karmaṇi avijñāta prāyaścitta ādīni kariṣye || 
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On this auspicious day characterized by the afore mentioned Astrological parameters, with the sanction of the 
Supreme Person and as service to Him alone , in this rite of ................. I shall now make the expiatory offerings. 

अनाज्ञा᳚तं य¬ अज्ञा॑तं या॒ज्ञस्य ि�॒यत॒े िमथ॑ु । अzz तद॑स्य क॒ल्प॒य॒ त्वगंु िह वेत्थ॑ य॒था॒ तथगस्स्स्वाहा᳚ 
॥ अzयेदं न मम ॥ 
anājñāt̎aṁ yad ajñāt̍aṁ yāj̱ñasya kriy̱ate ̱mithu̍ | agne ̎tadas̍ya kaḻpay̱a ̱tvaguṁ hi vettha ̍
yaṯhā ̱tathagass svāhā ̎|| agnayedam na mama || 
Whatever error I may have committed in this sacrifice, knowingly or unknowingly, O Agni you know full well, please 
amend it and make it perfect. (TB.3.7.11.5.) 

पुर॑ुष सिम्मतो य॒ज्ञो य॒ज्ञः पुर॑ुष सिम्मतः । अzz तद॑स्य क॒ल्प॒य॒ त्वगंु िह वेत्थ॑ यथा॒ तथगस्स् स्वाहा᳚ 
॥ अzयेदं न मम ॥ 
puru̍ṣa sammito yaj̱ño yaj̱ñaḥ puru̍ṣa sammitaḥ | agne ̎tadas̍ya kaḻpay̱a ̱tvaguṁ hi vettha ̍
yathā ̱tathagass svāhā ̎|| agnayedam na mama || 
The Supreme Lord is coequal with Sacrifice, the Sacrifice is coequal with the Lord. O Agni you know full well, please 
amend it and make it perfect. (TB.3.7.11.5) 

यत् पा॑क॒त्र मनसा दी॒न द॑क्षा॒ न । य॒ज्ञस्य ॑म॒न्वतz मतार्॑सः । अिz॒ंट¬ होता᳚ �॒तz-िव¬ िवजा॒नन् यिजं॑ठो 
द॒ेवागंु �॒तzशो यज॑ाित॒ स्वाहा᳚ ॥ अzयेदं न मम ॥ 
yat pāk̍aṯra manasā dī̱na dak̍ṣā ̱na | yaj̱ñasya ̍maṉvate ̍martās̍aḥ | agniṣ̱ṭad hotā ̎kraṯu̱-
vid vijāṉan yajiṣ̍ṭho dev̱āguṁ kraṯu̱śo yaj̍āti ̱svāhā ̎|| agnayedam na mama || 
Since we humans have feeble energies, with immature minds, are unacquainted with the correct procedure of 
sacrifice, may the Mystic Fire who is skilled in the rites, well knowing all that is to be done, the best offerer, offer 
worship (on our behalf) according to fit season. (RV.10.2.5a) 

ॐ भूस्स्वाहा । अग्नये इदं न मम ॥ oṁ bhūs-svāhā | agnaye idaṁ na mama ||   
ॐ भुवस्स्वाहा । वायवे इदं न मम ॥ oṁ bhuvas-svāhā | vāyave idaṁ na mama ||   
ॐ सुवस्स्वाहा । सूयार्य इदं न मम ॥ oṁ suvas-svāhā | sūryāya idaṁ na mama ||   
Saṅkalpaḥ — अिस्मन् होम कमर्िण मध्य ेसंभािवत समस्त दोष प्रायिश्चत्ताथर्ं सवर् प्रायिश्चत्तम् होष्यािम ||  
asmin homa karmaṇi madhye saṁbhāvita samasta doṣa prāyaścittārthaṁ sarva prāyaścittam 
hoṣyāmi || 
For all shortcomings that occurred during the course of this sacrifice I now offer final atonement and expiation. 

ॐ भूभुर्वसु्सवस्स्वाहा । प्रजापतये इदं न मम ॥ 
oṁ bhūr-bhuvas-suvas-svāhā | prajāpataye idaṁ na mama || 
ॐ श्रीिवष्णवे-स्वाहा । िवष्णवे परमात्मने इदं न मम ॥ 
oṁ śrīviṣṇave-svāhā | viṣṇave paramātmane idaṁ na mama || 
ॐ रुद्राय पशुपतये स्वाहा । रुद्राय पशुपतये इदं न मम ॥ 
oṁ rudrāya paśupataye svāhā | rudrāya paśupataye idaṁ na mama || 

Pūrṇāhutiḥ - Final Offering 

Saṅkalpaḥ — ॐ पूवोर्क्त गणु िवशेषेण िविसष्ठायां अस्यां शुभ ितथौ मम उपात समस्त दुिरतक्षय द्वार श्री 
परमेश्वर प्रीत्याथर्ं [भगवद् आज्ञया भगवद् कैङ्कयर् रूपेण] अिस्मन् ________ होम कमर्णः संपूणर् फल प्राप्त्याथर्ं 
________ नामाग्नौ पूणार्हुितं होष्यािम । तदनन्तरं साङ्गत िसद्ध्यथर्ं वासोधार्रां होष्यािम ॥ 
oṁ pūrvokta guṇa viśeṣeṇa visiṣṭhāyāṁ asyāṁ śubha tithau mama upāta samasta duritakṣaya dvāra 
śrī parameśvara prītyārthaṁ [bhagavad ājñayā bhagavad kaiṅkarya rūpeṇa] asmin ________ homa 
karmaṇaḥ saṁpūrṇa phala prāptyārthaṁ ________ nāmāgnau pūrṇāhutiṁ hoṣyāmi | tadanantaraṁ 
sāṅgata siddhyarthaṁ vāsordhārāṁ hoṣyāmi || 
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On this auspicious day characterized by the afore mentioned Astrological parameters, with the sanction of the 
Supreme Person and as service to Him alone, in this rite of ................. in the fire named ................. I shall make the 
final offering. Thereafter I shall, for the success of the ritual make the offering called vasordhara. 

ॐ पzणार्zि॒तम् उ॑त्॒तमां जुह॑ोित । सवर्ं॒ वै प᳚ूणार्-zि॒तः । सवर्॑म् एवाzो॑ित । अथो॑ इ॒यं वै प᳚ूणार्-zि॒तः । 
अ॒स्याम् ए॒व /ित-ितंठित॑ स्वाहा᳚ ॥ अzय ेवौष» ॥ 
oṁ pū̱rṇāhu̱tim u̍ttam̱āṁ ju̍hoti | sarvaṁ̱ vai pū̎rṇā-hu̱tiḥ | sarvam̍ evāpno̍ti | atho̍ iy̱aṁ 
vai pū̎rṇā-hu̱tiḥ | as̱yām ev̱a prati-tiṣṭhati ̍svāhā ̎|| agnaye vauṣaṭh || 
He sacrifices the best of final oblations; Totality is the final oblation; through that everything is obtained; therefore 
is this, that final oblation; in this is it established. 

Vasordhāra Homaḥ 
ॐ सप्॒त तz अzे स॒िमधः॑ स॒प्त िज॒अवाः सप्त ऋ॑षयः सप्॒त धाम॑ ि/॒यािण॑ । स॒प्त होत्रा᳚ सप्॒त-धा त्वा॑ य॒ज॒िन्त॒ 
स॒प्त योिन॒र ्आz॑णस्व z॒त॒ेन॒ स्वाहा᳚ ॥ अzये सप्तवतेदं न मम ॥ 
oṁ sapta ̱te ̍agne sam̱idhas̍ sap̱ta jiẖvās sapta ṛṣ̍ayaḥ sapta ̱dhāma ̍priy̱āṇi ̍| sap̱ta hotrā ̎
sapta-̱dhā tvā ̍yaj̱aṉti ̱sap̱ta yoniṟ āpṛṇ̍asva ghṛṯeṉa ̱svāhā ̎|| agnaye saptavatedaṁ na 
mama || 
Seven are your faggots O Agni, seven your tongues, seven the seers and seven the beloved locations. Seven are the 
priests that oblate to you, seven are the sources, with this oblation of ghee grant us protection. (KYV. 1.5.3.2) 

Prāṇāyāma & Pariśecanam 
अिद॒तेऽन्व॑मगस्स्स्थाः। अzम॒तेऽन्व॑मगस्स्स्थाः।  
सर॑स्व॒तेऽन्व॑मगस्स्स्थाः। देव॑ सिव॒तः /ासा॑वीः॥ 
adiṯe’nvam̍agas sthāḥ | anumaṯe’nvam̍agas sthāḥ |  
saras̍vaṯe’nvam̍agas sthāḥ | deva ̍saviṯaḥ prāsāv̍īḥ || 

v Valediction of Varuna from the pranita patra 

वरुणाय नमः सकल अराधनै स्विचर्तम्। यथा-स्थानम् É। 
varuṇāya namaḥ sakala arādhanai svarcitam | yathā-sthānam …. 

v Pouring out of the water 

/ाच्याz िद॒शी द॒ेवा ऱ ्ित्वजो॑ माजर्यन्ताम्॥ prācyāṁ̎ diś̱ī dev̱ā ṟtvijo̍ mārjayantām || 
In the eastern quarter may the gods, the priests make me bright. 

दिक्षण॑स्य िद॒शी मासाः ᳚िप॒तरो॑ माजर्यन्ताम्॥ dakṣiṇas̍ya diś̱ī māsāḥ̎ piṯaro̍ mārjayantām || 
In the southern quarter may the months, the manes make me illustrious. 

/तीच्याz िद॒शी zह॒ाःपशवो॑ माजर्यन्ताम्॥ pratīcyāṁ̎ diś̱ī gṛẖāḥ paśavo̍ mārjayantām || 
In the western quarter may the houses, the cattle make me illustrious. 

उदीच्याz िद॒श्याप॒ ओष॑धयो॒ माजर्यन्ताम्॥ udīcyāṁ̎ diś̱yāpa ̱oṣad̍hayo̱ mārjayantām || 
In the northern quarter may the waters, the plants, the trees make me illustrious. 

ऊध्वार्याz िद॒शी य॒ज्ञ संव॒॑त्सरो य॒ज्ञ-पितर ्माजर्यन्ताम् ॥ 
ūrdhvāyāṁ̎ diś̱ī yaj̱ña saṁ̍vaṯsaro yaj̱ña-patir mārjayantām || 
In the zenith may the sacrifice, the year, the Lord of Sacrifice make me illustrious. 

ॐ वैश्वा॒न॒राय॑ िव॒द्महz । लाली॒लाय ॑धीमिह । तन्नो॑ अिzः /चो॒दया᳚त् ॥ 
oṁ vai̱śvāṉaṟāya ̍viḏmahe ̍| lālī̱lāya ̍dhīmahi | tanno̍ agniḥ praco̱dayāt̎ 

We cognize the Mystic Fire within the soul of all beings, may that Illuminator enlighten us. 
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Homage to Agni 

अz॒े नय ॑z॒पथा᳚ रा॒य ेअ॒स्मान् िवश्वा॑िन देव व॒युना॑िन िव॒द्वन्। 
यzयो॒ध्य॒स्मज-्जुz॑रा॒णम् एनो॒ zिय॑ंठान्त॒े नम॑ उिक्तम् िवधेम॥  
ॐ अzये नमः अिzं आत्मन्युद्वासयािम॥ 

agne ̱naya ̍su̱pathā ̎rāy̱e as̱mān viśvān̍i deva vay̱unān̍i viḏvan | 
yu̱yo̱dhyas̱maj-ju̍hurāṇ̱am eno̱ bhūyiṣ̍ṭhānte ̱nama ̍uktim vidhema || 
oṁ agnaye namaḥ agniṁ ātmanyudvāsayāmi || 

O Refulgent Agni you possess all kinds of knowledge and are therefore wise. Lead us in a goodly path to the wealth 
of Beatitude. Keep away from us corrupting sin which stands in the way of our attainment. We offer you many 
salutations. Om Obeisance to Agni - I return you to your place within my heart 

Prārthana 
नमस्ते गाहर्पत्याय नमस्ते दिक्षणाग्नये । नम आहवनीयाय महा वेद्याइ नमो नमः ॥ 

namaste gārhapatyāya namaste dakṣiṇāgnaye | 
nama āhavanīyāya mahā vedyāi namo namaḥ || 

Reverence to the Garhapatya fire, reverence to the dakshina fire. Reverence to the Ahavaniya fire and to the Main 
Altar I pay repeated reverence. 

काण्ड द्वय उपपाध्याय कमर् ब्रह्म स्वरूिपणम् । स्वगर् अपवगर् रूपाय यजे्ञशाय नमो नमः ॥ 
kāṇḍa dvaya upapādhyāya karma brahma svarūpiṇam | 
svarga apavarga rūpāya yajñeśāya namo namaḥ || 

I pay my obeisances to the Lord of Sacrifices who is manifest in the form of the twin divisions of the Vedas relating 
to Action (karma-kanda) and to Knowledge (Brahma-kanda) which are the causes of heaven and liberation 
respectively. 

यजे्ञशाचु्यत गोिवन्द माधव अनन्त केशव । कृष्ण िवष्णो हृषीकेश वासुदेव नमोऽस्तु त े॥ 
yajñeśācyuta govinda mādhava ananta keśava | 
kṛṣṇa viṣṇo hṛṣīkeśa vāsudeva namo'stu te || 

Salutations to you O Krishna, the Lord of Sacrifice, The All-pervading One, the Lord-of-the-senses, the Eternal One, 
the Consort of Lakshmi, the Indweller, and Lord of the Universe. 

मन्त्र हीनं िक्रय हीनं भिक्त हीनं हुताशन ।यद् हुतं तु मया देव पिरपूणर्ं तद् अस्तु ते ॥ 
mantra hīnaṁ kriya hīnaṁ bhakti hīnaṁ hutāśana | 
yad hutaṁ tu mayā deva paripūrṇaṁ tad astu te || 

Deficient as this sacrifice is in formulae, methodology and devotion O Agni! Whatever I have offered my Lord, let it 
be acceptable to you. 

प्रायिश्चत्त अन्य शेषािण तपः कमार्त्म कािन वै ।यािन तषेाम ्अशेषाणां कृष्ण अनुस्मरणं परम् ॥ 
prāyaścitta anya śeṣāṇi tapaḥ karmātma kāni vai | 
yāni teṣām aśeṣāṇāṁ kṛṣṇa anusmaraṇaṁ param || 

There is no other expiation in austerities and other actions whereby everything that is deficient becomes whole 
other than by the remembrance of the name of Krishna. 

यस्य सृ्मत्य चा नामोक्त तपः यज्ञ िक्रयािदषु । न्यूनम् सम्पणूर्ताम् याित सद्यो वने्द तम् अचु्यतम् ॥ 
yasya smṛtya cā nāmokta tapaḥ yajña kriyādiṣu | 
nyūnam sampūrṇatām yāti sadyo vande tam acyutam || 

ॐ श्री कृष्ण कृष्ण कृष्ण. oṁ śrī kṛṣṇa kṛṣṇa kṛṣṇa 
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M AUPĀSANA HOMA M 
 

v Wash the feet and do acamanam twice and then wear the pavitri. 

Saṅkalpaḥ — ॐ पूवोर्क्त गुण िवशेषेण िविसष्ठायां अस्यां शुभ ितथौ मम उपात समस्त दुिरतक्षय द्वार श्री परमेश्वर 
प्रीत्याथर्ं [भगवद् आज्ञया भगवद् कैङ्कयर् रूपेण] प्रातर् औपासन होमम् किरसे्य ॥ 
oṁ pūrvokta guṇa viśeṣeṇa visiṣṭhāyāṁ asyāṁ śubha tithau mama upāta samasta duritakṣaya dvāra 
śrī parameśvara prītyārthaṁ [bhagavad ājñayā bhagavad kaiṅkarya rūpeṇa] prātar aupāsana 
homam karisye || 
On this auspicious day characterized by the afore mentioned Astrological parameters, with the sanction of the 
Supreme Lord and in order to please him, I shall make the morning/evening oblation into the sacred fire.  

1. Parisecanam 
2. Agni Dhyānam 
3. Agni alaṅkāram 
4. Parisecanam  
5. The Oblations 

The Gṛhasta says to his wife;   होष्यािम  hoṣyāmi    
The wife answers;     जुहुिध   juhudhi    

v The Gṛhasta takes a handful of rice in the left hand and sprinkles water on it with the right hand. He 
then takes half the quantity in the right hand and offers it with the first mantra allowing the rice to 
trickle through the fingers. The with the second mantra offer the remaining portion. Offer oblations of 
ghee with the remaining 4 mantras. 

v [N.B. The two rice offerings should not be allowed to mix together in the fire.] 

Morning  ॐ सूयार्य स्वाहा । सूयार्य इदं न मम । 
    oṁ sūryāya svāhā | sūryāya idaṁ na mama | 

ॐ अग्नये िस्वष्टकृते स्वाहा ।  
oṁ agnaye sviṣṭakṛte svāhā |  

Evening    ॐ अग्नये स्वाहा । अग्नये इदं न मम ॥ 
oṁ agnaye svāhā | agnaye idaṁ na mama || 

To the South;      ॐ भूस्स्वाहा । अग्नये इदं न मम ॥ 
oṁ bhūs-svāhā | agnaye idaṁ na mama || 

To the North:       ॐ भुवस्स्वाहा । वायवे इदं न मम ॥ 
oṁ bhuvas-svāhā | vāyave idaṁ na mama || 

Centre;          ॐ सुवस्स्वाहा । सूयार्य इदं न मम ॥ 
oṁ suvas-svāhā | sūryāya idaṁ na mama || 
ॐ भूभुर्वसु्सवस्स्वहा — प्रजापतये इदं न मम ॥ 

oṁ bhūr-bhuvas-suvas-svahā — prajāpataye idaṁ na mama || 
6. Parisecanam;  

7. Pūrṇā Huti; The final offering consists of a samit and two blades of darbha grass. 

ॐ श्री िवष्णवे-स्वाहा । िवष्णवे परमात्मने इदं न मम ॥ 
oṁ śrī viṣṇave-svāhā | viṣṇave paramātmane idaṁ na mama || 
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8. Obeisance 

v When the rice is all burnt the sacrificer rises and with folded palms salutes the fire; 

अz॒े नय ॑z॒पथा᳚ रा॒य ेअ॒स्मान् िवश्वा॑िन देव व॒युना॑िन िव॒द्वन् । 
यzयो॒ध्य॒स्मज-्जुz॑रा॒णम् एनो॒ zिय॑ंठान्त॒े नम॑ उिकं्त िवधेम ॥ 

agne ̱naya ̍su̱pathā ̎rāy̱e as̱mān viśvān̍i deva vay̱unān̍i viḏvan | 
yu̱yo̱dhyas̱maj-ju̍hurāṇ̱am eno̱ bhūyiṣ̍ṭhānte ̱nama ̍uktiṁ vidhema || 

O Agni, lead us, along the auspicious path to prosperity, O God, who knowest all our deeds. Take away from us 
deceitful sins. We shall offer many prayers unto you. 

मन्त्र हीनं िक्रय हीनं भिक्त हीनं हुताशन ।यद् हुतं तु मया देव पिरपूणर्ं तद् अस्तु ते ॥ 
mantra hīnaṁ kriya hīnaṁ bhakti hīnaṁ hutāśana | 
yad hutaṁ tu mayā deva paripūrṇaṁ tad astu te || 

Deficient as this sacrifice is in formulae, methodology and devotion O Agni! Whatever I have offered my Lord, let it 
be acceptable to you. 

प्रायिश्चत्त अन्य शेषािण तपः कमार्त्म कािन वै ।यािन तषेाम ्अशेषाणां कृष्ण अनुस्मरणं परम् ॥ 
prāyaścitta anya śeṣāṇi tapaḥ karmātma kāni vai | 
yāni teṣām aśeṣāṇāṁ kṛṣṇa anusmaraṇaṁ param || 

There is no other expiation in austerities and other actions whereby everything that is deficient becomes whole 
other than by the remembrance of the name of Krishna. 

ॐ श्री कृष्ण कृष्ण कृष्ण oṁ śrī kṛṣṇa kṛṣṇa kṛṣṇa 

 

M VICCHINNA-AUPĀSANA AGNI SANDHĀNAM M 
 

v Wash hands and feet, acamanam, pavitri-dhāraṇan, akṣata-gṛahaṇam 

Anujñā  सवेर्भ्यो श्री वैष्णवेभ्यो नमः  
 sarvebhyo śrī vaiṣṇavebhyo namaḥ — offer akṣata & dakṣiṇa to the brahmins 

अशेष हे पिरषत् भवत् पाद मूल ेमया समिपर् ता ंइमा ंसौवणीर्म् यित्किञ्चद् दिक्षणां यथोक्त दिक्षणात्वने स्वीकृत्य, 
आवयोः िविच्छन्न औपासन अिग्नसन्धानं कतुर्ं योग्यता िसिद्धरिस्त्वित भवन्तो महान्तोऽनुगृह्णनु्त ॥ तथास्तु योग्यता 
िसिद्धरस्तु। 
aśeṣa he pariṣat bhavat pāda mūle mayā samarpitāṁ imāṁ sauvarṇīm yatkiñcid dakṣiṇāṁ yathokta 
dakṣiṇātvena svīkṛtya, āvayoḥ vicchinna aupāsana agnisandhānaṁ kartuṁ yogyatā siddhirastviti 
bhavanto mahānto'nugṛhṇantu || tathāstu yogyatā siddhirastu. 
May you, O revered assembly, graciously accept this gold offering presented by me at your feet, as a token of my 
humble reverence. May the ritual of re-establishing the sacred fire, as mentioned earlier, be deemed fit to be 
performed by us. May your blessings, O great ones, lead to the successful accomplishment of this task. 

शुक्लां बरधरम् -------- यस्य िद्वरध वक्त्राद् 
śuklāṁ baradharam -------- yasya dviradha vaktrād 
 
Saṅkalpaṁ —   
अस्यां शुभ ितथौ श्रीभगवदाज्ञया भगवद् कैङ्कयर् रूपेण िविच्छन्न औपासनािग्न सन्धानं किरष्ये ॥ 
asyāṁ śubha tithau śrībhagavadājñayā bhagavad kaiṅkarya rūpeṇa vicchinna aupāsanāgni 
sandhānaṁ kariṣye || 
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v On behalf of the wife repeat saṅkalpa:— 

आवयोः औपासनािग्नम् आधासे्य िविच्छन्न सन्धानाथर्ं ॥ 
āvayoḥ aupāsanāgnim ādhāsye vicchinna sandhānārthaṁ || 

 
Agnimukham 

Pradhāna Homam 

पूवोर्क्त गुण ……… अिग्निस्सद्ध्याथर्ं व्याहृित होमम् किरष्ये । 
Pūrvokta guṇa ……… agnis-siddhyārthaṁ vyāhṛti homam kariṣye | 

v With the pradhāna darvi take ghee four times and offer with the vyahrtis 

To the South;   ॐ भूस्स्वाहा । अग्नये इदं न मम । 
oṁ bhūs-svāhā | agnaye idaṁ na mama || 

To the North:   ॐ भुवस्स्वाहा । वायवे इदं न मम 
oṁ bhuvas-svāhā | vāyave idaṁ na mama || 

Centre;      ॐ सुवस्स्वाहा । सूयार्य इदं न मम 
oṁ suvas-svāhā | sūryāya idaṁ na mama || 

ॐ भूभुर्वसु्सवस्स्वहा — प्रजापतये इदं न मम। 
oṁ bhūr-bhuvas-suvas-svahā — prajāpataye idaṁ na mama || 

Saṅkalpaḥ — हिरः ॐ तत्सत् । …………. अनेक काल सायं प्रातर् औपासन अकरण प्रायिश्चत्ताथर्म् सवर् 
प्रायिश्चत्तं होष्यािम ॥  

hariḥ oṁ tatsat | ……….... aneka kāla sāyaṁ prātar aupāsana akaraṇa prāyaścittārtham sarva 
prāyaścittaṁ hoṣyāmi || 
v Offer 3 oblations with   

अनाज्ञा᳚तं य¬ अज्ञा॑तं या॒ज्ञस्य ि�॒यत॒े िमथ॑ु । अzz तद॑स्य क॒ल्प॒य॒ त्वगंु िह वेत्थ॑ य॒था॒ तथगस्स् स्वाहा᳚ 
॥ अzयेदं न मम ॥ 
anājñāt̎aṁ yad ajñāt̍aṁ yāj̱ñasya kriy̱ate ̱mithu̍ | agne ̎tadas̍ya kaḻpay̱a ̱tvaguṁ hi vettha ̍
yaṯhā ̱tathagass svāhā ̎|| agnayedam na mama || 
Whatever error I may have committed in this sacrifice, knowingly or unknowingly, O Agni you know full well, please 
amend it and make it perfect. (TB.3.7.11.5.) 

पुर॑ुष सिम्मतो य॒ज्ञो य॒ज्ञः पुर॑ुष सिम्मतः। अzz तद॑स्य क॒ल्प॒य॒ त्वगंु िह वेत्थ॑ यथा॒ तथगस्स् स्वाहा᳚ 
॥ अzयेदं न मम॥ 
puru̍ṣa sammito yaj̱ño yaj̱ñaḥ puru̍ṣa sammitaḥ | agne ̎tadas̍ya kaḻpay̱a ̱tvaguṁ hi vettha ̍
yathā ̱tathagass svāhā ̎|| agnayedam na mama || 
The Supreme Lord is coequal with Sacrifice, the Sacrifice is coequal with the Lord. O Agni you know full well, please 
amend it and make it perfect. (TB.3.7.11.5) 

यत् पा॑क॒त्र मनसा दी॒न द॑क्षा॒ न। य॒ज्ञस्य॑ म॒न्वतz मतार्स॑ः। अिz॒ंट¬ होता᳚ �॒तz-िव¬ िवजा॒नन् यिजं॑ठो 
द॒ेवागंु �॒तzशो यज॑ाित॒ स्वाहा᳚ ॥ अzयेदं न मम॥ 
yat pāk̍aṯra manasā dī̱na dak̍ṣā ̱na | yaj̱ñasya ̍maṉvate ̍martās̍aḥ | agniṣ̱ṭad hotā ̎kraṯu̱-
vid vijāṉan yajiṣ̍ṭho dev̱āguṁ kraṯu̱śo yaj̍āti ̱svāhā ̎|| agnayedam na mama || 
Since we humans have feeble energies, with immature minds, are unacquainted with the correct procedure of 
sacrifice, may the Mystic Fire who is skilled in the rites, well knowing all that is to be done, the best offerer, offer 
worship (on our behalf) according to fit season. (RV.10.2.5a) 
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Saṅkalpaḥ — उपवास िवकल्पेन चोिदता अयाश्च होमं किरष्य॥े 
upavāsa vikalpena coditā ayāśca homaṁ kariṣye || 

आ॒याश्चा॒zेऽस्य॑न् अिभश॒स्तीश्च स॒त्यम् इ॑त्व मया अिस । अय॑सा मनसा ध्ऱ ्तzऽयसा॑ ह॒व्यम् 
ऊिहषे॒ऽयानो॑ धेिह भेष॒जगस्स् स्वाहा᳚ । अzे अयस ेइदं न मम ॥ 
āy̱āścāg̱ne ’syan̍ abhiśas̱tīśca saṯyam it̍va mayā asi | ayas̍ā manasā dhṟto̎’yasā ̍hav̱yam 
ūhiṣe’̱yāno̍ dhehi bheṣaj̱agass svāhā ̎| agne ayase idaṁ na mama || 
O Mystic Fire giver of refuge are you, irreproachable, in truth the refuge of the devotees. We meditate upon you in 
our minds, O Bearer-of-oblations, grant unto us healing remedies. (ApMB. 1.5.18) 

पुन॑स्त्वाऽऽिद॒त्या र॒ुHा वसव॒॑स् सिम॑न्धता॒म्। पुन॑र ्|॒अमाणो॑ वzनीथ य॒जै्ञः। z॒तेन॒ त्वं त॒न्वं वधर्यस्व। 
स॒त्याः सन्॑तु यजम॑ानस्य॒ कामाः॒ स्वाहा᳚। अzय ेवzनीथायेदं ॥  
punas̍tvā ‘’diṯyā ru̱drā vasav̍as̱ samin̍dhatām̱ | punar̍ braẖmāṇo̍ vasunītha yaj̱ñaiḥ | 
ghṛṯena ̱tvaṁ taṉvaṁ vardhayasva | saṯyās san̍tu yajam̍ānasya ̱kāmās̱ svāhā ̎| agnaye 
vasunīthāyedaṁ || 
Again let the Ādityas, Rudras, Vaus, and Brahmans with their rites kindle you, O blazing Agni; Wealth-bringer! May 
the offered ghee increase your body: May the Sacrificer's wishes come true. (V.S. 12:44) 

मनो॒ ज्योितर ्जुष॑ता॒म् आज्यं॒ िविच्छ॑न्न ंय॒ज्ञगंु-सिम॒मं द॑धातु। या इ॒ंटा उ॒षसो॑ िन॒ªुच॑श्॒च ताः सन्द॑धािम 
ह॒िवषा॑ zतzन॒ स्वाहा᳚॥ मनस ेज्योितषे इदं न मम ॥ 
mano̱ jyotir ju̍ṣatām̱ ājyaṁ̱ vicchin̍naṁ yaj̱ñaguṁ-samim̱aṁ dad̍hātu | yā iṣ̱ṭā u̱ṣaso̍ 
nim̱rucaś̍ca ̱tās sandad̍hāmi hav̱iṣā ̍ghṛten̍a ̱svāhā ̎||  manase jyotiṣe idaṁ na mama || 
May the sacred ghee, symbolizing the brilliance of the mind, be poured into the discontinued ritual fire, the abode 
of sacrifices. I offer with clarified butter to the desired and dawn-like divine beings. 

यन्म॑ आ॒त्मनो॑ िम॒न्दाz॑द॒िzस् तत् पुन॒राहा᳚र ्जा॒तवzदा॒ िवच॑िषर्िणः॒ स्वाहा ॥ अzय ेजातावेदस इदं॥ 
yanma ̍āṯmano̍ miṉdābhū̍d ag̱nis tat punaṟ āhār̎ jāṯaved̍ā ̱vicar̍ṣiṇis̱ svāhā ||  
agnaye jātāvedasa idaṁ na mama || 
“That which became weak or diminished in the self (ātman), may Agni (the fire god), Jātaveda, who is all-knowing, 
restore it again.” 

पुन॑रि॒zश्चz॑रदा॒त् पुन॒र ्इन्Hो॒ zह॒स्पितः। पुन॑मेर् अिश्वना यzवं चz॒राध॑त्तम् अ॒क्ष्योः स्वाहा᳚ ॥  
अिz इन्H zहस्पत्यिश्वभ्यां इदं न मम॥ 
punar̍ ag̱niś cakṣu̍radāṯ punaṟ indro̱ bṛhas̱patiḥ | punar̍ me aśvinā yu̱vaṁ cakṣu̱r 
ādhat̍tam aḵṣyos svāhā ̎|| agni indra bṛhaspatyaśvibhyām idaṁ na mama || 
“Agni has given back the sight, Indra and Brihaspati have restored it again. Ashvins, you two, have granted me sight 
once more in my eyes.” 

तन्तंु ॑त॒न्वन् रजस॑ो भा॒zम् अिन्व॑िह॒ ज्योित॑ष्मतः प॒थो र॑क्षिध॒या zतान्। अ॒z॒ल्ब॒णं व॑यत॒ जोग॑ुवा॒मपो॒ 
मz॑र ्भव ज॒नया॒ दैव्यं॒ जनग्ग॒स्स्वाहा॒। अzये तन्तुमत इदं न मम॥ 

tantu̍ṁ taṉvan rajas̍o bhāṉum anvih̍i ̱jyotiṣ̍mataḥ paṯho rak̍ṣadhiy̱ā kṛtān | aṉu̱lbaṇ̱aṁ 
vay̍ata ̱jogu̍vām̱apo̱ manu̍r bhava jaṉayā ̱daivyaṁ̱ janaggas̱ svāhā ̱| agnaye tantumata 
idaṁ na mama || 
“Weaving the thread, follow the brilliance of the light; protect the radiant paths created by wisdom. Spread out 
the covering and let us drive away the enemies. Become Manu (the wise one), and generate the divine people.” 

Saṅkalpaḥ — अिस्मन् अिग्न सन्धान होम कमर्िण मध्य ेसंभािवत समस्त दोष प्रायिश्चत्ताथर्ं सवर् प्रायिश्चत्तम् 
होष्यािम ॥ 
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asmin agni sandhāna homa karmaṇi madhye saṁbhāvita mantra tantra devatā viparyās nyūnātireka 
svarākṣara pada bhṛeṣa samasta doṣa prāyaścittārthaṁ sarva prāyaścittam hoṣyāmi || 
For all shortcomings that occurred during the course of this reparation I now offer final atonement and expiation. 

ॐ भूस्स्वाहा । अग्नये इदं न मम ॥ oṁ bhūs-svāhā | agnaye idaṁ na mama ||  
ॐ भुवस्स्वाहा । वायवे इदं न मम ॥ oṁ bhuvas-svāhā | vāyave idaṁ na mama ||  
ॐ सुवस्स्वाहा । सूयार्य इदं न मम ॥  oṁ suvas-svāhā | sūryāya idaṁ na mama || 
Saṅkalpaḥ — अिस्मन् अिग्न सन्धान होम कमर्िण मध्य ेसंभािवत समस्त दोष प्रायिश्चत्ताथर्ं सवर् प्रायिश्चत्तम ्
होष्यािम ॥ 
asmin agni sandhāna homa karmaṇi madhye saṁbhāvita samasta doṣa prāyaścittārthaṁ sarva 
prāyaścittam hoṣyāmi || 
For all shortcomings that occurred during the course of this reparation I now offer final atonement and expiation. 

अनाज्ञा᳚तं य¬ अज्ञा॑तं या॒ज्ञस्य ि�॒यत॒े िमथ॑ु । अzz तद॑स्य क॒ल्प॒य॒ त्वगंु िह वेत्थ॑ य॒था॒ तथगस्स् स्वाहा᳚ 
॥ अzयेदं न मम ॥ 
anājñāt̎aṁ yad ajñāt̍aṁ yāj̱ñasya kriy̱ate ̱mithu̍ | agne ̎tadas̍ya kaḻpay̱a ̱tvaguṁ hi vettha ̍
yaṯhā ̱tathagass svāhā ̎|| agnayedam na mama || 
Whatever error I may have committed in this sacrifice, knowingly or unknowingly, O Agni you know full well, please 
amend it and make it perfect. (TB.3.7.11.5.) 

पुर॑ुष सिम्मतो य॒ज्ञो य॒ज्ञः पुर॑ुष सिम्मतः। अzz तद॑स्य क॒ल्प॒य॒ त्वगंुिह वेत्थ॑ यथा॒ तथगस्स् स्वाहा᳚ ॥ 
अzयेदं न मम ॥ 
puru̍ṣa sammito yaj̱ño yaj̱ñaḥ puru̍ṣa sammitaḥ | agne ̎tadas̍ya kaḻpay̱a ̱tvaguṁ hi vettha ̍
yathā tathagas svāhā || agnayedaṁ na mama || 
“The sacrifice is measured by the Purusha (cosmic being), and the Purusha is measured by the sacrifice. O Agni, 
prepare this (sacrifice) accordingly, for you indeed know how it should be done in the proper way.” 

यत् पा॑क॒त्र मनसा दी॒न द॑क्षा॒ न । य॒ज्ञस्य ॑म॒न्वतz मतार्॑सः। 
अिz॒ंट¬ होता᳚ �॒तz-िव¬ िवजा॒नन् यिजं॑ठो द॒ेवागंु �॒तzशो य॑जाित॒ स्वाहा᳚॥ अzयेदं न मम॥ 

yat pāk̍aṯra manasā dī̱na dak̍ṣā ̱na | yaj̱ñasya ̍maṉvate ̍martās̍aḥ | agniṣ̱ṭad hotā ̎kraṯu̱-
vid vijāṉan yajiṣ̍ṭho dev̱āguṁ kraṯu̱śo yaj̍āti ̱svāhā ̎|| agnayedam na mama || 
“With focused mind, men of weak intelligence do not comprehend the sacrifice. Agni, as the Hotṛ (priest), who knows 
the rites and is most skilled in sacrificial acts, guides the gods with his knowledge, performing the sacrifice with 
wisdom.” 

इ॒मं मz वरुण aुधी॒ हव॑म् अ॒द्याच॑ zडय । त्वाम् अ॑व॒स्युराच॑के स्वाहा᳚ ॥ वरुणायेदम् न मम ॥ 
im̱aṁ me ̍varuṇa śrudhī̱ havam̍ aḏyāca ̍mṛḍaya |  
tvām av̍as̱yurācak̍e svāhā ̎|| varuṇāyedam na mama || 
O Lord Varuna listen now to my invocation. Be gracious even now. I approach you seeking your protection. 

तत् त्वा॑ यािम॒ |अम॑णा॒ वन्द॑ मानस् त॒दा शा᳚स्त॒े यजम॑ानो ह॒िविभर्ः॑ ।  
अहzडमानो वरुण॒ेह बो॒ध्युर॑ुशगंु स॒ मा न॒ आयुः॒ /मोषीस् स्वाहा᳚ । वरुणायेदम् न मम ॥  
tat tvā ̍yāmi ̱brahmaṇ̍ā ̱vanda ̍mānas taḏā śās̎te ̱yajam̍āno hav̱irbhiḥ̍ |  
aheḍ̍amāno varuṇeẖa bo̱dhyuru̍śaguṁ sa ̱mā na ̱āyu̱ḥ pramoṣīs svāhā ̎|  
varuṇāyedam na mama || 
O Varuna! Praised by Vedic hymns, may I reach your refuge for which I long, through these oblations. I offer you 
abundant praise, withhold your anger now and enlighten us. Hail! ( RV 4.1.5 TS 2.5.12.3) 
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त्वन्नो॑ अz॒े वर॑ुणस्य िव॒द्वान् द॒ेवस्य हेडो ऽव॑यािस िसंठाः। यिजं॑ठो विअन तमः॒ शोशुचानो॒ िवश्वा॒ 
दे्वषागंुि॑स /z॑म् उग्ध्य॒स्मत् स्वाहा᳚। अिz-वरुणाभ्याम् इदं न मम॥  
tvanno̍ agne ̱ varu̍ṇasya viḏvān dev̱asya heḍo ‘vay̍āsi siṣṭhāḥ | yajiṣ̍ṭho vahni tamaś̱-
śośucāno̱ viśvā ̱dveṣāgu̍ṁsi pramu̍m ugdhyas̱mat svāhā ̎ | agni-varuṇābhyām idaṁ na 
mama || 
O Agni! Mollify the anger of the gods and Lord Varuna. The Most Worshipful, the Best-Conveyer, the Most-
Resplendent as you are, With these oblations we express our gratitude; turn away from us all them that hate us. 
Hail! (RV 4.1.4 TS 2.5.12.3) 

स त्वन्नो॑ अzेऽव॒मो भ॑वो॒ित नेिद॑ंठो अ॒स्य उ॒षसो॒ व्यु॑ंटौ। अव॑यक्ष्व नो॒ वर॑ुणगंु ररा॑णो वी॒िह z॑डी॒कगंु 
z॒हवो॑ न एिध स्वाहा᳚। अिz-वरुणाभ्याम् इदं न मम॥  
sa tvanno̍ agne ‘vam̱o bhav̍o̱ti nediṣ̍ṭho as̱ya u̱ṣaso̱ vyu̍ṣṭau | avay̍akṣva no̱ varu̍ṇaguṁ 
rarāṇ̍o vī̱hi mṛḍ̍ī̱kaguṁ su̱havo̍ na edhi svāhā ̎| agni-varuṇābhyām idaṁ na mama || 
O Agni! Foremost amongst the gods, protect us at dawn and during the day and night. May we never be hindered, 
grant us ever expanding happiness, O you who are easily invoked. Hail! This is an offering to Agni and Varuna. 

त्वम् अ॑zे अ॒यास्य॒ यासन् मन॑सा िह॒तः। अ॒यासन् ह॒व्यम् ऊ॑िहषे॒ यानो धेिह भेषजग्गस्स्वाहा᳚ । अिz-
अयस ेइदं न मम ॥ 
tvam ag̍ne ay̱āsya ̱yāsan manas̍ā hiṯaḥ | ay̱āsan hav̱yam ū̍hiṣe ̱yāno dhehi bheṣajaggas-
svāhā ̎| agni-ayase idaṁ na mama || 
O Agni! You are our refuge and mental solace. O Bearer-of-oblations, vouchsafe to us healing remedies. Hail! This 
is an offering to Agni. (TB 2.4.1.9)  

ॐ भूस्स्वाहा । अग्नये इदं न मम ॥  oṁ bhūs-svāhā | agnaye idaṁ na mama ||  
ॐ भुवस्स्वाहा । वायवे इदं न मम ॥  oṁ bhuvas-svāhā | vāyave idaṁ na mama ||  
ॐ सुवस्स्वाहा । सूयार्य इदं न मम ॥  oṁ suvas-svāhā | sūryāya idaṁ na mama ||  
ॐ भूभुर्वसु्सवस्स्वाहा । प्रजापतये इदं न मम ॥ 
               oṁ bhūr-bhuvas-suvas-svāhā | prajāpataye idaṁ na mama || 
ॐ श्रीिवष्णवे-स्वाहा । िवष्णवे परमात्मने इदं न मम ॥ 
              oṁ śrīviṣṇave-svāhā | viṣṇave paramātmane idaṁ na mama || 
ॐ रुद्राय पशुपतये स्वाहा । रुद्राय पशुपतये इदं न मम ॥ 
              oṁ rudrāya paśupataye svāhā | rudrāya paśupataye idaṁ na mama || 
  

Prāṇāyāma & Pariśecanam 
अिद॒तेऽन्व॑मगस्स् स्थाः। अzम॒तेऽन्व॑मगस्स् स्थाः।  
सर॑स्व॒तेऽन्व॑मगस्स् स्थाः। देव॑ सिव॒तः /ासा॑वीः॥ 
adiṯe’nvam̍agass sthāḥ | anumaṯe’nvam̍agass sthāḥ |  
saras̍vaṯe’nvam̍agass sthāḥ | deva ̍saviṯaḥ prāsāv̍īḥ || 

Vasordhāra Homaḥ 
ॐ सप्॒त तz अzे स॒िमधः॑ स॒प्त िज॒अवाः सप्त ऋ॑षयः सप्॒त धाम॑ ि/॒यािण॑ । स॒प्त होत्रा᳚ सप्॒त-धा त्वा॑ य॒ज॒िन्त॒ 
स॒प्त योिन॒र ्आz॑णस्व z॒त॒ेन॒ स्वाहा᳚ ॥ अzये सप्तवतेदं न मम ॥ 
oṁ sapta ̱te ̍agne sam̱idhas̍ sap̱ta jiẖvās sapta ṛṣ̍ayaḥ sapta ̱dhāma ̍priy̱āṇi ̍| sap̱ta hotrā ̎
sapta-̱dhā tvā ̍ yaj̱aṉti ̱ sap̱ta yoniṟ āpṛṇ̍asva ghṛṯeṉa ̱ svāhā ̎ || agnaye saptavatedaṁ na 
mama || 
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“Om! Seven are your kindling sticks, Agni, seven are your tongues (flames), seven are the seers, seven are the 
beloved abodes. Seven are the sacrificial offerings; in seven ways they worship you. Fill (the sacrificial) womb with 
ghee (clarified butter).” 

Hiraṇya-dānam 
Saṅkalpaḥ — हिरः ॐ तत्सत् । …॥ अनेक काल सायं प्रातर् औपासन अकरण प्रायिश्चत्ताथर्ं होम द्रव्य दानं यत् 
िकिञ्चत् िहरण्यदानं च नाना गोत्रेभ्यो ब्राह्मणेभ्यस् तेभ्यः तभे्यः सम्प्रददे । नमः । न मम ॥ 

hariḥ oṁ tatsat | ….. aneka kāla sāyaṁ prātar aupāsana akaraṇa prāyaścittārtham homa dravya 
dānaṁ yat kiñcit hiraṇya dānam ca nānā gotrebhyo brāhmaṇebhyas tebhyas tebhyas sampradade | 
namaḥ | na mama || 
For the expiation (prāyaścitta) of having failed to perform the Āupāsana rites in the morning and evening over many 
periods of time, I hereby offer the donation of materials for the homa, together with whatever gift of gold (hiranya-
dāna) is possible, and I present these gifts to Brāhmaṇas of various gotras, each according to propriety. 
  

M PUṀSAVANA M 
 

Saṅkalpaḥ — एवं शुभ ितथौ यजमान सिहत यजमानस्य गोत्रोद्भवस्य ________ नामधेयस्य, भगवद् आज्ञया 
भगवद् कैन्कयर् रुपेण मम आयुष्य अिभ-वृध्य्-अथर्म् अस्याम् मम भायार्याम ्जिनष्यमान गभर्स्य पंु रूपता प्रािप्त-
अथर्म्, गभर्स्थ िपण्ड शुद््ध्य-अथर्म्, पुम्सवन आख्यम् कमर् किरष्यमानः तथा आदौ शुद्ध्यथर्म् सह स्विस्त-वाचनं किरष्य े 
evaṁ śubha tithau yajamāna sahita yajamānasya gotrodbhavasya ________ nāmadheyasya, 
bhagavad ājñayā bhagavad kainkarya rupeṇa mama āyuṣya abhi-vṛdhy-artham asyām mama 
bhāryāyām janiṣyamāna garbhasya puṁ rūpatā prāpti-artham, garbhastha piṇḍa śuddhy-artham, 
pumsavana ākhyam karma kariṣyamānaḥ tathā ādau śuddhy-artham saha svasti-vācanaṁ kariṣye | 
Hari om Tat Sat..................... with the sanction of the Supreme Lord and as service to Him, (in order to redress all my 
wrong doings and to please the Supreme Lord) on this auspicious day, in order to improve my life, I perform the 
Pumsava Sacrament on my wife by the name of ......................... in order to sanctify the foetus and to pray for the 
birth of a son. 

v pūrvāṅgam 
Agni-mukham 

Saṅkalpaḥ —  हिरः ॐ तत्-सत् । ………… एवम् गुणािद शुभ ितथौ:— मम पत्न्याः प्रथम गभर् सम्स्कार द्वार 
सवर् गभर् संस्कार अथर्म् पंुसवन होमम् किरष्ये ॥ 
hariḥ oṁ tat-sat | ………… evam guṇādi śubha tithau:— mama patnyāḥ prathama garbha samskāra 
dvāra sarva garbha saṁskāra artham puṁsavana homam kariṣye | 
On this auspicious day, characterized by the afore mentioned Astrological parameters, with the sanction of the 
Supreme Person and as service to Him, (in order to redress all my wrong doings and to please the Supreme Lord), I 
consecrate my wife's first pregnancy and through it all the subsequent ones through this Pumsavana Sacrifice. 

ॐ भूभुर्वसु्सवः पवमान नाम अिग्नम् आवाहयािम स्थापयािम । 
oṁ bhūrbhuvas-suvaḥ pavamāna nāma agnim āvāhayāmi sthāpayāmi || 

ॐ पवमान नाम अग्नये नमः । सुप्रितष्ठो वरदो भव ॥ 
oṁ pavamāna nāma agnaye namaḥ | supratiṣṭho varado bhava || 

v Establish the aupāsana agni  
v Perform all the preliminary rites of the fire sacrifice. 
v Perform the aghāra & ājyabhāga. 
v Prepare the shoot of the banyan tree with a newly washed cloth. 
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Pradhāna Homaḥ 

धा॒ता द॑दातु नौ रि॒य ंईशानो॒ जग॑त॒स्पितः॑। स नः॑ पzवेर्न॑ वावन॒त्॥ १॥ 
dhāṯā dad̍ātu nau ray̱iṁ īśāno̱ jagat̍as̱-patiḥ̍ | 
sa naḥ̍ pū̱rvena ̍vāvanaṯ svāhā ̎| dhātredaṁ na mama || 1 || 
May God the Creator give us wealth, The Lord, the ruler of the Universe; may He favour us in full. 
 

धा॒ता /॒जायाः॑ उ॒त रा॒य zशस ेधा॒तेदं िवश॒ं्व भुव॑नं जजान। 
धा॒ता पzतं्र यजम॑ानाय॒ दाता॒ उ ह॒व्यं z॒तव॑¬ िवदेम॥  

dhāṯā praj̱āyāḥ̍ u̱ta rāy̱a ī̍śase dhāṯedaṁ viśvaṁ̱ bhuvan̍aṁ jajāna | 
dhāṯā pu̱traṁ yajam̍ānāya ̱dātā ̱u hav̱yaṁ ghṛṯavad̍ videma ̱svāhā ̎|| dhātredaṁ || 
God is the Lord of offspring and of wealth, God created all this world. 
God gives a son to the sacrificer; to Him let us offer the oblation rich in ghee. 

धा॒ता द॑दातु नौ रि॒य ं/ाची ं ॑जी॒वातzम् अिक्॑षताम् । 
व॒यं द॒ेवस्य॑ धीमिह zम॒ितम् स॒त्य रा॑धसः॥  

dhāṯā dad̍ātu nau ray̱iṁ prācī̍ṁ jī̱vātu̱m akṣit̍ām | 
vay̱aṁ dev̱asya ̍dhīmahi sumaṯiguṁ saṯya rād̍hasas̱ svāhā ̎|| dhātredaṁ || 
May God grant us wealth; Life in days to come unfailing . 
May we obtain the favour of God whose gifts are true. 

धा॒ता द॑दातु दा॒शेषz वसूि॑न /जा॒ का॑माय मी॒डुषz zरzण॒ो।  
तस्मै द॒ेवा अ॒zता॒स्सवं्य॑यन्ता॒ं िवश्वzद॒ेवासो॒ऽिद॑ितस् स॒जोषाः॥  

dhāṯā dad̍ātu dāś̱eṣu̱ vasū̍ni prajā ̱kām̍āya mī̱ḍuṣe ̍dureṇ̱o |  
tasmai̍ dev̱ā am̱ṛtās̱ saṁvyay̍antāṁ̱ viśve-̍dev̱āso̱’dit̍is saj̱oṣās svāhā ̎|| dhātredaṁ || 
May Dhata give wealth to the giver, desiring offspring, generous in his home. May all the learned persons, the 
harmonious forces of nature and the wise persons grant him complete happiness.  (T.S. iii; 3;11; 2.3. A.V. vii; 17) 

यस्त्वा॑ ह॒ृदा की॒िरणा॒ मन्य॑मानोऽम॑त्यर्ं मत्यर्ः॒ जोह॑वीिम।  
जात॑वेदो॒ यशो॑ अ॒स्माz॑ धेिह /॒जािभ॑रz॒ेऽzत॒त्वम् अ॑श्यां॥  

yas tvā ̍ hṛḏā kī̱riṇā ̱ manyam̍āno’mar̍tyaṁ martyaḥ̱ johav̍īmi | jātav̍edo̱ yaśo̍ as̱māsu̍ 
dhehi praj̱ābhir̍ agne’̱mṛtaṯvam aś̍yāgu̱ṁ svāhā ̎|| agnaye putravat idaṁ na mama || 
I a mortal who deem you immortal call on you with a prayerful heart. Upon us O Wise One, bestow glory, O Agni 
through offspring may I attain immortality. 

यस्त्व॒ैगंु z॒zतz जातवेदः॒ उलो॒कम् अzे z॒णव॑स्स्यो॒नम्।  
अ॒िश्वन॒म् zपzित्रणं ॑वी॒रवन्त॑म् गोम॑न्तम् रि॒य ंन॑शते स्व॒िस्त॥ 

yas tvaig̱uṁ su̱kṛte ̍jātavedaḥ̱ ulo̱kaguṁ agne kṛṇ̱avas̍-syo̱nam | aś̱vinag̱uṁ supu̱triṇaṁ̍ 
vī̱ravantam̍ goman̍taguṁ ray̱iṁ naś̍ate svas̱ti ̱svāhā ̎|| agnaye putravata idaṁ na mama || 
O Mystic Fire source of Revelation, you make for the virtuous a pleasant world,  Bestowing peace, prosperity, 
wealth, good children, heroes and cattle, well-being and fortune. 

त्वे zप॑ुत्र शव॒सोऽz॑त्॒रन् काम॑ कातयः। न त्वाम् इ॒न्H अित॑िरच्यते॥  
tve supu̍tra śavas̱o’vṛt̍raṉ kāma ̍kātayaḥ | na tvām iṉdra atir̍icyate ̱svāhā ̎|| indrāya 
putriṇa idaṁ na mama || 
To you O Strong Son they turn who have desires to be fulfilled. None excelleth you O Indra. 
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उ॒क्थ उ॑क्थे सोमः॒ इन्Hं ॑ममाद नी॒थे नzथे म॒घवा॑नम् z॒तासः॑।  
यदीगंु स॒बाधः॑ िप॒तरं ॒न पzत्रास्सम॑ा॒न द॑क्षा॒ अव॑से॒ हवं ॑ते॥ 

u̱ktha u̍kthe somaḥ̱ indraṁ̍ mamāda nī̱the nī̍the mag̱havān̍aguṁ su̱tāsaḥ̍ | yadīguṁ 
saḇādhaḥ̍ piṯaraṁ̱ na pu̱trās sam̍āṉa dak̍ṣā ̱avas̍e ̱havaṁ̍ te ̱svāhā ̎||indrāya putriṇa idaṁ 
na mama || 
At each & every chant the Soma brings delight to Indra the Bountiful. They chant in unison with equal force, 
imploring his aid, like sons a father. (TS. 1.4.46. a - d) 
 
v Jayādi homam 
v Press nyagrodha shoot tie in corner of the sari. Seat the wife to the east of the fire, cover her with the 

sari and squeeze the juice onto the right thumb and give her to sniff into her right nostril. 

पुगंुसवनम् अिस  puguṁsavanam asi 
v Perform abhyudayam and agni upasthānam. 

M SĪMANTAM  M 
 

Anujñā 
अशेष + स्वीकृत्य ________ नक्षत्रे ________ राशौ जातायाः ________ नाम्न्याः अस्याः मम धमर्-पत्न्याः 
सीमन्तोन्नयन कमर् कतुर्म् योग्यता िसिद्धम् अनुग्रहाण ॥ 
aśeṣa + svīkṛtya ________ nakṣatre ________ rāśau jātāyāḥ ________ nāmnyāḥ asyāḥ mama 
dharma-patnyāḥ sīmantonnayana karma kartum yogyatā siddhim anugrahāṇa || 

Saṅkalpaḥ —  हिरः ॐ तत्सत् । गोिवन्द x ३ ……। भगवद् आज्ञया भगवद् कैन्कयर् रूपेण ________ नक्षत्रे 
________ राशौ जातां ________ नाम्नीं मम धमर् पत्नीं सीमन्तोन्नयन कमर्णा संस्किरष्यािम ॥;  

hariḥ oṁ tatsat | govinda x 3 ……. bhagavad ājñayā bhagavad kainkarya rūpeṇa ________ 
nakṣatre ________ rāśau jātāṁ ________ nāmnīṁ mama dharma patnīṁ sīmantonnayana karmaṇā 
saṁskariṣyāmi ||  
On this auspicious day, characterized by the afore mentioned Astrological parameters, with the sanction of the 
Supreme Person and as service to Him, I now perform the sacrament of Simantam for unproblematic birth for my 
wife ...................... born in the rashi of ................. and the asterism of ...........................  

v Gaṇapati Pūjanam & Puṇyāha vācanam. 

Agni-mukham 
ॐ भूभुर्वसु्सवः मङ्गल नाम अिग्नम् आवाहयािम स्थापयािम । 
ॐ मङ्गल नाम अग्नये नमः । सुप्रितष्ठो वरदो भव ॥ 

oṁ bhūr-bhuvas-suvaḥ maṅgala nāma agnim āvāhayāmi sthāpayāmi | 
oṁ maṅgala nāma agnaye namaḥ | supratiṣṭho varado bhava || 

v establish aupasana agni. 
v perform rites up to ajyabhaga. 
v Pradhāna homa same as for Puṁsavana 
v The wife sits to the west of the fire facing east. 
v With the following mantra take the porcupine quill in a bunch of mango leaves and trace a line from 

the wife's navel over her head then discard it behind her. 

ॐ भूभुर्वसु्सवः 
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रा॒काम॒हम् z॒हवाम् zंटzती z॑वे शृ॒णोतु नः z॒भगा॒ बोध॑त्-उ॒त्मना॑।  
सीव्य॒त्व॑प॒स्सूच्या अिच्छ॑द्यमानया॒ ददा॑तु वी॒रम् श॒तदा॑यम् उक्थ्य॑म्॥ 

rāḵām aẖaguṁ su̱havāgu̍ṁ suṣṭu̱tī hu̍ve śṛṇ̱otu nas su̱bhagā ̱ bodhat̍-u̱tmanā ̍ | 
sīvyaṯvap̍as̱-sūcyā acchid̍yamānayā ̱dadāt̍u vī̱raguṁ śaṯadāy̍am ukthyam̍ || 
O Cosmic Mother, easy to invoke, I invoke with fair praise; may you O Fortunate One, listen to us and be aware of 
us. With a needle that breaks not may she sew her task; may she us give a hero, whose contribution to society will 
be great and worthy of praise. 

यसस्तz राके zम॒तय॑स् z॒पेश॑सः॒ यािभः ददा॑िस दा॒शुषे॒ वसूि॑न। 
तािभ॑नोर्ऽद्य z॒मनाः॑ उ॒पाग॑िह सह¡ पो॒षम् z॑भग॒े ररा॑णाः॥ 

yasaste ̍rāke sumaṯayas̍ su̱peśas̍aḥ̱ yābhiḥ dadās̍i dāś̱uṣe ̱vasū̍ni | 
tābhir̍ no’dya su̱manāḥ̍ u̱pāgah̍i sahasra po̱ṣaguṁ su̍bhage ̱rarāṇ̍āḥ || 

With your compassion and goodwill, O Cosmic Mother, whereby you bequeath wealth to those who are generous 
(so that they may be a conduit for universal good), with those thoughts today come to us  granting, O fortunate one, 
a thousandfold prosperity. (T.S. iii;11.5) 

 
v Touch water. 
v The husband commands the musician to play the vina. 

सोम॑ ए॒व नो॒ रजते्या॑z |अ॒मणीः /॒जाः। िवz॑त्त च�ा॒ आसzना॒स् तीरzण कावेरी॒ तव॑॥ 
soma ̍ev̱a no̱ rajetyāh̍u brahmaṇ̱īḥ praj̱āḥ | 
vivṛt̍ta cakrā ̱āsī̍nās̱ tīreṇ̍a kāverī̱ tava ̍|| 

The Principle of Divine Bliss alone is our King, thus say the people who are spiritually inclined, of vast and settled 
dominion, dwelling near your banks O Kaveri. 

v He ties barley sprouts to the hair of the wife and she remains silent until the stars appear. The couple 
then go towards the east or the north, touch a calf while saying the vyahrtis and then she breaks her 
silence. 

M JĀTA-KARMA M 
 

Saṅkalpaḥ —  हिरः ॐ तत्सत् । …… एवं गुणािद शुभ ितथौ:— मम जातं कुमारं जातकमर्णा ससं्किरष्यािम । 
hariḥ oṁ tat-sat | ………… evam guṇādi śubha tithau:— mama jātaṁ kumāraṁ jātakarmaṇā 
saṁskariṣyāmi | 
Harih om tatsat. Govinda, Govinda, Govinda, ..................... on this auspicious day with the sanction of the Supreme 
Lord and in His service alone, I shall now perform the sacrament of Nativity for this new-born child. 

v pūrvāṅgam 
v Puṇyāha vācanam 
v The father strokes the child from head to foot with the Vatsapri hymn. 

िद॒वस्पिर॑ /थ॒मम् जजे्॑ञ अ॒िzर ्अ॒स्मत् िद्॒वतीयं॒ पिर॑जा॒तवzदः। 
z॒तीय॑म् अ॒प्z zमणाः॒ अज¡॒॑म् इन्धा॑न् एनं ज॒रते स्वा॒धीः॥ 

div̱aspari ̍pratham̱aṁ jaj̍ñe ag̱nir as̱mat dviṯīyaṁ̱ parij̍āṯaved̍aḥ | 
tṛṯīyam̍ ap̱su nṛmaṇāḥ̱ ajas̍ram̱ indhān̍ enaṁ jaṟate svāḏhīḥ || 1 || 

Agni was first born above the Sky, As Jatavedas -He-who-knoweth-all he was born the second time amongst us; 
thirdly the Friend-of-mankind was born in the waters. The sage praises him The Eternal, as he kindles him. 

िवद्मा तz अzे त॒े्रधा त्॒रयािण॑ िव॒द्मा त॒े सद्॒म िवz॑तं पुर॒ुत्रा। 
िव॒द्मा त॒े नाम॑ परमं॒ गुहा॒यत् िव॒द्मा त॒ं उत्सं॒ यत॑ आज॒गन्थ॑॥ 
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vidmā te ̍agne treḏhā tray̱āṇi ̍viḏmā te ̱sadma ̱vibhṛt̍aṁ puru̱trā | 
viḏmā te ̱nāma ̍param̱aṁ guhāy̱at viḏmā taṁ̱ utsaṁ̱ yata ̍ājag̱antha ̍|| 2 || 

O Agni! We know your threefold power in these three places, we know your forms in many places divided. We 
know what your secret name supreme is. We know the source whence you have come. 

स॒z॒Hं त्वा॑ z॒मनो॑ऽप्स्व॑न्तः z॒चक्षाः॑ ईधे िद॒वोऽz॒े ऊध॑न्। 
z॒तीयz त्वा॒ रजि॑स तिस्थ॒वाम् सz॒॑तस्य॒ योनौ॑ मिहष॒ाःअ॑िहन्वन्॥ 

sam̱u̱draṁ tvā ̍nṛm̱ano̍’psvan̍taḥ nṛc̱akṣāḥ̍ īdhe div̱o’gne ̱ūdhan̍ | 
tṛṯīye ̍tvā ̱rajas̍i tasthiv̱āṁ sam̍ṛṯasya ̱yonau̍ mahiṣ̱āḥ ah̍invan || 3 || 

The well-disposed Lord of Beings kindled you in the ocean in the midst of the waters, in the centre of the heavens, 
O Agni, He-who-gazeth-on-men lit you. There standing in the third region, In the birth place of Cosmic Law, the 
Maruts magnify you.  

अ�॑न्द¬ अ॒िz स्त॒नय॑न् इव॒ द्यौः क्षामा॒रोिर॑हत् वी॒रूध॑स्सम॒zन्।  
स॒द्यो जज्॑ञा॒नो वीिहिम॒द्धौ अख्य॒दा रोद॑िस भा॒zना॑ भात्य॒न्तः॥  

akran̍dad ag̱ni staṉayan̍ iva ̱dyauḥ kṣāmāṟorih̍at vī̱rūdhas̍ samaṉ̃can | 
 saḏyo jaj̍ñāṉo vīhimiḏdhau akhyaḏā rodas̍i bhāṉunā ̍bhātyaṉtaḥ || 4 || 

Agni cries out, like the heavens thundering, he licks the earth burning the plants; as soon as generated he shone 
aflame, he lightened heaven and earth with his splendor. 

उ॒िशक् पा॑वको॒ऽरि॒तस्z॑म॒ेधा मतzष्व॒िzरz॒तो िनधा॑िय।  
इय॑ितर् धzमम् अ॑र॒ुष ंभिर॑Bतुच्छz �ेण॑ शो॒िचषा॒ द्यािमन॑क्षन्॥  

u̱śik pāv̍ako̱’raṯis su̍meḏhā marteṣ̍vag̱nir amṛṯo nidhāy̍i |  
iyar̍ti dhū̱mam ar̍u̱ṣaṁ bharib̍hratucchu̱kreṇa ̍śo̱ciṣā ̱dyām inak̍ṣan || 5 || 

Eager, Purifying, the Envoy, the Wise-one, Agni the Immortal, has been established among men; he bears and 
emits ruddy smoke; the sky he reaches with his pure radiance. 

िवश्॑वस्य क॒ेतुभुर्व॑नस्य॒ गभर्॒म् आ रोद॑िस अzणा॒zाय॑मानः। 
वी॒डुञ् िच॒¬-अिH॑मिभनत् परा॒यzना॒ यद॒िzम् अय॑जन्त॒ पz॑॥  

viśvas̍ya keṯur bhuvan̍asya ̱garbham̱ ā rodas̍i apṛṇāj̱ jāyam̍ānaḥ | 
vī̱ḍuñ ciḏ-adrim̍ abhinat parāy̱añ janā ̱yad ag̱nim ayaj̍anta ̱pañca ̍|| 6 || 

Germ of the universe, the manifester of all creation (as the Sun), he sprang to life and filled the heaven and the 
earth. Even the firm cloud he cleft when passing over, when the five peoples sacrificed to Agni. 

aी॒णाम् उ॑दा॒रो ध॒रुणो॑ रयी॒णां म॑नी॒षाणा॒म् /ापण॒स्सोम॑ गोपाः।  
वसो॑स्सूz॒स्सह॑सोऽप्zराजा॒ िवभा॒त्य=z उ॒षसा॑िमधा॒नः॥  

śrī̱ṇām u̍dāṟo dhaṟuṇo̍ rayī̱ṇāṁ man̍ī̱ṣāṇāṁ̱ prāpaṇas̱ soma ̍gopāḥ |  
vaso̍s sūnu̱s sahas̍o’psurājā ̱vibhāṯyagre ̍u̱ṣasām̍idhāṉaḥ || 7 || 

The Spring of Glories and support of riches, inspirer of thoughts, guardian of the Soma, son of the bright One, of 
strength, A king resplendent within the waters, kindled before the dawns. 

यस्तz अ॒द्य z॒ण्वत् भ॑H शोचेऽपzपं देव z॒तव॑न् तम् अzे।  
/ तं न॑य /त॒रं वस्यो॒ अच्छा॒िभ z॒zं द॒ेव-भ॑कं्त यिवंठ॥ 

yaste ̍aḏya kṛṇ̱vat bhad̍ra śoce’pū̱paṁ deva ghṛṯavan̍ tam agne |  
pra taṁ nay̍a prataṟaṁ vasyo̱ acchāḇhi su̱mnaṁ dev̱a-bhak̍taṁ yaviṣṭha || 8  

He who first makes for you today, O You-of-wonderous-radiance, a cake rich in ghee, O God Agni; do you lead him 
ever on to higher fortune, to bliss bestowed by the Gods, O you Most-youthful. 

आ तं भ॑ज सौaव॒सषे्व॑zे उ॒क्थ उ॑क्थ॒ आभ॑ज श॒स्यमा॑ने।  
ि/॒यस् सूयz ि/॒यो अ॒zा भ॑वा॒त् युzा॒तेन॑ िभ॒नद॒¬ उzिन॑त्वैः॥ 
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ā taṁ bhaj̍a sauśravas̱eṣvag̍ne u̱ktha u̍ktha ̱ābhaj̍a śas̱yamān̍e |  
priy̱as sūrye ̍priy̱o ag̱nā bhav̍āṯ yuñjāṯena ̍bhiṉadaḏ ujjanit̍vaiḥ || 9 || 

Endow him O Agni with a share of glory, at every song of praise sung forth enrich him. Dear let him be to Surya, 
dear to Agni; Preeminent with son and with son's children. 

त्वाम॑z॒े यजम॑ाना॒ अz॒दू्यन् िवश्वा॒ वz॑ दिधरz ॒वायार्॑िण। 
त्वया॑ स॒ह Hिव॑णम् इ॒च्छमा॑ना Ì॒ज ंगोम॑न्तम् उ॒िशजो॒ िवव॑Ìुः॥ 

tvām ag̍ne ̱yajam̍ānā ̱anu̱dyūn viśvā ̱vasu̍ dadhire ̱vāryāṇ̍i | 
tvayā ̍saẖa draviṇ̍am ic̱chamān̍ā vraj̱aṁ goman̍tam u̱śijo̱ vivav̍ruḥ || 10 || 

While, O Agni, day by day men worship you, and attain all the prosperity they desire. Allied with you, eager and 
craving prosperity, they revealed the shed rich in cattle.  

z॒शा॒नो रुक्मः उ॒व्यार् व्य॑द्यौत् zम॒र्षर्॒म् आयुः॑ िa॒य ेर॑ुचा॒नः। 
अ॒िzरz॒तोऽभव॒त् वयो॑िभ॒र ्यदzन॒ं द्यौरजन॑यत् z॒रzताः᳚॥ 

dṛś̱āṉo rukmaḥ u̱rvyā vyad̍yaut du̱rmarṣam̱ āyu̍ḥ śriy̱e ru̍cāṉaḥ | 
ag̱nir am̱ṛto’bhavaṯ vayo̍bhiṟ yad en̍aṁ̱ dyaur ajan̍ayat su̱retāḥ̎ || 11 || 

Shining like gold, he hath become widely resplendent, for glory shining with immortal life; Agni became immortal 
in his strength, what time prolific Dyaus begat him. (TS. IV;2;2 RV. X;45. VS. XII 18-29.) 

v The father takes the child into his lap; 

अ॒िस्मन्न अ॒हं स॒ह¡ं ॑पुष्या॒िम एध॑मान॒स्स्वे वशz॥ 
as̱minna aẖaṁ saẖasraṁ̍ puṣyām̱i edham̍ānas̱ sve vaśe ̎|| 12 || 

May I increase (my line) through this child and nourish a thousand in my home. Brh.U.6.4.23 

v He smells the child's head and whispers a nakshatra name into his right ear. 

अzा॑दzात्सभ॑ंविस॒ हृद॑या॒तिध॑जायस।े 
आ॒त्मा वै प॑ुत्॒र नामा॑िस॒ स जzव श॒रद॑श्श॒तम्॥ 
अश्मा॑ भव परशु॒भर्॑व॒ िहर॑ण्य॒म॑स्zतं भव। 
पशzनां त्वां ॑िहzा॒रzण॒ अिभ॑िजÎािम ________ शमर्न्!॥ 
aṅgād̍ aṅgāt saṁbhav̍asi ̱hṛday̍āṯ adhij̍āyase | 
āṯmā vai pu̍tra ̱nāmās̍i ̱sa jī̍va śaṟadaś̍ śaṯam || 
aśmā ̍bhava paraś̱ur bhav̍a ̱hiraṇ̍yam̱ as̍tṛtaṁ bhava | 
paśū̱nāṁ tvāṁ̍ hiṅkāṟeṇa ̱abhij̍ighrāmi ________ śarman! || 13 || 

From limb by limb are you produced; out of the heart you are born.  
You indeed are the self (atma) called son; so live for a hundred autumns. 
Be (as firm as ) a stone, be (as sharp as) an axe, be (as pure as) imperishable gold.  
With the sound of "him" I smell you......................... 

v Mix honey and ghee together, tie a piece of darbha grass around a gold coin and feed the child 
after each of the following mantras. 

म॒ेधां तz द॒ेवस्सि॑व॒ता म॒ेधां द॒ेवी सर॑स्वित। म॒ेधां तz अ॒िश्वनौ॑ द॒ेवा वाध॑ता॒ं पुष्क॑र ¡जा॥ 
meḏhāṁ te ̍dev̱as sav̍iṯā meḏhāṁ dev̱ī saras̍vati | 
meḏhāṁ te ̍aś̱vinau̍ dev̱ā vādhat̍āṁ̱ puṣkar̍a srajā || 14 || 

May the Lord Savita grant you intelligence, so may Sarasvati. 
May the Ashvins , wearing garlands of lotus, grant you intelligence. 

त्विय॑ म॒ेधां त्विय ॑/॒जां त्वय्य॒िzस् तेजो॑ दधातु। 
त्विय॑ म॒ेधां त्विय ॑/॒जां त्वयीन्H॑ इिन्Hयं॒ द॑धातु। 
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त्विय॑ म॒ेधां त्विय ॑/॒जां त्विय॒ सूयो॒र् Bाजो॑ दधातु। 
tvayi ̍meḏhāṃ tvayi ̍praj̱āṃ tvayyag̱nis tejo̍ dadhātu | 
tvayi ̍meḏhāṃ tvayi ̍praj̱āṃ tvayīndra ̍indriyaṃ̱ dad̍hātu |  
tvayi ̍meḏhāṃ tvayi ̍praj̱āṃ tvayi ̱sūryo̱ bhrājo̍ dadhātu || 15 || 

May Agni bestow on you intelligence, progeny, and splendour. 
May Indra bestow on you intelligence, progeny and strength. 
May Surya bestow on you intelligence, progeny and radiance. 

v The child is then bathed with the following prayer. 

क॒े्षित्॒रयै त्वा॒ िनऋत्यैर् त्वा Hzहो z॑चािम वर॑ुणस्य॒ पा॑शात्। 
अना॒गसं॒ |अम॑णे त्वा करोिम॒ िशव॒ेते द्यावा॑ zिथ॒वी उ॒भे इ॒मे॥ 
kṣeṯriy̱ai tvā ̱niṛrtyai̍ tvā dru̱ho mu̍cāmi varu̍ṇasya ̱pāś̍āt | 
anāg̱asaṁ̱ brahmaṇ̍e tvā karomi ̱śiveṯe dyāvā ̍pṛthiv̱ī u̱bhe im̱e || 16 || 

From chronic disease, from destruction, from wile, from Varuna's fetter I release you. I make you guiltless before 
Brahman; may both Heaven and Earth be kind towards you. 

शन्तz अ॒zस्स॒हिद्भर ्अ॑स्तु शं द्यावा॑ zिथ॒वी स॒हौष॑दीिभः। 
शम् अ॒न्तिर॑कं्ष स॒ह वातzन त॒े शन् ते चत॑¡ः /॒िदशो॑ भवन्तु॥ 
śante ̍ag̱naḥ saẖadbhir as̍tu śaṁ dyāvā ̍pṛthiv̱ī saẖauṣad̍ībhiḥ | 
śam aṉtarik̍ṣaṁ saẖa vāten̍a te ̱śan te catas̍raḥ praḏiśo̍ bhavantu || 17 || 

May Agni together with the waters bring you bliss, Heaven and Earth together with the herbs; may the Air together 
with the Wind bring you happiness, may the four quarters of the Heaven bring you bliss. 

या देवी॒श्चत॑¡ः /॒िदशो वत॑ पत्नीर ्अ॒िभzयो॑र् िवच॒ंटे। 
तासां ॑त्वा ज॒रसः॒ आद॑धािम॒ /यक्ष्म॑ एतz िनऋितz परा॒चैः॥ 
yā devī̱ś catas̍raḥ praḏiśo vata ̍patnīr aḇhisuryo̍ vicaṣ̱ṭe | 
tāsāṁ̍ tvā jaṟasaḥ̱ ādad̍hāmi ̱prayakṣma ̍etu̱ niṛrtiṁ̍ parāc̱aiḥ || 18 || 

Rightly have the gods released the Sun from darkness and from Rahu (the seizing demon) they have absolved him 
from guilt; thus I deliver this boy from chronic disease, from curse that comes from his kin, from wile and from 
Varuna's fetter. 

अमो॑िच॒ यक्ष्मा॑त् zि॒रत॒ात् अ॑वत्यैर् Hzहो पाशा॒त् िनऋत्यैर् च उद॑मोिच। 
अहाः॒ अव॑त्यर् िव॑दत् स्यो॒नमप्य॑zत् भ॒Hे z॑z॒तस्य लो॒के॥ 
amo̍ci ̱yakṣmāt̍ du̱riṯāt av̍artyai dru̱ho pāśāṯ nirṛtyai̱ ca udam̍oci | 
ahāḥ̱ avar̍tya vid̍at syo̱nam apyab̍hūt bhaḏre su̍kṛṯasya lo̱ke || 19 || 

I deliver you from ill-health, from sins, from distress, from hostility; and from misfortune too I deliver you. For days 
may you never know distress, may happiness and fortune be yours and the realm of virtuous action. (TB.2.5.6.2) 

सूयर्॑ z॒तं तम॑सा॒ =ाअयो॒ यत्द॒ेवा अz॑z॒न् अz॑ज॒न् व्यzनसः । 
ए॒वम् अ॒हम् इ॒मं क्षzित्॒रयात् जा॑िमश॒म् सात् Hzहो z॑zािम॒ वर॑ुणस्य॒ पाशा᳚त् ॥ 
sūrya ̍mṛṯaṁ tamas̍ā ̱grāhyo̱ yat dev̱ā amu̍ñcaṉ asṛj̍aṉ vyen̍asaḥ |  
ev̱am aẖam im̱aṁ kṣet̍riy̱āt jām̍iśaṁ̱ sāt dru̱ho mu̍ñcāmi ̱varu̍ṇasya ̱pāśāt̎ || 20 || 
The light of knowledge dispels the darkness of ignorance which is the cause of so many maladies, this the learned 
describe. From sickness, poverty, calumny, malice and God's punishment for sins, do I free and save you. 
(TB.2.5.6.3 & AV.2.10.8) 

v Mix pṛṣadājyam (ghee & curds) and give to taste while reciting:— 

ॐ भूः स्वाहा । ॐ भुवः स्वाहा । ओगुं सुवः स्वाहा ॥ 
oṁ bhūḥ svāhā | oṁ bhuvaḥ svāhā | oguṁ suvaḥ svāhā || 
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v Place the child in the mother's lap; 

मा तz zमा॒रम् रक्षो॑वधी॒त् मा ध॒ेzरत्यसा॒िरणz। ि/॒या धन॑स्य zताः॒ एध॑माना॒ स्वेzहे॒॥ 
mā te ̍kumāṟam rakṣo̍vadhī̱t mā dheṉur atya-sāṟiṇī̍ | 
priy̱ā dhanas̍ya bhūtāḥ̱ edham̍ānā ̱sve gṛẖe || 21 || 

May no negative force do harm to your child, may no cow crush him.  
May wealth come to him, may he live in prosperity in his own way. 

v Give him the right breast. 

अ॒यं z॑मा॒रः ज॒रां ध॑यतु दी॒घर्म् आयुः॑। यस्मै त्वम् स्त॒न /ाप्या॒य आयzवर्चर्ः॒ यशो॒ बलम्᳚॥ 
ay̱aṁ ku̍māṟaḥ jaṟāṁ dhay̍atu dī̱rgham āyu̍ḥ | 
yasmai tvaṁ staṉa prāpyāy̱a āyu̱r varcaḥ̱ yaśo̱ balam̎ || 22 || 

May this boy suckle long life; may he reach old age. Let your breast be effusive for him, and may he obtain life, 
glory, renown, splendour and strength. 

v The father touches the ground with the following prayer; 

य¬ zमे॒ः॒ हृद॑य ंिद॒िव चन्H॑मिस िa॒तम्। त¬ उ॑िवर् पश्य॒म् अहं पौत्रम् अघम् रुHम्॥ 
yad bhū̱meḥ̱ hṛday̍aṁ div̱i candram̍asi śriṯam | 
tad u̍rvi paśyam̱ ahaṁ pautram aghaṁ rudram || 23 || 

I know That which is in the heart of the Earth, That which dwells in heaven, and in the nourishing Moon; O Lord of 
immortality, may I not weep in distress (falling to my lot ) through my sons. 

यत्तz zसी॒मे हृद॑य ंवेदा॒हम् तत् /जाप॑तौ। वzदाम॒ तस्य ॑व॒यं माहं पौत्॒रम् अघम् रुHम्॥ 
yat te ̍susī̱me hṛday̍aṁ vedāẖam tat prajāpat̍au | 
ved̍āma ̱tasya ̍vay̱aṁ māhaṁ pautram̱ aghaṁ rudram || 24 || 

You whose hair is well parted! I know your heart which is also in Prajapati (The Lord of Beings) of that 
immortality impart to us. May I not weep in distress (falling to my lot ) through my sons. 

v Place the child on the ground. 

नाम॑यित॒ न र॑ुदित॒ यत्॑र व॒य ंव॑दामिस॒ यत्॑र च॒ अिभz॑शामिस॥ 
nāmay̍ati ̱na ru̍dati ̱yatra ̍vay̱aṁ vad̍āmasi ̱yatra ̍ca ̱abhimṛś̍āmasi || 25 || 
He does not suffer, he does not cry, when we speak to him and when we touch him. 
 

v Place a water pot near his head. 
आप॑स्z॒प्तषेु॑ जा=त॒ रक्षांिस॒ िनिरत॒ः z॑दध्वम्॥ 

  āpas̍ su̱pteṣu̍ jāgrata ̱rakṣāṁsi ̱niriṯaḥ nu̍dadhvam || 26 || 
O Cosmic Forces in his sleep and in his waking protect him, drive away evil. 
 

Agni-mukham 

ॐ भूभुर्वसु्सवः सूतक नाम अिग्नम् आवाहयािम स्थापयािम । 
ॐ सूतक नाम अग्नये नमः । सुप्रितष्ठो वरदो भव ॥ 
oṁ bhūrbhuvas-suvaḥ sūtaka nāma agnim āvāhayāmi sthāpayāmi | 
oṁ sūtaka nāma agnaye namaḥ | supratiṣṭho varado bhava || 

v Perform all the preliminary rites of the fire sacrifice. 
v Perform the aghara & ajyabhaga. 
v The oblation consists of mustard seeds and rice chaff offered in cupped hands. 
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Saṅkalpaḥ — हिरः ॐ तत्-सत् । ………… एवं गुणािद शुभ ितथौ:— अस्य कुमारस्य जातकमर्िण फिल-करण 
होमं किरष्ये ॥  

hariḥ oṁ tat-sat | ………… evam guṇādi śubha tithau:— asya kumārasya jātakarmaṇi phali-karaṇa 
homaṁ kariṣye || 
On this auspicious day, characterized by the afore mentioned Astrological parameters, with the sanction of the 
Supreme Person and in order to please Him, I shall now offer the Phalikarana sacrifice. 

Pradhāna Homaḥ 

अ॒यं क॒िलं पतयन्॑तग्स्श्वा॒निम॒व उद्वृ॑द्धम्। अ॒जां वािश॑ताम् इव मरुतः॒ पयार्ध्॑व॒ं॥ 
ay̱aṁ kaḻiṁ patayan̍taṁ śvāṉam iv̱a ud vṛd̍dham |  
ajāṁ vāśit̍ām iva marutaḥ̱ paryād̍hvaṁ̱ || 27 || 
These forces of chaos, gathering around like a pack of dogs, like goats, bellowing, like cows in heat, may they be 
dissipated through the Powers of Thought. 

शण्ड॒े रथ॒श्शिण्ड॑केर उलूख॒लश्च्यव॑नो॒ नश्यतात् इतः॥ 
śaṇḍe ̱rathaś̱ śaṇḍik̍era ulūkhaḻaś cyavan̍o̱ naśyatāt itaḥ || 28 || 
May the forces of chaos known as Shanda, Ratha, Shandikera, Ulukhala and Cyavana vanish from here. 

अ॒य॒श्शण्डो॒ मरकः॑ उप॒वीर॑ उलूख॒लश् च्यव॑नो॒ नश्यतात् इतः॥ 
ay̱aś̱ śaṇḍo̱ marakaḥ̍ upav̱īra ̍ulūkhaḻaś cyavan̍o̱ naśyatāt itaḥ || 29 || 
May the forces of chaos known as Shanda and Marka, Upavira, Shandikera, Ulukhala and Cyavana vanish from 
here. 

क॒ेिषनी॒श् श्वलो॒िzनी खजा॑पो॒ऽजोप॑कािशनीः। अपzत॒ नश्य॑तात् इतः॥ 
keṣ̱inī̱ś śvalo̱mninī khajāp̍o̱’jopak̍āśinīḥ | apet̍a ̱naśyat̍āt itaḥ || 30 || 
May the forces of chaos known as Kesini, Shvalomini, Khajapa, Ajopakashini and Apeta vanish from here. 
िम॒aवा॑ससः कौबेिरक॒ा रक्षोराजने /ेिसताः=ा॒म॒म् सजा॑नयो ग॒च्छिन्त॒ इच्छन्तzपिरद॒ा z॒तान्॥ 
miś̱ravās̍asaḥ kauberiḵā rakṣo rājane presitāḥ grām̱ag̱uṁ sajān̍ayo gac̱chanti ̱
icchanto̍’pariḏā kṛṯān || 31 || 
The servants of Kubera, sent by the King of demons, all of one common origin, walk through the villages, visiting 
those who wake, may all these negative forces be destroyed. 

ए॒तान् zत॑ एतान् z॑अणीतेित॒ अयं |अमण॑स्पzत्रः। तान॒िzः पयर्॑स रत्॒तािनन्Hः॒ तान् ि|ह॒स्पितः। तान् अ॒हं वzद 
|ाअमणः /॑zश॒तः क॑ूट-द॒न्तािन्व॑क॒ेशान्ल॑म्बस्तना॒न्॥ 
eṯān ghnata ̍etān gṛh̍ṇīteti ̱ayaṁ brahmaṇ̍as pu̱traḥ | tān ag̱niḥ paryas̍a raṯtān indraḥ̱ tān 
brihas̱patiḥ | tān aẖaṁ ved̍a brāhmaṇaḥ pram̍ṛśaṯaḥ kū̍ṭa-daṉtān vik̍eś̱ān lam̍ba stanāṉ 
|| 32 || 
Kill them, bind them, thus declares this priest. Agni has encompassed them. Indra knows them, Brihaspati knows 
them; I the priest know them who seize men, who have prominent teeth, rugged hair and hanging breasts. 
 

न॒क॒ं्त चा॒िरनः॑ उरस्प॒ेशान्श॑ूल-ह॒स्तान्कपाला॒न्। पूवर्॑ एषां िपता एत्यzzैश्aा॑व्य क॒णर्कः। माता जघ॒॑न्या 
सपर्॑ित॒ =ामz िवधुरम् इ॒च्छिन्त॥ 
naḵtaṁ̱ cāṟinaḥ̍ uras-peś̱ān śū̍la-has̱tān kapālāṉ | pūrva ̍ eṣāṁ pitā ety-u̱ccaiśśrāv̍ya 
kaṟṇakaḥ | mātā jag̍haṉyā sarpat̍i ̱grāme ̍vidhuram ic̱chanti || 33 || 
The night-stalkers, wearing ornaments at their breasts, with tridents in their hands and drinking out of skulls.Their 
father Ucchaishravakarnaka walks at their head, their mother walks in the rear, seeking a distressed person in the 
village. 
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िन॒शी॒थ॒चा॒िरणी॒स् स्वसा॑ स॒िन्धना॒ /ेक्॑षत॒े z॑लम्। या स्वप॑न्तं बो॒धय॑ित॒ यस्यै॒ िवजाताया॒ं मनः। तासा॒ं त्वं 
z॑ष्ण॒ वत्मर्॑ने zो॒माना॒म् हृद॑यं॒ यz॑त॒zे अिक्॑षनी िन॒दर्ह॥ 

niś̱ī̱tha-̱cāṟiṇī̱s svasā ̍ saṉdhinā ̱ prekṣat̍e ̱ ku̍lam | yā svapan̍taṁ bo̱dhayat̍i ̱ yasyai ̱
vijātāyāṁ̱ manaḥ | tāsāṁ̱ tvaṁ kṛṣ̍ṇa ̱vartman̍e klo̱mānāg̱uṁ hṛday̍aṁ̱ yakṛt̍ag̱ne akṣin̍ī 
niṟdaha || 34 || 
The sister, the night-stalker, peers at the family through the crevice in the door; she who wakes the sleeping child, 
whose mind is turned on the wife who has become a mother. O God Agni with the black path, burn the lungs, the 
hearts and the livers of those demonesses; burn their eyes. 

v Perform uttarangam as per usual. 
	

M NĀMA-KARAṆA M 
 

v Purvāṅgam 
v punyaha vācanam. 

Saṅkalpaḥ — हिरः ॐ तत्सत् । ………… एवं गुणािद शुभ ितथौ:— ________ नक्षत्रे ________ 
राशौ जातस्य अस्य कुमारस्य [जाताया कुमायार्ः] नाम धास्यावह ॥  
hariḥ oṁ tat-sat | ………… evam guṇādi śubha tithau:— ________ nakṣatre ________ rāśau 
jātasya asya kumārasya [jātāyā kumāryāḥ] nāma dhāsyāvaha ||  

On this auspicious day, characterized by the afore mentioned Astrological parameters, with the sanction of the 
Supreme Being and in order to please Him, I shall now name this new-born infant. 

v graha prīti dānam: 
v Whisper the baby’s name in his right ear. 

नाम्ना त्वम् ………। अिस nāmnā tvam ………. asi 
v abhyudayam  
v āśirvādam 
 
यथा ……… नाम करण कमर्णे शमर्ने आयुष्मते स्विस्त भवन्तो ब्रुवनु्त अनुगृह्ननु्त ॥ 

yathā ……… nāma karaṇa karmaṇe śarmane āyuṣmate svasti bhavanto bruvantu anugṛhnantu || 
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M UPANIṢKRAMAṆAM  M 
(Bodhāyanoktam)	

 
v Usually done in the 4th month. 
v Nāndimukham is done the day before. 
v On the day perform Gaṇeśa Pūjā and Puṇyāha-vācanam 

Saṅkalpaḥ — ॐ आद्या ________ शमर् अहम्, ________ राशेर् अस्य बालकस्य उपिनष्क्रमण कमर् 
किरष्ये ॥ 
oṁ ādyā ________ śarma aham, ________ rāśer asya bālakasya upaniṣkramaṇa karma kariṣye || 
v Offer the following oblations with the Svasti-sūktam (RV 5:51:11 – 15) or just recite the mantras. 

स्व॒िस्त नो॑ िममीताम् अ॒िश्वना॒ भगस्स्व॒िस्त द॒ेव्यिद॑ितरन॒वर्णः॑। 
स्व॒िस्त पzषा अz॑रो दधातु नस्स्व॒िस्त द्यावा᳚ zिथवी z॑च॒ेतुना᳚॥ 

svas̱ti no̍ mimītām aś̱vinā ̱bhagas svas̱ti dev̱yadit̍ir anaṟvaṇaḥ̍ | 
svas̱ti pū̱ṣā asu̍ro dadhātu nas svas̱ti dyāvā ̎pṛthivī su̍ceṯunā ̎|| 1 || 

May Bhaga and the Asvins grant us health and wealth, and Goddess Aditi and he whom none resist. 
The Asura Pusan grant us all prosperity, and Heaven and Earth most wise grant us happiness. 

स्व॒स्तयz वा॒युzप॑|वामहे ॒सोमग्गस् स्व॒िस्त भुव॑नस्य॒ यस्पितः॑। 
zह॒स्पितगंु सवर् गणग्ग॑स्स्व॒स्तयz स्व॒स्तय॑ आिद॒त्यासो॑ भवन्तु नः॥ 

svas̱taye ̍vāy̱um upab̍ravāmahe ̱somaggas svas̱ti bhuvan̍asya ̱yaspatiḥ̍ | 
bṛhas̱patiguṁ sarva gaṇaggas̍svas̱taye ̍svas̱taya ̍ādiṯyāso̍ bhavantu naḥ ||  
Let us solicit Vayu for prosperity, and Soma who is Lord of all the world for weal; 
For weal Brhaspati with all his company. May the Adityas bring us health and happiness. 

िवश्वz द॒ेवा नो॑ अ॒द्या स्व॒स्तयz वैश्वान॒रो वz॑रि॒zस्स्व॒स्तयz। 
द॒ेवा अ॑वन्त्zभ॒व॑स्स्व॒स्तयz स्व॒िस्त नो॑ र॒ुHः पा॒त्वम् ह॑सः॥ 

viśve ̍dev̱ā no̍ aḏyā svas̱taye ̍vaiśvānaṟo vasu̍rag̱nis svas̱taye ̎| 
dev̱ā av̍antvṛḇhavas̍ svas̱taye ̍svas̱ti no̍ ru̱draḥ pāṯvaṁ has̍aḥ || 3 || 
May all the Gods, may Agni the beneficent, God of all human beings, this day be with us for our weal. 
Help us the Rbhus, the Divine Ones, for our good. May Rudra bless and keep us from calamity. 

स्व॒िस्त िम॑त्रा वरुणा स्व॒िस्त पत्थ्ये रzवित। 
स्व॒िस्त न इन्H॑श्चा॒िzश्॑च स्व॒िस्त नो॑ अिदते zिध॥ 

svas̱ti mit̍rā varuṇā svas̱ti pat̍thye revati | 
svas̱ti na indraś̍cāg̱niśca ̍svas̱ti no̍ adite kṛdhi || 4 || 
Prosper us, Mitra, Varuna. O wealthy Pathya, prosper us. Indra and Agni, prosper us; prosper us you, O Aditi. 

स्व॒िस्त पन्था॒म् अz॑चरzम सूयार् चन्H॒मसा॑िवव। पुन॒दर्द॒ता ऽz॑ता जान॒ता स ंग॑मेमिह ॥ 
svas̱ti panthām̱ anu̍carema sūryā candram̱asāv̍iva | 
punaṟdadaṯā ‘ghnat̍ā jānaṯā saṃ gam̍emahi || 5 || 
Like Sun and Moon may we pursue in full prosperity our path, And meet with one who gives again, -who knows 
us well and slays us not. 
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स्व॒स्त्यय॑न॒म् ताक्ष्यर्॒म् अिर॑ंटन् एिमम् म॒हद᳚ू्भतम् वाय॒स ंद॒ेवता᳚नाम्। 
अ॒z॒रz॒म् इ॑न्H सखम् स॒मत्z॑ z॒ह¬ यशो॒ ना॑वम् इ॒वा रुहे॒म॥  

svas̱tyayan̍am̱ tārkṣyam̱ ariṣ̍ṭan emim maẖadbhū̎tam vāyas̱aṃ dev̱atān̎ām | 
as̱u̱rag̱hnam in̍dra sakham sam̱atsu̍ bṛẖad yaśo̱ nāv̍am iv̱ā ruhem̱a || 6 || 

May we find the shelter of Tarkshya and the support of Ariṣṭan, the great being of the gods. Like a boat floating on 
water, we may reach the far-reaching and vast glory of Indra, the slayer of demons. 

अं॒हो॒ zच॑मािzर॑सं॒ गय॑z स्व॒स्त्या᳚त॒े्रयं मन॑सा च॒ ताक्ष्यर्म्᳚। 
/यत पािणश्शरण॒म् /प॑दे्य स्व॒िस्त सम्᳚बा॒धेष्वभ॑यम् नो अस्तz॥ 

aṃ̱ho̱ mucam̍ āṅgiras̍aṃ̱ gayañ̍ca svas̱tyāt̎rey̱aṃ manas̍ā ca ̱tārkṣyam̎ | 
prayata pāṇis śaraṇam̱ prapad̍ye svas̱ti sam̎bāḏheṣvabhay̍am no astu̱ || 7 || 
I take refuge in Angiras and Gayatri, as well as in Tārkṣya with my mind. I seek protection with joined palms; may 
there be well-being for us and no fear among obstacles. 

स्वस्त्यात्रेयताक्ष्येर्भ्य इदम् ॥ svastyātreyatārkṣyebhya idaṁ na mama || 
 

v Uttaraṅgam as usual. 
v With musical accompaniment the child is taken out to a temple and shown to the deity. 
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M ANNA PRĀŚANA M 
 

Saṅkalpaḥ — ॐ aी भगव¬ आज्ञया भगवत् कैzयर् रूपं आद्या ________ शमर् अहम्, ________ नक्षते्र 
_______राशौ जातं _______ गोत्रम् इमम् (मम) zमारं अन्न /ाशने कमर्णा ससं्किरष्यािम॥  

oṁ śrī bhagavad ājñayā bhagavat kaiṅkarya rūpaṁ ādyā ________ śarma aham, ________ 
nakṣatre _______rāśau jātaṁ _______ gotram imam (mama) kumāraṁ anna prāśane karmaṇā 
saṁskariṣyāmi ||  

v Puṇyāha vācanam 
v Sprinkle the food and then feed the child with the following five mantras. 

zरप॒ां त्वौष॑धीनागँु रसं॒ /ाश॑यािम। िश॒वास्त॒ आप॒ औष॑धय सन्तु, अनमी॒वास्त आप॒ औष॑धय॒स्स॒न्तु 
_______ शमर्न् ॥ 
bhūr-ap̱āṁ tvauṣad̍hīnāgum̐ rasaṁ̱ prāśay̍āmi | śiv̱āsta ̱ āpa ̱ auṣad̍haya santu, 
anamī̱vāsta āpa ̱auṣad̍hayas̱ saṉtu _______ śarman || 1 || 
“I consume the essence of waters and herbs. May the waters and herbs be auspicious; may the waters and herbs be 
free from disease.” 

भुवो॒-अपां त्वौष॑धीनागँु रसं॒ /ाश॑यािम । िश॒वास्त॒ आप॒ औष॑धय सन्तु, अनमी॒वास्त आप॒ औष॑धय॒स् 
स॒न्तु _______ शमर्न् ॥ 
bhuvo̱-apāṁ tvauṣad̍hīnāgum̐ rasaṁ̱ prāśay̍āmi | śiv̱āsta ̱ āpa ̱ auṣad̍haya santu, 
anamī̱vāsta āpa ̱auṣad̍hayas̱ saṉtu _______ śarman || 2 || 

zव॑रप॒ां त्वौष॑धीनागँु रसं॒ /ाश॑यािम । िश॒वास्त॒ आप॒ औष॑धय सन्तु, अनमी॒वास्त आप॒ औष॑धय॒स् स॒न्तु 
_______ शमर्न् ॥ 
suvar̍-ap̱āṁ tvauṣad̍hīnāgum̐ rasaṁ̱ prāśay̍āmi | śiv̱āsta ̱ āpa ̱ auṣad̍haya santu, 
anamī̱vāsta āpa ̱auṣad̍hayas̱ saṉtu _______ śarman || 3 || 

zरप॒ां त्वौष॑धीनागँु रसं॒ /ाश॑यािम । िश॒वास्त॒ आप॒ औष॑धय सन्तु, अनमी॒वास्त आप॒ औष॑धय॒स् स॒न्तु 
_______ शमर्न् ॥ 
bhūr-ap̱āṁ tvauṣad̍hīnāgum̐ rasaṁ̱ prāśay̍āmi | śiv̱āsta ̱ āpa ̱ auṣad̍haya santu, 
anamī̱vāsta āpa ̱auṣad̍hayas̱ saṉtu _______ śarman || 4 || 

zभुर्व॒स्zव॑र-्अ॒पां त्वौष॑धीनागँु रसं॒ /ाश॑यािम । िश॒वास्त॒ आप॒ औष॑धय सन्तु, अनमी॒वास्त आप॒ औष॑धय॒स् 
स॒न्तु _______ शमर्न् ॥ 
bhūr bhuvas̱ suvar̍-ap̱āṁ tvauṣad̍hīnāgum̐ rasaṁ̱ prāśay̍āmi | śiv̱āsta ̱ āpa ̱ auṣad̍haya 
santu, anamī̱vāsta āpa ̱auṣad̍hayas̱ saṉtu _______ śarman || 5 || 

ॐ zभुर्वzवररपान्त्वौषधीनागंु रस ं/ाशयािम िशवास्त आपा ओषधयः सन्तु।  
अनमीवास्त आप ओषधयःसन्तु ॥ 
oṁ bhūr-bhuva-suvar arapāntvauṣadhīnāguṁ rasaṁ prāśayāmi śivāsta āpā oṣadhayas 
santu | anamīvās ta āpa oṣadhayas santu ||  
Om. Homage to the healing energies in all the three realms of existence, protect us O healing energies, I perceive 
your essences pervading the world, may we be free from ill health by your grace.  
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अ॒हम् अ॑िस्म /थम॒जा ऋ॒तस्य॑। पूवz द॒ेवेभ्यो॑ अ॒zत॑स्य॒ नािभः॑।  
यो मा॒ ददा॑ित॒ स इद॒ेव माऽवाः᳚। अ॒हम् अन्॒नम् अन्न॑म् अ॒दन्त॑मिद्म॥  
aẖam as̍mi prathamaj̱ā ṛṯasya ̍| pūrvaṃ̍ dev̱ebhyo̍ am̱ṛtas̍ya ̱nābhiḥ̍ |  
yo mā ̱dadāt̍i ̱sa idev̱a mā’’vāḥ̎ | aẖam annam̱ annam̍ aḏantam̍admi ||  
I (as the Self) am the first born of the Cosmic Order, earlier than the gods, the subject of immortality, he who gives 
food to me, he surely sustains me. This physical body is food (for others), I (as the self) am the experiencer.  

पूवz अ॒zेरिप॑ ह॒त्यन्नम्᳚। य॒त्तौ हा᳚साते अहम् उत्॒तरzषु॑।  
व्यात्॑तमस्य प॒शवः॑ z॒जम्भम्᳚। पश्य॑िन्त॒ धीराः॒ /च॑रिन्त॒ पाकाः॥᳚  
pūrvaṃ̍ ag̱ner api ̍haṯyannam̎ | yaṯtau hā’̍’sāte aham uttaṟeṣu̍ |  
vyāttam̍asya paś̱avas̍ su̱jambham̎ | paśyan̍ti ̱dhīrāḥ̱ pracar̍anti ̱pākāḥ̱ || 2 || 
Previously Agni too consumed the fuel. Now in the form of the digestive fire Agni burns the food within. 

स॒मा॒नमथर्ं॒ पयzिम भंुज॒त् । को मां अन्नं ॑मz॒ष्यो॑ दयेत् । 
परा॑क॒े अन्नं॒ िनिह॑तं लो॒क ए॒तत्। िवश्वzदेर्॒वैः िप॒zिभ॑गुर्प्॒तम् अन्नम्᳚।  
यद॒द्यतz z॒प्यत॒े यत् प॑रो॒प्यतz। श॒त॒त॒मी सा त॒नूमz बzव।  
म॒हान्तौ॑ च॒रू सz॑¬ zग्॒धेन॑ प/ौ। िदवं ॑च॒ zिँ॑न zिथ॒वी ंच॑ शा॒कम्। 
तत् सं॒िपब॑न्तो॒ न िम॑निन्त व॒ेधसः॑। नैत¬ zयो॒ भव॑ित॒ नो कनzयः॥ 
sam̱āṉam arthaṁ̱ paryem̍i bhu̱ñjat | ko māṁ annaṁ̍ manu̱ṣyo̍ dayet |  
parāk̍e ̱annaṁ̱ nihit̍aṁ lo̱ka eṯat | viśvair̎ dev̱aiḥ piṯṛbhir̍ gu̱ptam annam̎ |  
yad aḏyate ̍lu̱pyate ̱yat par̍o̱pyate ̎| śaṯaṯam̱ī sā taṉūr me ̍babhūva |  
maẖāntau̍ caṟū sak̍ṛd du̱gdhena ̍paprau | divaṁ̍ ca ̱pṛśni ̍pṛthiv̱īṁ ca ̍śāḵam tat 
saṁ̱piban̍to̱ na min̍anti veḏhasaḥ̍ | naitad bhūyo̱ bhavat̍i ̱no kanī̍yaḥ || 
I reject one and accept another. I wish to control food and eating. I seek to attain universal food and enjoy it equally. 
Who will give me food when I am in need? This food that is set aside in the other world, hidden from sight, the gods 
and the ancestors guard it. Whatever is eaten, whatever is enjoyed, whatever is offered, and whatever is shared, all 
that becomes my body. The great dual powers of heaven and earth, churned together with milk, became my body. 
They pour the heavenly and earthly realms as food, and the sages who understand this do not waste it. This is not 
something that can be surpassed or excelled.3 (TB 2:8:8:2) 

अन्नं ॑/ा॒णं अन्न॑मपा॒नं आ॑zः। अन्नं ॑z॒त्यु ंतम् उ॑ जी॒वात॑ुमाzः ।  
अन्नं ॑|॒अमणो॑ ज॒रसं ॑वदिन्त। अन्न॑माzः /॒जन॑नं /॒जाना᳚म् ।  
मोघ॒मन्नं ॑िवन्दत॒े अ/॑चेताः। स॒त्य ं|॑वीिम व॒ध इत्स तस्य॑ ।  
नायर्॒म॒णं पुष्य॑ित॒ नो सखा॑यम्। केव॑लाघो भवित केवला॒दी ।  
अ॒हं म॒ेधः स्त॒नय॒न् वषर्॑न्न ्अिस्म। माम् अ॑दन्त्य॒हम् अ॒भ्य॒न्यान् ।  
अ॒हगंु सद॒zतो भवािम। मदा॑िद॒त्या अिध॒ सवz तपिन्त ॐ ॥ 
annaṁ̍ prāṇ̱aṁ annam̍ apāṉaṁ āh̍uḥ | annaṁ̍ mṛṯyuṁ tam u̍ jī̱vātu̍m āhuḥ  
annaṁ̍ braẖmaṇo̍ jaṟasaṁ̍ vadanti | annam̍ āhuḥ praj̱anan̍aṁ praj̱ānām̎ |  
mogham̱ annaṁ̍ vindate ̱aprac̍etāḥ | saṯyaṁ brav̍īmi vaḏha itsa tasya ̍|  
nāryam̱aṇ̱aṁ puṣyat̍i ̱no sakhāy̍am | keval̍āgho bhavati kevalāḏī |  
aẖaṁ meḏhaḥ staṉayaṉ varṣan̍n asmi | mām ad̍antyaẖam aḇhyaṉyān |	 
aẖaguṁ sadam̱ṛto bhavāmi | madād̍iṯyā adhi ̱sarve ̍tapanti oṁ || 

                                                
3 This verse reflects the understanding of food as a vital aspect of sustenance and nourishment. It emphasizes the interconnectedness 
between the individual and the universe, where the food consumed becomes an integral part of one's being. It highlights the 
sacredness of food and the significance of gratitude and responsibility in its consumption. The verse also alludes to the belief that 
the divine forces and ancestors protect and provide nourishment through food.  
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They say that food is life, food is breath, and food is the cause of death. They say that food is the immortal essence 
and the sustainer of all beings. They say that food is the aging process of Brahman. They say that food is the source 
of procreation and the nourisher of progeny. Those who are ignorant seek food in vain and fail to understand its 
true nature. I speak the truth: it is food that sustains all. Neither kinship nor friendship can nourish like food does. 
The one who is solely dependent on food becomes solely satisfied. I am the rain that nourishes the crops. I offer 
myself to be consumed and I am replenished. I become the eternal and immortal serpent. All the gods, including the 
sun, revolve around me.4 

Oṣadhi Sūkta 

या जा॒ता ओष॑धयो द॒ेवेभ्य॑िःऽयzगं पzरा। मन्धा॑िम ब॒Bूणा॑ महाम् श॒तन् धामा॑िन स॒प्त च ॥ १ ॥ 
yā jāṯā oṣad̍hayo dev̱ebhyas̍ triyu̱gaṃ pu̱rā | 
mandhām̍i baḇhrūṇā ̍mahāṃ śaṯan dhāmān̍i sap̱ta ca || 1 ||  

The plants born three generations before the gods; of the seven brown ones; I celebrate the hundred & seven 
abodes. 

श॒तं वो॑ अम्ब॒ धामा॑िन स॒ह¡z॑त॒ वो॒ रुहः॑। अधा॑ शत-zत्वो यzयं इ॒मं मz अग॒दं z॑त॥  
śaṯaṃ vo̍ amba ̱dhāmān̍i saẖasram̍ uta ̱vo̱ ruhaḥ̍ | 
adhā ̍śata-kṛtvo yū̱yaṃ im̱aṃ me ̍agaḏaṃ kṛt̍a || 2 || 

A hundred O Mother are your abodes, a thousand too are your shoots; Therefore do you, with your myriad of 
powers, make him whole for me. 

पुष्पा॑वतीः /॒सूव॑तीः फ॒िलनzरफला॒ उ॒त। अश्वा॑ इव स॒ जीत्व॑रीिवर्॒रुधः॑ पारिय॒ष्णवः॑॥ ३॥  
puṣpāv̍atīḥ pras̱ūva̍tīḥ phaḻinī̍r aphalā ̱u̱ta | 
aśvā ̍iva sa ̱jītvar̍īr viṟudhaḥ̍ pārayiṣ̱ṇavaḥ̍ || 3 ||  

With flowers, with shoots, fruit bearing and even without fruit; Like victorious steeds, the herbs have the strength 
to help. 

ओष॑धी॒िरित॑ मात॒रस्तद्वो॑ देवी॒ उप॑|ुवे। रपाम् िस िवz॒ तीिर॑त॒रपश्चतय॑मनः॥ ४॥ 
oṣad̍hī̱r iti ̍mātaṟas tadvo̍ devī̱ upab̍ruve | 
rapāṁ si vighna ̱tīr-it̍aṟapaś catayam̍anaḥ || 4 ||  

Herbs, O you Mothers, I hail you, O Godessess; Bear away contamination, eliminate ill-health. 

अ॒श्॒वत्थेवो॑ िन॒षद॑नं प॒णेर्वो॑ वस॒ितष्z॒ता। गो॒भाज॒ इित्कलासथ॒ यत् स॒न॑वथ॒ पुर॑ुषम्॥ ५॥  
aś̱vaṯthevo̍ niṣ̱adan̍aṃ paṟṇevo̍ vasaṯiṣkṛṯā | 
go̱bhāja ̱it-kilāsatha ̱yat saṉav̍atha ̱puru̍ṣam || 5 ||  

You are located in Ashvattha tree as well as the Parna tree; Cows shall in truth be your reward, if this person shall 
regain full health. 

यद॒हं वा॒जय॑न् इ॒मा ओष॑िध॒हर्स्त॑ आद॒धे। आ॒त्मा यक्ष्म॑स्य नश्यित पzरा जzव॒zभो॑ यथा॥  
yadaẖaṃ vāj̱ayan̍ im̱ā oṣad̍hiṟ hasta ̍ādaḏhe | 
āṯmā yakṣmas̍ya naśyati pu̱rā jī̍vag̱ṛbho̍ yathā || 6 ||  

For that I resolutely seize these herbs in my hand; the source of the disease perishes; may the body be as it was 
before. 

 

	  

                                                
4 This verse reflects the significance of food in sustaining life and its deeper metaphysical implications. It highlights the 
interconnection between food, life, and the eternal essence (Brahman). It conveys that food is not merely physical nourishment but 
also an essential aspect of spiritual and cosmic sustenance. The verse emphasizes the importance of recognizing and respecting the 
vital role of food in sustaining and nurturing all aspects of existence. 
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M CAUḶA-KARMA M 
 

Saṅkalpaḥ — हिरः ॐ तत्सत् । गोिवन्द ३ ……। अस्याम् शुभ ितथौ — ________ गोत्रोद्भवस्य ________ 
शमर् अहम्, ________ नक्षत्रे ________ राशौ जातं _______ नाम मम कुमारं चौल कमर्णा संस्किरष्यािम ॥  
hariḥ oṁ tatsat | govinda 3 ……. asyām śubha tithau — ________ gotrodbhavasya ________ 
śarma aham, ________ nakṣatre ________ rāśau jātaṁ ________ nāma mama kumāraṁ caula 
karmaṇā saṁskariṣyāmi ||  
Harih om tatsat. Govinda, Govinda, Govinda, on this auspicious day I ................... of the clan of ............... sanctify my 
son ................. born in the sign of .................... through the sacrament of Tonsure. 

 
v Puṇyāha vācanam 
v Ankurarpanam  
v pratisarbandham 

Agni-mukham 

ॐ भूभुर्वसु्सवः सभ्य नाम अिग्नम् आवाहयािम स्थापयािम । 
ॐ सभ्य नाम अग्नये नमः । सुप्रितष्ठो वरदो भव ॥ 
oṁ bhūr-bhuvas-suvaḥ sabhya nāma agnim āvāhayāmi sthāpayāmi | 
oṁ sabhya nāma agnaye namaḥ | supratiṣṭho varado bhava || 

v Perform all the preliminary rites of the fire sacrifice. 
v Perform the aghara & ajyabhaga. 

Pradhāna Homaḥ 

धा॒ता द॑दातु नौ रि॒य ंईशान्॑ओ॒ जग॑त॒स्पितः॑। स नः॑ पzवेर्न॑ वावन॒त् ॥ १॥ 
dhāṯā dad̍ātu nau ray̱iṁ īśān̍o̱ jagat̍as̱-patiḥ̍ | sa naḥ̍ pū̱rvena ̍vāvanaṯ || 1 || 
May Dhātṛ (the Creator) grant us wealth, the Lord and Ruler of the universe. May He favor us, as in ancient times. 

धा॒ता /॒जायाः॑ उ॒त रा॒य zशस ेधा॒तेदं िवश॒ं्व भुव॑नं जजान। 
धा॒ता पzतं्र यजम॑ानाय॒ दाता॒ उ ह॒व्यं z॒तव॑¬ िवदेम॒॥ 
dhāṯā praj̱āyāḥ̍ u̱ta rāy̱a ī̍śase dhāṯedaṁ viśvaṁ̱ bhuvan̍aṁ jajāna | 
dhāṯā pu̱traṁ yajam̍ānāya ̱dātā ̱u hav̱yaṁ ghṛṯavad̍ videma ̱|| 2 || 

Dhātā (the Creator) is the Lord of progeny and wealth; it is He who brought forth this entire universe. Dhātā gives a 
son to the sacrificer; may we offer the clarified oblation (havya) unto Him, as with ghee. 

धा॒ता द॑दातु नौ रि॒य ं/ाची ं ॑जी॒वातzम् अिक्॑षताम्। 
व॒यं द॒ेवस्य॑ धीमिह zम॒ितम् स॒त्य रा॑धसः॒॥  
dhāṯā dad̍ātu nau ray̱iṁ prācī̍ṁ jī̱vātu̱m akṣit̍ām | 
vay̱aṁ dev̱asya ̍dhīmahi sumaṯiṁ saṯya rād̍hasaḥ̱ || 3 || 

May Dhātā (the Creator) grant us wealth, long life, and undiminishing vitality from the East. May we meditate 
upon the gracious wisdom of the god of true bounties. 

धा॒ता द॑दातु दा॒शेषz वसूि॑न /जा॒ का॑माय मी॒डुषz zरzण॒ो।  
तस्मै द॒ेवा अ॒zताः॒ सवं्यय॑न्ता॒ं िवश्वz-द॒ेवासो॒ऽिद॑ितः स॒जोषाः॥ 
dhāṯā dad̍ātu dāś̱eṣu̱ vasū̍ni prajā ̱kām̍āya mī̱ḍuṣe ̍dureṇ̱o |  
tasmai̍ dev̱ā am̱ṛtās̱ saṁvyay̍antāṁ̱ viśve-̍dev̱āso̱’dit̍is saj̱oṣāḥ || 4 || 

May Dhātā (the Creator) grant treasures to the worshippers, to the one desiring progeny, the gracious one from 
afar. May the immortal gods bestow upon him, all the gods together with Aditi, united in will. 
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यस्त्वा॑ ह॒ृदा की॒िरणा॒ मन्य॑मानोऽम॑त्यर्ं मत्यर्ः॒ जोह॑वीिम।  
जात॑वेदो॒ यशो॑ अ॒स्माz॑ धेिह /॒जािभ॑रz॒ेऽzत॒त्वम॑श्यां॥ 
yas tvā ̍hṛḏā kī̱riṇā ̱manyam̍āno’mar̍tyaṁ martyaḥ̱ johav̍īmi |  
jātav̍edo̱ yaśo̍ as̱māsu̍ dhehi praj̱ābhir̍ agne’̱mṛtaṯvam aś̍yāṁ || 5 || 

The mortal who, with a praising heart, invokes you—O Immortal One—I call upon you, Jātavedas.Grant us glory, O 
Agni,and with offspring, may we attain immortality. 

यस्त्व॒ैम् z॒zतz जातवेदः॒ उलो॒कम् अzे z॒णवः॑ स्यो॒नम्। 
अ॒िश्वन॒म् zपzित्रणं ॑वी॒रवन्तं ॑गोम॑न्तम् रि॒य ंन॑शते स्व॒िस्त॒॥ 
yas tvaiṁ̱ su̱kṛte ̍jātavedaḥ̱ ulo̱kaṁ agne kṛṇ̱avas̍-syo̱nam | 
 aś̱vinaṁ̱ supu̱triṇaṁ̍ vī̱ravantam̍ goman̍taṁ ray̱iṁ naś̍ate svas̱ti ̱|| 6 || 

"He, for the doer of righteous deeds, O Jātavedas, grants a world of joy— Rich in horses, noble sons, and strength, 
Abundant wealth and blessings bright." 

त्वे zप॑ुत्र शव॒सोऽz॑त्॒रन् काम॑ कातयः। न त्वाम् इ॒न्H अित॑िरच्यत॒े॥ 
tve supu̍tra śavas̱o’vṛt̍raṉ kāma ̍kātayaḥ | na tvām iṉdra atir̍icyate ̱|| 7 || 
In you, O Indra, the noble sons (heroes) have overcome enemies with might; none surpasses you in fulfilling 
desires. 

उ॒क्थ उ॑क्थे सोमः॒ इन्Hं ॑ममाद नी॒थे नzथे म॒घवा॑नम् z॒तासः॑।  
यदीगंु स॒बाधः॑ िप॒तरं ॒न पzत्राः सम॑ा॒न द॑क्षा॒ अव॑से॒ हवं ॑त॒े॥ 
u̱ktha u̍kthe somaḥ̱ indraṁ̍ mamāda nī̱the nī̍the mag̱havān̍aṁ su̱tāsaḥ̍ | yadīguṁ 
saḇādhaḥ̍ piṯaraṁ̱ na pu̱trās sam̍āṉa dak̍ṣā ̱avas̍e ̱havaṁ̍ te ̱|| 8 || 
With every chant of praise, Soma delights Indra; At every pressing, the Maghavan is gladdened by the offerings. 
Just as sons call on a father when in distress, even so do we, with equal zeal, invoke your aid. 

	
v Jayadi Homam 
v Sit the boy to the west of the fire facing east. His mother or another brahmacari stands holding a 

lump of cow-dung. 
v Combs his hair silently with a porcupine’s quill that has three white spots, with three Darbha blades, 

and with a bunch of unripe Udumbara fruits. 
 

Digvapanam 
v Mix cold and hot water together and moisten the hair near the right ear; 

उ॒ष्णेन वायो उद॒केनिह अिद॑ितः॒ केशा॑न् वपतु।  
आप॑ उन्दन्तु जी॒वसz दीघार्यzत्वाय॒ वचर्॑स।े ज्योz॒ सूयz z॒शे॥ 
u̱ṣṇena vāyo udaḵenahi adit̍iḥ̱ keśān̍ vapatu |  
āpa ̍undantu jī̱vase ̍dīrghāyu̱tvāya ̱varcas̍e | jyok ca ̱sūryaṁ̍ dṛś̱e || 9 || 

With the warmth of the Life-Force, with Cosmic Energies, the Undivided Supreme cuts your hair. May these Cosmic 
Forces grant you length of days and glory. And may you long see the sun. 
 
v The following prayer is adressed to the razor; 

यत्z॒रzन॑ म॒चर्य॑त z॒पेशसा᳚ वप्त्रा᳚ वप॑िस केशान्॑। शुिन्ध॑ िशरः॑ मास्य ॑आयुः॑ /मो॑षीः॥ 
yat kṣu̱rena ̍maṟcayat̍a su̱peśasā ̎vaptrā ̎vapas̍i keśān̍ | 
śundhi ̍śiraḥ̍ māsya ̍āyu̍ḥ pramo̍ṣīḥ || 

Razor! hurt him not, obedient to the gods I shear these. Purifying his head, do not harm his life. 
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v Three blades of darbha grass are cut in the four directions around the boy's head. 

In front; 
येनाव॑पत् स॒िव॒ता zरzण॑ सोम॑स्य राज्ञz वर॑ुणस्य िव॒द्वान्।  
तेन॑ |अमाणः व॒प॒त॒ेदम॒स्य आयु॑ष्मान् जर॑दिंटः यथाऽसत्॑॥ 

yenāvap̍at sav̱iṯā kṣureṇa ̍somas̍ya rājñe ̍varu̍ṇasya viḏvān | tena ̍brahmāṇaḥ vap̱aṯeḏam 
as̱ya āyu̍ṣmān jarad̍aṣṭiḥ yathā’sat̍ || ayaṁ ________ śarman || 
The razor with which Savitri the knowing One, has shaven the beard of King Soma and Varuna, with that you 
brahmanas, shave his head; may he filled with vigour, with wealth and with glory. 

To the right side; 
येन॑ पzषा zहस्पतेः᳚ अ॒zेः इन्H॑स्य च आयु॑ष ेअव॑पत्।  
तेन॑ अ॒स्य॒ आयुष॑े वप सौzzक्याय स्व॒स्तयz॥ 
yena ̍pū̱ṣā bṛhaspateḥ̎ ag̱neḥ indras̍ya ca āyu̍ṣe avap̍at |  
tena ̍as̱ya ̱āyu̍ṣe vapa sauślo̎kyāya svas̱taye ̎|| 

The razor with which Pushan has shaven the beard of Brhaspati, of Agni, of Indra, for the sake of long life, with that 
I shave your head. 

Back of the head; 
येन zयः चरा॑ित अ॒य ंज्योक् च॑ पश्या॑ित सूयर्म्᳚।  
तेन॑ अ॒स्य॒ आयुष॑े वप सौzzक्याय स्व॒स्तयz॥ 
yena bhūyaḥ carāt̍i ay̱aṁ jyok ca ̍paśyāt̍i sūryam̎ |  
tena ̍as̱ya ̱āyu̍ṣe vapa sauślo̎kyāya svas̱taye ̎|| 

That knowledge by which for a long time one abides in the vision of the Divine. By that I shave your head so that you 
may live long in joy and well being. 

Left side; 
येन॑ पzषा zहस्पतेः᳚ अ॒zेः इन्H॑स्य च आयु॑ष ेअव॑पत्।  
तेन॑ ते व॒पा॒िम॒ ________ श॒मर्न् आयुषा वचर्॑सा यथा॒ ज्योक् zमनाः ᳚असाः॑॥ 

yena ̍pū̱ṣā bṛhaspateḥ̎ ag̱neḥ indras̍ya ca āyu̍ṣe avap̍at | tena ̍te vap̱ām̱i ̱________ śaṟman 
āyuṣā varcas̍ā yathā ̱jyok sumanāḥ̎ asāḥ̍ || 
The razor with which Pushan has shaven the beard of Brhaspati, of Agni, of Indra, for the sake of long life, with that 
I shave your head O............... so that you may live long in joy and the vision of the Divine. 

v The hair is buried in a cow shed, or under a tree with the following mantra; 

उ॒प्त्वाय॒ केशा॒न् वर॑ुणस्य॒ राज्ञः॒ zह॒स्पित॑ सिव॒ता सोमो॑ अ॒िzः।  
तेभ्यो॑ िन॒धानं ॑बzध॒ा अन्व॑ िवन्दन्। अन्त॒रा द्यावा॑ zिथ॒व्य॒पः zवः॑॥ 

u̱ptvāya ̱ keśāṉ varu̍ṇasya ̱ rājñaḥ̱ bṛhas̱pati ̍ saviṯā somo̍ ag̱niḥ | tebhyo̍ niḏhānaṁ̍ 
bahu̱dhā anva ̍vindan | antaṟā dyāvā ̍pṛthiv̱yap̱as suvaḥ̍ || 
Where Varuna the king, Brhaspati, Savita, Soma and Agni dwell, they have in many ways searched where they should 
depose it, between heaven and earth, the waters and the sky. 

v The barber shaves the boy's head leaving the Shikha at the back. The boy then bathes again. 
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M UPANAYANAM M 
 

Saṅkalpaḥ — हिरः ॐ तत्सत् । गोिवन्द ३ ……। अस्याम् शुभ ितथौ — _______ गोत्रोद्भवस्य _______ 
नक्षत्रे _______ राशौ जातस्य _______ नाम शमर्णः उपिनष्ये ॥ 

hariḥ oṁ tatsat | govinda 3 ……. asyām śubha tithau — _______ gotrodbhavasya _______ 
nakṣatre _______ rāśau jātasya _______ nāma śarmaṇaḥ upaniṣye ||  
Harih om tatsat. Govinda, Govinda, Govinda, ..................... with the sanction of the Supreme Lord and as service to 
Him, I shall now perform the sacrament of initiation of .............................. sharma born under the sign of ................. 
during the asterism of ..................  

तत् कमार्ङ्गम् उदक-शािन्त जप कमर्, अङ्कूरपर्णं, प्रितसबर्न्ध कमर् च िहरण्य-रूपेण अभु्यदयञ्च किरष्ये ॥  
tat karmāṅgam udaka-śānti japa karma, aṅkūrarpaṇaṁ, pratisarbandha karma ca hiraṇya-rūpeṇa 
abhyudayañca kariṣye ||  
Ancilliary to this rite I perform the Udaka Shanti, Ankurarpanam, Pratisarbandham, and the Abhyudayam. 

तदङ्गत्वेन आत्मा शुद्ध्यथर्ं शरीर शुद्ध्यथर्ं गृह शुद्ध्यथर्ं सवोर्पकरण शुद्ध्यथर्ं शुिद्ध पुण्याह वाचनम् किरष्ये ॥ 

tad aṅgatvena ātmā śuddhyarthaṁ śarīra śuddhyarthaṁ gṛha śuddhyarthaṁ sarvopakaraṇa 
śuddhyarthaṁ śuddhi puṇyāha vācanam kariṣye ||  
As an ancilliary to this rite I shall perform the sanctification ceremony for the sanctification of Spirit, body, home and 
all the accessories of worship. 

Yajñopavīta Dhāraṇa Kramaḥ 

v The baṭuka sits facing the east does ācamanam and aṅga-vandanam then repeats the saṅkalpam:— 

Saṅkalpaḥ — अस्याम् शुभ ितथौ भगवत् आज्ञया भगवत् कैङ्कयर् रूपेण । श्रौत स्मातर् िविहत िनत्य कमर् अनुष्ठान 
योग्यता िसध्यथर्ं ब्रह्म तेज अिभवृध्यथर्ं यज्ञोपवीत धारणं किरष्ये || 
asyām śubha tithau bhagavat ājñayā bhagavat kaiṅkarya rūpeṇa | śrauta smārta vihita nitya karma 
anuṣṭhāna yogyatā sidhyarthaṁ brahma teja abhivṛdhyarthaṁ yajñopavīta dhāraṇaṁ kariṣye || 
On this auspicious day with the sanction of the Supreme Being and as service to Him alone, in order to be ritually fit 
to perform all the daily rituals ordained by the Vedas and the Smritis, and to increase my Brahmic radiance I now 
don the sacrificial thread. 

v Hold the sacred thread with the left hand over the pañcapātra and the right hand palm upwards towards 
the ceiling and recite the mantras touching the various limbs with the fingers of the right hand; 

यज्ञोपवीत धारण महामन्त्रस्य; परब्रह्म ऋिषः ।  
yajñopavīta dhāraṇa mahāmantrasya; parabrahma ṛṣiḥ | [touch the forehead] 
अनुषु्टप् छन्दः      anuṣṭup chandaḥ [touch the mouth]  
परमात्म देवताः     paramātma devatāḥ [touch the heart]  
यज्ञोपवीत धारणे िविनयोगः ॥  yajñopavīta dhāraṇe viniyogaḥ ||  

य॒ज्ञो॒प॒वी॒तं प॑रमं॒ प॒िवतं्र ॑/॒जाप॑त॒ेयर्त् सह॒॑ज ंपुरस्॒ता᳚त् ।  
आ॒युष्यं ॑अि=॒यं /ित॑zz शzBं य॑ज्ञोपवी॒तं बल॑ं अस्तु तेजः॑॥ 

yaj̱ño̱pav̱ī̱taṁ par̍am̱aṁ pav̱itraṁ̍ praj̱āpat̍eṟ yat sah̍aj̱aṁ puras̱tāt̎ |  
āy̱uṣyaṁ̍ agriy̱aṁ pratim̍uñca śu̱bhraṁ yaj̍ñopavī̱taṁ balaṁ̍ astu tejaḥ̍ || 

 This sacred thread, supremely holy, born with Prajapati of yore, conducive to long life, and excellent, wear this 
pure sacred thread; may it conduce to strength and vigour. 

v sit in kukuta āsana facing the east or north and say; 
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यज्ञोपवीत यज्ञस्य त्वं यज्ञोपवीतं धारयािम। 
yajñopavīta yajñasya tvaṁ yajñopavītaṁ dhārayāmi. 

v wear the new thread then repeat acamanam twice. 
v Kumara bhojanam. 
v Dig-vapanam  

Agni-mukham 
ॐ भूभुर्वसु्सवः समुद्भव नाम अिग्नम् आवाहयािम स्थापयािम । 
ॐ समुद्भव नाम अग्नये नमः सुप्रितिष्ठतो वरदो भव ॥ 
oṁ bhūrbhuvas-suvaḥ samudbhava nāma agnim āvāhayāmi sthāpayāmi | 
oṁ samudbhava nāma agnaye namaḥ supratiṣṭhito varado bhava || 

v Perform all the preliminary rites of the fire sacrifice. 
v Perform the āghāra & ājyabhāga. 
v The Mānavaka takes a samit and places it on the fire saying adhehi after the Ācārya recites the 

following mantra; 

आ॒यzदार् देव॑ ज॒रस ंzणा॒नो z॒त /॑तीको z॒त z॑ंठो अzे । 
z॒तं िपबन्॑नzत॒ं चार॒ु गव्यं ॑िप॒तेव॑ पzतं्र ज॒रसz नये॒मम् ॥ 

āy̱u̱rdā deva ̍jaṟasam gṛṇāṉo ghṛṯa prat̍īko ghṛṯa pṛṣ̍ṭho agne | 
ghṛṯaṁ piban̍n amṛtaṁ̱ cāru̱ gavyaṁ̍ piṯeva ̍pu̱traṁ jaṟase ̍nayem̱am || 

O Agni giver of life glorious in front and above, do you, accepting this our praise and drinking the nectar of 
immortality from the cow, lead this youth to old age as a father the son. 

Baṭu — आधेिह  ādhehi 
Brahmacārya Linga Dhāraṇam 

1. aśmarohaṇam 
आित॑ं॒ेठमम् अश्मा॑नम् अश्मzव॒ त्वं-िस्थ॒रो भ॑व । अ॒िभित॑ंठ zतन्य॒तः सह॑स्व z॒त॒ना॒य॒तः ॥ 

ātiṣ̍ṭhem̱am aśmān̍am aśmev̍a ̱tvaṁ-sthiṟo bhav̍a | 
aḇhitiṣ̍ṭha pṛtanyaṯaḥ sahas̍va pṛṯaṉāy̱aṯaḥ  || 

Tread upon this stone, be you firm and steadfast as this stone, in all your tribulations, pressing underfoot all 
negativity and sorrow.  

2. vastra-dhāraṇam 
v The ācārya ties a new garment around the Mānavaka's waist; 

पिर॑दत्त धत्॒त वासस॑नंै श॒तायु॑षं zणुते दी॒घर्म् आयुः॑ । 
zह॒स्पितः॒ /ाय॑च्छ॒¬ वस ॑ए॒तत् सोमा॑य॒ राज॒े्ञ पिर॑धात॒वा उ॑ ॥ 

parid̍atta dhatta ̱vāsas̍ainaṁ śaṯāyu̍ṣaṁ kṛṇute dī̱rgham āyu̍ḥ | 
bṛhas̱patiḥ̱ prāyac̍chaḏ vasa ̍eṯat somāy̍a ̱rājñe ̱parid̍hātav̱ā u̍ || 

O gods gather around him; by his wearing of this cloth lengthen his life to a hundred years. This apparel the Lord of 
Knowledge (Brhaspati) given for the regent of Immortality (Soma) to wear. 

3. mekhala-bandhanam 
v The mekhala is tied around the Mānavaka's waist ; 

इ॒यं zर॑ुक्तात् प॒िरब॒ाध॑माना शमर् वर॑ूथं पzनती॒ नः॑ आगा᳚त् । 
/ा॒णा॒पा॒णाभ्या᳚म् बलम्᳚ आ॒भर॑ंित ि/या द॒ेवानां ॑zभगा᳚ मेख॑ल॒ेयम् । 

iy̱aṁ duru̍ktāt paṟiḇādham̍ānā śarma varū̍thaṁ pu̱natī̱ naḥ̍ āgāt̎ | 
prāṇ̱āp̱āṇ̱ābhyām̎ balam̎ āḇharan̍ti priyā dev̱ānāṁ̍ subhagā ̎mekhal̍ey̱am || 
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We have obtained this girdle, which prevents us from uttering things that are opposed to Dharma, it thus brings 
peace to our dwelling and purifies our minds. Thus we obtain vitality of our life breaths (prana and apana) and 
become dear to the Devas, may this girdle bring us good fortune. 

4. ajina dhāraṇam 

v The baṭuka is given a deer or goat skin garment. 

िम॒त्रस्य॒ चz॒धर्र॑ुण॒ं बलzय॒स्तेजो॑ यश॒िस्व स्थिव॑रम्॒ सिम॑द्धम् ।  
अ॒ना॒ह॒न॒स्यं वसनं ॑जिरष्॒णु प॑री॒दं वा॒ज्य िजनं॑ दध॒ेऽहम् ॥ 

miṯrasya ̱cakṣu̱r dharu̍ṇaṁ̱ balī̍yas̱ tejo̍ yaśas̱vi sthavir̍ag̱uṁ samid̍dham |  
aṉāẖaṉas̱yaṁ vasanaṁ̍ jariṣ̱ṇu par̍ī̱daṁ vāj̱ya jin̍aṁ dadhe’̱ham ||  

This skin of the deer, representing the cultivation of gentleness and friendliness to all beings, which will give you 
inner strength and be conducive to great fame, stability and glory, unaffected by the afflictive emotions — such a 
nurturing and protective attitude should you now assume. 

v Darbha grass is spread to the North of the fire and the Mānavaka stands upon it with the words; 

आ॒ग॒मंत्र सम॑गन्मिह॒ / z॑ z॒त्यु ंयुय॑ोतन। 
अिर॑ंटाः॒ सच॑ंरzमिह स्व॒िस्त च॑रता¬ इ॒ह स्व॒स्त्या zहे॒भ्यः॥ 

āg̱am̱antra sam ag̍anmahi ̱pra su̍ mṛṯyum yu̍yotana | 
ariṣ̍ṭāḥ̱ sañcar̍emahi svas̱ti car̍atād iẖa svas̱tyā gṛẖebhyaḥ || 

Let us all join the coming youth and may we all be liberated from the cycle of repeated death. May we all get on well 
together, without incident; may happiness prevail here! May happiness be to us all till we return to Godhead. 

v The ācārya's hands are then filled with water by another person. 
v The ācārya pours the water into the hands of the Mānavaka:— 

स॒z॒Hाद zिमर्मर्ध॑ुमा॒म् उदा॑राzपा॒म् शुना॒ सम् अ॑zत॒त्वम॑श्याम्।  
इ॒मे z ते रश्॒मयः॒ सूयर्॑स्य॒ येिभः॑ सिप॒त्वं िप॒तरो॑ न॒ आय॑न्॥ 

sam̱u̱drād ū̱rmir madhu̍māg̱uṁ udār̍ād upāg̱uṁ śunā ̱sam am̍ṛtaṯvam aś̍yām | 
 im̱e nu te raś̱mayas̱ sūryas̍ya ̱yebhis̍ sapiṯvaṁ piṯaro̍ na ̱āyan̍ || 
A lovely radiant wave on the ocean of consciousness is coming upon us and it will surely give us immortality. These 
verily are your rays, O Surya — embodiment of cosmic wisdom, which led our ancestors to enlightenment. 

v The Ācārya sprinkles water on the Mānavaka three times. 
v He takes his hand after reciting the following stanzas; 

 
ॐ अ॒िzंटे॒ ते हस्त॑म=भी॒त्। ॐ सोम॑स्त॒े ते हस्त॑म=भी॒त्। ॐ सिव॒ता त॒े हस्त॑म=भी॒त्। ॐ सर॑स्वती 
त॒े हस्त॑म=भी॒त्। पzषा त॒े हस्त॑म=भी॒त्। अ॒यर्॒म त॒े हस्त॑म=भी॒त्। अगंुश॑स्त॒े त॒े हस्त॑म् अ=भी॒त्। भग॑स्त॒े 
हस्त॑म् अ=भी॒त्। िम॒त्रस्त॒े हस्त॑म=भी॒त्। िम॒त्रस्त्वमिस धमर्णा अ॒zीराचा॒यर् तव॥ 

oṁ ag̱niṣṭe ̎hastam̍ agabhīt | oṁ somas̍te ̱hastam̍ agabhīt | oṁ saviṯā te ̎hastam̍ agabhīt | 
oṁ saras̍vatī te hastam̍ agabhīt | pū̱ṣā te ̎hastam̍ agabhīt | aṟyam̱a te ̎hastam̍ agabhīt | 
aguṁśas̍te ̱ te hastam̍ agabhīt | bhagas̍ te hastam̍ agabhīt | miṯras te ̎ hastam̍ agabhīt | 
miṯras tvam as̍i dharmaṇā ̍ag̱nīr āc̱āṟya ̍stava ̍|| 
The Mystical Fire-Energy has grasped you, Soma - the Principle of Supernal Bliss has taken your hand, Savitar - The 
Principle of Impulse towards enlightenment has taken your hand, Sarasvati - the Principle of Learning has taken your 
hand, Pushan - the Principle of physical and spiritual nourishment has taken your hand, Aryama - the Principle of 
Aspiration for enlightenment has taken your hand, Amshu - the Principle of Good Fortune has taken your hand, 
Bhaga - the Principle of Inheritance has taken your hand, Mitra - the principle of Friendship to all beings has taken 
your hand. You are a friend in the dharma, and the Fire Energy of this planet is your spiritual guiding force. 
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5. Brahmacāri Rakṣanam 
v The Ācārya then gives the Mānavaka over to Prajapati for protection. 

अ॒zये त्वा॒ पिर॑ददािम ________ शमर्न्।  ag̱naye tvā ̱parid̍adāmi ________ śarman | 
सोमा॑य त्वा॒ पिर॑ददािम ________ शमर्न्।  somāy̍a tvā ̱parid̍adāmi ________ śarman | 
स॒िव॒ते्र त्वा᳚पिर॑ददािम ________ शमर्न्।  sav̱iṯre tvāp̎arid̍adāmi ________ śarman | 
सर॑स्वत्यै त्वा॒ पिर॑ददािम ________ शमर्न्। saras̍vatyai tvā ̱parid̍adāmi ________ śarman | 
zत्यवे त्वा॒ पिर॑ददािम ________ शमर्न्।  mṛtyave tvā ̱parid̍adāmi ________ śarman | 
य॒माय ॑त्वा॒ पिर॑ददािम ________ शमर्न्।  yam̱āya ̍tvā ̱parid̍adāmi ________ śarman | 
ग॒दाय॑ त्वा॒ पिर॑ददािम ________ शमर्न्।  gaḏāya ̍tvā ̱parid̍adāmi ________ śarman | 
अंत॑काय त्वा॒ पिर॑ददािम ________ शमर्न्। antak̍āya tvā ̱parid̍adāmi ________ śarman | 
अzस्त्वा॒ पिर॑ददािम ________ शमर्न्।  adbhyas tvā ̱parid̍adāmi ________ śarman | 
ओषधीभ्यस्त्वा॒ पिर॑ददािम ________ शमर्न्। oṣadhībhyas tvā ̱parid̍adāmi ________ śarman | 
zिथव्यै त्वा॒ स वैश्वानरायै पिर॑ददािम ________ शमर्न् । 
pṛthivyai tvā ̱sa vaiśvānarāyai parid̍adāmi ________ śarman || 10 || 

I give you over for protection from all harm to Prajapati - the Lord of all Beings, to Agni - the Mystical Fire Energy of 
this planet, to Soma - the Principle of Beatitude, to Sarasvati - the Principle of Learning, to Mrtyu - the Principle of 
Death & Regeneration, to Yama - the Principle of Self-restraint, to Gada — the Principle of Cosmic Justice, to Antaka 
- the Principle of Termination, to the Cosmic Forces, to the Principle of Healing and to Heaven and the fire within the 
Earth. 

6. Upanayanam 
v The ācārya recites: 

ॐ स्विस्त – द॒ेवस्य ॑त्वा सिव॒तुः /॑स॒वे उप॑नय े________ शमर्न् ॥ 
oṁ svasti – dev̱asya ̍tvā saviṯuḥ pras̍av̱e upan̍aye ________ śarman || 
Impelled by the Supreme Being I accept you O ................. Sarman. 

v The ācārya recites the following in his right ear; 

z॒/॒जाः /॒जया॑ zयाः z॒वीरो॑ वी॒रzः z॒वचार्॒ वचर्॑सा z॒पोषैः॒ पोषैः ᳚|| 
 su̱praj̱āḥ praj̱ayā ̍bhūyās su̱vīro̍ vī̱rais su̱varcā ̱varcas̍ā su̱poṣaiḥ̱ poṣaiḥ̎ || 
May you be blest with fine progeny, with heroism, with Spiritual Radiance, with health. 

v The Mānavaka says; 

|॒अ॒मचा॒यर्म् आ॒गाम् उ॑प॒मान॑यस्व द॒ेवेन॑ सिव॒त्रा /सूत॑ः। |॒अ॒मचारी॒ अ॑सािन॥ 
braẖma-̱cāṟyam āg̱ām u̍pam̱ānay̍asva dev̱ena ̍saviṯrā prasū̍taḥ | braẖmac̱ārī̱ as̍āni || 
I have come in order to lead a spiritual life impelled by the Supreme, Divine Lord of Creation. Please initiate me. I 
wish to lead a spiritual life. 

 

Ācārya:  को नामािस?  ko nāmāsi? What is your name?  
Mānavaka: _______ गोत्रस्य ________ नक्षत्रस्य ________ शमार् नामािस्म अहम् भो! 

 ________ gotrasya ________ nakṣatrasya ______ śarmā nāmāsmi aham bho! 

Ācārya:  
कस्य ब्रह्मचायर्िस ________ शमर्न?्  kasya brahmacāryasi ________ śarman? Whose student are you? 
Mānavaka:     मानवक प्राणस्य ब्रह्मचािर अिस्म – 

prāṇasya brahmacāri asmi – That of the cosmic life force 
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Ācārya:  
देव॑ सिवतरzष॒ ते |अमचा॒िर तं गोपा॑य॒ स मा z॑त। एष॒ तz सूयर् पुत्रः॒ सदीघार्॒युः स॒ मा z॑त। यागंु स्व॒िस्तं 
अ॒िzवार्॒युः सूय॑र्स्च॒ंHमा॒ आपोऽz॑सं॒चर॑ंित॒ तागंु स्व॒िस्तमz॒ सच॑ंर ________ शमर्न्!॥ 

deva ̍savitar eṣ̱a te brahmacāṟi taṁ gopāy̍a ̱sa mā mṛt̍a | eṣa ̱te ̍sūrya putras̱ sadīrghāy̱uḥ 
sa ̱ mā mṛt̍a | yāguṁ svas̱tiṁ ag̱nir vāy̱us sū̍ryas caṉdramā ̱ āpo’nu̍saṉ̃caran̍ti ̱ tāguṁ 
svas̱tim anu̱ sañcar̍a ________ śarman! || 
O Lord Savitar, this is your brahmacarin, protect him; may he not meet with untimely death. This O Surya is your 
son, may he live long and not meet with untimely death. That well-being in which Agni, Vayu, Surya, Candra and the 
Waters have their being, in that same well-being do you move O ........ Sarman. 

Mānavaka: अध्वनां ॑अध्वपत॒े aें॒ठस्य अध्व॑नः पा॒रम॑शीय॥ 
adhvanāṁ̍ adhva-pate ̱śreṣṭhas̱ya adhvan̍ah pāṟamaś̍īya || 
May I, O lord of Paths, attain the goal of this highest Path of all paths. 

Pradhāna Homa 
Saṅkalpaḥ — ॐ पूवोर्क्त गणु िवशेषणे िविसष्ठायां अस्यां शुभ ितथौ मम उपात समस्त दुिरतक्षय द्वारा [भगवद् 
आज्ञया भगवद् कैङ्कयर् रूपेण] अस्य उपनयन कमर्िण होम किरष्ये ॥ 

oṁ pūrvokta guṇa viśeṣeṇa visiṣṭhāyāṁ asyāṁ śubha tithau bhagavad ājñayā bhagavad kaiṅkarya 
rūpeṇa asya upanayana karmaṇi homa kariṣye || 
On this auspicious day, characterized by the afore mentioned Astrological parameters, with the sanction of the 
Supreme Person and as service to Him, I now perform the fire sacrifice in this sacrament of initiation. 

v The ācārya touches the mānavaka and allows him to offer the oblations; 

योगz योगz त॒वस्त॑रं ॒वाजz हवामहे। सखा॑य॒ इंH॑मzतये॒ स्वाहा᳚ ॥ इन्Hाय इदं न मम ॥  
yoge ̍yoge ̍tav̱astar̍aṁ̱ vāje ̍havāmahe | sakhā̍ya ̱indram̍ ū̱taye ̱svāhā ̎|| indrāya idaṁ na 
mama || 
Quick as He is to help us in all our endeavours, we in all our struggles invoke our friend Indra for our succour. This is 
an offering to Indra. 

इ॒मम॑z॒ आयुष॑े॒ वचर्॑स ेzिध ि/॒यम् रzतो॑ वरुण सोम राजन्। मा॒तेवा᳚स्म॒ै अिद॑त॒े शमर्॑ यच्छ॒ िवश्वzद॒ेवा 
ज॒रद॑िं॒टयर्थाऽस॒त् स्वाहा᳚ । अिz, वरुन, सोम अिदित िवशे्वभ्यो देवेभ्यो इदं न मम ॥ 
im̱am ag̍na ̱āyu̍ṣe ̱varcas̍e kṛdhi priy̱aguṁ reto̍ varuṇa soma rājan | māṯevās̎mai ̱adit̍e ̱
śarma ̍yaccha ̱viśved̍ev̱ā jaṟadaṣ̍ṭiṟ yathā’saṯ svāhā ̎| agni, varuna, soma aditi viśvebhyo 
devebhyo idaṁ na mama || 
This one O Agni, bless with life and vigour; with a dear son bless him O Varuna, and King Soma. Like a mother O 
Aditi, give him joy and grant ye, O Vishvedevas, that he may live to an old age. This is an offering to Agni, Varuna, 
Soma, Aditi and the Vishvedevas. 
 

श॒तिमन्नु श॒रदो॒ अंित॑ देवा॒ यत्रा॑ नश्॒च�ा ज॒रसं ॑त॒zना᳚म्। पzत्रासो॒ यत्॑र िप॒तरो॒ भवंि॑त॒ मा नो म॒ध्य 
रzिरषत् आयzगर्ंतोः॒ स्वाहा᳚ ॥ देवेभ्य इदं न मम ॥ 

śaṯam innu śaṟado̱ anti ̍ devā ̱ yatrā ̍ naścaḵrā jaṟasaṁ̍ taṉunām̎ | pu̱trāso̱ yatra ̍ piṯaro̱ 
bhavan̍ti ̱mā no maḏhya rī̍riṣat āyu̱r ganto̱s svāhā ̎|| devebhya idaṁ na mama || 
The hundred autumns (of human life) are short indeed O Devas, wherein you make our bodies old, wherein sons 
become fathers. Let not our life be cut short in the middle before reaching the end. This is an offering to the Devas. 
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अ॒िzं॒ट आयुः॑ /त॒रां द॑धात्व॒िzष्त॒े पुिंटं ॑/त॒रां z॑णोतु। इंH॑ म॒रुिद्भः॑ ऋतzधा z॑णोत्वािद॒त्यैसस्त॒े 
वz॑िभ॒राद॑धातz स्वाहा᳚ ॥ अिz-मरु¬-आिदत्येभ्यो इदं न मम ॥ 

ag̱niṣṭa ̱ āyu̍ḥ prataṟām dad̍hātvag̱niṣte ̱ puṣṭiṁ̍ prataṟāṁ kṛṇ̍otu | indra ̍ maṟudbhir̍ 
ṛtu̱dhā kṛṇ̍otvādiṯyai-saste ̱vasu̍bhiṟ ādad̍hātu̱ svāhā ̎|| agni-marud-ādityebhyo idaṁ na 
mama || 
May Agni bestow long life on you; may Agni promote your growth. May Indra with the Maruts make you advance by 
seasons, and with the Adityas and the Vasus may He establish you all around. This is an offering to Agni, Indra, 
Maruts and Adityas. 

म॒ेधां मअ॒यमंिग॑रसो म॒ेधां सप्॒॑तषर्यो॑ दददः। म॒ेधां मअयं ॑/॒जाप॑ितमेर्॒धाम॒िzदर्॑दातु मे स्वाहा᳚ ॥ अिzरस सप्त 
ऋषयः /जापित अिzभ्य इदं न मम ॥ 

meḏhāṁ mahyam̱ aṅgir̍aso meḏhāguṁ sap̍taṟṣayo̍ dadadaḥ | meḏhām mahyaṁ̍ 
praj̱āpat̍ir meḏhām ag̱nir dad̍ātu me ̱svāhā ̎ || aṅgirasa sapta ṛṣayaḥ prajāpati agnibhya 
idaṁ na mama || 
Intelligence to me may the Angirasas give, as also the Seven Rishis. May Prajapati give me intelligence and Agni also. 
This is an offering to the Angirasas, the Seven Rishis, Prajapati and Agni. 

अ॒प्स॒रz॒ या म॒ेधा गंध॒॑वेर्षु ॑च॒ य¬ यशः॑। दैवी॒ या मा॑z॒षी म॒ेधा सा मां आिव॑शता¬ इ॒ह स्वाहा᳚ ॥ मेधाय 
इदं न मम ॥ 
ap̱saṟasu̱ yā meḏhā gan̍dhaṟveṣu̍ ca ̱yad yaśaḥ̍ | daivī̱ yā mān̍u̱ṣī meḏhā sā māṁ āviś̍atād 
iẖa svāhā ̎|| medhāya idaṁ na mama || 
Whatever intelligence there is in the Apsaras, whatever fame there is in the Gandharvas, whatever intelligence in 
found in gods and humans, may that enter into me here. This is an offering to Intelligence. 
 

इ॒मं मz वरुण aुधी॒ हव॑म॒द्याच॑ zडय। त्वाम् अ॑व॒स्युराच॑के स्वाहा᳚ ॥ वरुणायेदम् न मम ॥  
im̱aṁ me ̍ varuṇa śrudhī̱ havam̍ aḏyāca ̍ mṛḍaya | tvām av̍as̱yurācak̍e svāhā ̎ || 
varuṇāyedam na mama || 
O Lord Varuna listen now to my invocation. Be gracious even now. I approach you seeking your protection. 

तत्त्वा॑ यािम॒ |अम॑णा॒ वन्द॑ मानस् त॒दा शा᳚स्त॒े यजम॑ानो ह॒िविभर्ः॑। अहzडमानो वरुण॒ेह बो॒ध्युर॑ुशगंु स॒ मा 
न॒ आयुः॒ /मोषीस् स्वाहा᳚ । वरुणायेदम् न मम ॥  
tat tvā ̍ yāmi ̱ brahmaṇ̍ā ̱ vanda ̍ mānas taḏā śās̎te ̱ yajam̍āno hav̱irbhiḥ̍ |  aheḍ̍amāno 
varuṇeẖa bo̱dhyuru̍śaguṁ sa ̱mā na ̱āyu̱ḥ pramoṣīs svāhā ̎|  varuṇāyedam ||   
O Varuna! Praised by Vedic hymns, may I reach your refuge  for which I long, through these oblations. I offer you 
abundant praise, withhold your anger now and enlighten us. Hail! (RV. 4.1.5  TS. 2.5.12.3 

त्वन्नो॑ अz॒े वर॑ुणस्य िव॒द्वान् द॒ेवस्य हेडो ऽव॑यािस िसंठाः। यिजं॑ठो विअन तम॒श्शोशुचानो॒ िवश्वा॒ दे्वषागंुि॑स 
/z॑म् उग्ध्य॒स्मत् स्वाहा᳚। अिz-वरुणाभ्याम् इदम् न मम ॥  
tvanno̍ agne ̱varu̍ṇasya viḏvān dev̱asya heḍo ‘vay̍āsi siṣṭhāḥ | yajiṣ̍ṭho vahni tamaś̱-
śośucāno̱ viśvā ̱dveṣāgu̍ṁsi pramu̍m ugdhyas̱mat svāhā ̎| agni-varuṇābhyām  ||   
O Agni! Mollify the anger of the gods and Lord Varuna. The Most Worshipful, the Best-Conveyer, the Most-
Resplendent  as you are, With these oblations we express our gratitude;  turn away from us all them that hate us. 
Hail! (RV. 4.1.4  TS. 2.5.12.3) 

स त्वन्नो॑ अzे ऽव॒मो भ॑वो॒ित नेिद॑ंठो अ॒स्य उ॒षसो॒ व्युं॑टौ। अव॑यक्ष्व नो॒ वर॑ुणगंु ररा॑णो वी॒िह z॑डी॒कगंु 
z॒हवो॑ न एिध स्वाहा᳚। अिz-वरुणाभ्याम् इदम् न मम॥  
sa tvanno̍ agne ‘vam̱o bhav̍o̱ti nediṣ̍ṭho as̱ya u̱ṣaso̱ vyu̍ṣṭau | avay̍akṣva no̱ varu̍ṇaguṁ 
rarāṇ̍o vī̱hi mṛḍ̍ī̱kaguṁ su̱havo̍ na edhi svāhā ̎| agni-varuṇābhyām idam  na mama ||   
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O Agni! Foremost amongst the gods, protect us at dawn and during the day and night.  May we never be hindered,  
grant us ever expanding happiness, O you who are easily invoked. Hail! This is an offering to Agni and Varuna. 

त्वम् अ॑zे अ॒यास्य॒ यासन् मन॑सा िह॒तः। अ॒यासन् ह॒व्यम् ऊ॑िहषे॒ यानो धेिह भेषजग्गस्स्वाहा᳚। अिz-
अयस ेइदz मम॥ 
tvam ag̍ne ay̱āsya ̱yāsan manas̍ā hiṯaḥ |  ay̱āsan hav̱yam ū̍hiṣe ̱yāno dhehi bheṣajaggas-
svāhā ̎|  agni-ayase  idam  na mama ||   
O Agni! You are our refuge and mental solace. O  Bearer-of-oblations,  vouchsafe to us healing remedies. Hail! This 
is an offering to Agni. (TB.2.4.1.9) 

v Perform jayadi homa. At the end offer the following oblation. 

prāyaścitta saṅkalpaḥ — ॐ पूवोर्क्त गुण िवशेषणे िविसष्ठायां अस्यां शुभ ितथौ भगवद् आज्ञया भगवद् 
कैङ्कयर् रूपेण अस्य कुमारस्य उपनयन होम कमर्िण यजुः भे्रष प्रायिश्चत्तम् किरष्ये ॥ 
oṁ pūrvokta guṇa viśeṣeṇa visiṣṭhāyāṁ asyāṁ śubha tithau bhagavad ājñayā bhagavad kaiṅkarya 
rūpeṇa asya kumārasya upanayana homa karmaṇi yajuḥ bhreṣa prāyaścittam kariṣye || 
On this auspicious day, characterized by the afore mentioned Astrological parameters, with the sanction of the 
Supreme Person and as service to Him, in order to prosper this sacrament of initiation I shall now make the 
atonement offering for deviation from the path of the Yajus. 

ॐ भुवस्स्वाहा । वायवे इदं न मम ॥ oṁ bhuvas-svāhā | vāyave idaṁ na mama || 

v prāyaścitta homam 
Brahma Upadeśam 

Ācārya Sambhāvana 
v The Mānavaka offers the ācārya some dakṣina with the following resolve; 

अशेष हे पिरषत् भवत् पाद मूल ेमया समिपर् तम् इमां सौवणीर्ं यत् िकिञ्चत् दिक्षणाम् अिप यथोक्त दिक्षणाम् इव 
िस्वकृत्य ॥ 
aśeṣa he pariṣat bhavat pāda mūle mayā samarpitam imāṁ sauvarṇīṁ yat kiñcit dakṣiṇām api 
yathokta dakṣiṇām iva svikṛtya || 
O assembly of learned brahmins, may this gratuity which is offered at your feet, whatever it may be, be acceptable 
to you. 

भो ब्रह्मणाः ________ नक्षत्रे ________ राशौ जात ________ नाम अहम्, कुमारस्य [मम ] जन्म प्रभृित एतत् 
क्षण पयन्तम् अपाङ्क्तेय भोजन उिच्छष्ट भोजन असृ्पश्य स्पशर् तत् तत् कालश्च अभवािदिभः संभािवतानां सवेर्षा ं
पापानां अपनोदन द्वार गायत्री स्वीकरणे मम गायत्र्या उपदेष्ट्रत्वे च योग्यत िसिद्धम् अनुग्रहाण ॥ 

bho brahmaṇāḥ ________ nakṣatre ________ rāśau jāta ________ nāma aham, kumārasya [mama] 
janma prabhṛti etat kṣaṇa payantam apāṅkteya bhojana ucchiṣṭa bhojana aspṛśya sparśa tat tat 
kālaśca abhavādibhiḥ saṁbhāvitānāṁ sarveṣāṁ pāpānāṁ apanodana dvāra gāyatrī svīkaraṇe 
mama gāyatryā upadeṣṭratve ca yogyata siddhim anugrahāṇa || 
I .............. born under the sign of ............... of the asterism of ................ may be absolved of all the sins that I have 
committed from birth up till this moment. Having eaten with unsuitable persons, having eaten impure food, and 
having touched that which I should not have, previously having no knowledge of the rules of ritual purity, may I be 
absolved of all these acts so that I may be fit to receive the Sacred Gayatri mantra. Please pronounce me fit to receive 
the Sacred Gayatri Mantra. 

v The ācārya takes a kurca and sits upon it;   

zकूचर्ः रा॒ंशzद॑िस आचायार् सं॒दी मा त्व¬ यो॑षम्॥  
su-kūrcaḥ rāṣ̱ṭrabhṛd as̍i ācāryā saṉdī mā tvad yo̍ṣam || 
You are the giver of regal dominion, a preceptor's seat, may I never fail this office. 
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v The Mānavaka touches his ears and then bows down and touches the teacher's feet while saying:— 

अिभवादये वैश्विमत्र, अघमषर्ण कौिषक त्रय षर्यः प्रवरािन्वतस्य कौिशक गोत्रस्य आपस्तम्ब सूत्र, यजुः शाख 
अध्यािय शम्भो िशव नाम शमर् अहम् अिस्म भो ! 
Abhivādaye vaiśvamitra, aghamarṣaṇa kauṣika traya rṣayaḥ pravarānvitasya kauśika gotrasya 
āpastamba sūtra, yajuś śākha adhyāyi śambho śiva nāma śarma aham asmi bho ! 
I salute your lotus feet. I belong to the clan of ............... scion of the Rishis ................., I follow the ................... 
[Apastamba] sūtra in performing the Vedic rites, I am a student of the ............. [Yajur] Veda and my name is 
.................. ! 

ācārya   आचायर् आयुष्मान् भव सौम्य || āyuṣmān bhava saumya  May you have long life. 

mānavaka  अधीिह भोः सािवत्रीं भो अनुब्रूिह । adhīhi bhoḥ sāvitrīṁ bho anubrūhi |  
Teach me O Reverend Sir, the sacred verse of the Savitri. 

 
v The ācārya and Mānavaka are covered with a new cloth.  

v The mānavaka makes the brahmāñjali on his right thigh and the father transmits the gāyatrī mantra 
in the following sequence:—. 

ॐ zः । तत् सि॑व॒तुः वरzण्य ं। 
oṁ bhūḥ | tat sav̍iṯuḥ vareṇ̎yaṁ | 
ॐ भुवः । भगो॑र् देवस्य धीमिह । 
oṁ bhuvaḥ | bhargo̍ devasya dhīmahi | 
ॐ zवः । िधयो॒ यो नः॑ /चोदया᳚त् । 
oṁ suvaḥ | dhiyo̱ yo naḥ̍ pracodayāt̎ | 
ॐ zः । तत् सि॑व॒तुः वरzण्य ं। भगो॑र् देवस्य धीमिह । 
ॐ zवः । िधयो॒ यो नः॑ /चोदया᳚त् । 
oṁ bhūḥ | tat sav̍iṯuḥ vareṇ̎yaṁ | bhargo̍ devasya 
dhīmahi | oṁ suvaḥ | dhiyo̱ yo naḥ̍ pracodayāt̎ ||  

ॐ zः भुवः zवः । तत् सि॑व॒तुः वरzण्य ंभगो॑र् देवस्य धीमिह । िधयो॒ यो नः॑ /चोदया᳚त् । 
oṁ bhūḥ bhuvaḥ suvaḥ | tat sav̍iṯuḥ vareṇ̎yaṁ bhargo̍ devasya dhīmahi |  
dhiyo̱ yo naḥ̍ pracodayāt̎ || 

 
Mānavaka  
अzध॑म॒सौ सzम्य /ा॒ण स्वं मz गोपाय॥  
avṛdham̍ as̱au sau̎mya prāṇ̱a svaṁ me ̍gopāya || 
I have now attained maturity, O Life, O my inner Self, guard this my treasure. 

v He performs acamanam and then touches his ears; 

Mānavaka  |अमण॑ आ॒णी स्थः brahmaṇa ̍āṇ̱ī sthaḥ  Of this spiritual treasure be the plugs. 
 

Daṇḍa Dhāraṇam 

v The Manavaka take the staff and says; 

z॒शवः॑ z॒aव॑स ंमा zर॒ु यथा॒ त्वं z॒aुवः z॒aुवा॑ अस्ये॒वम् अ॒हम् z॒aुवः zaवा॑ zयासं॒ यथा॒ त्वं z॒aवो॑ 
द॒ेवानाz िनिध॑ गो॒पzऽस्ये॒वम॒हम् |ा᳚अ॒मणाना॒ं |अमणो॑ िनिध गो॒पो z॑यासम्॥  
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suś̱avas̍ suś̱ravas̍aṁ mā kuru ̱yathā ̱tvaṁ suś̱ruvas suś̱ruvā ̍asyev̱am aẖaguṁ suś̱ruvas suśravā ̍
bhūyāsam̱ yathā ̱ tvaṁ suś̱ravo̍ dev̱ānāṁ̎ nidhi̍ go̱po̎’syev̱am aẖam brāh̎maṇ̱ānāṁ̱ brahmaṇo̍ 
nidhi go̱po bhūy̍āsam || 
O Lord make me a good listener. Just as You O Lord are a good-listener, so also may I be. Just as You O Good-listener 
are the guardian of the god's treasure so also may I be a guardian of the brahmanas' spiritual treasure. 

Pratijña 

स्zतं च मेऽस्zतं च म॒े तन्म॑ उ॒भयं ॑Ì॒तम्। 
smṛtaṁ ca me ‘smṛtaṁ ca me ̱tan ma ̍u̱bhayaṁ̍ vraṯam | 

I vow to always strive to think positively and to avoid all forms of negative thinking. 

िनंदा च मेऽिनंदा च म॒े तन्म॑ उ॒भयं ॑Ì॒तम्। 
nindā ca me’nindā ca me ̱tan ma ̍u̱bhayaṁ̍ vraṯam | 

I vow to always strive to censure negative actions and to praise good deeds. 

aद्धा च मेऽaद्ध च म॒े तन्म॑ उ॒भयं ॑Ì॒तम्। 
śraddhā ca me’śraddha ca me ̱tan ma ̍u̱bhayaṁ̍ vraṯam | 

I vow to base my belief upon conviction founded in reason and to avoid all forms of blind-faith. 

िवद्या च मेऽिवद्या च म॒े तन्म॑ उ॒भयं ॑Ì॒तम्। 
vidyā ca me’vidyā ca me ̱tan ma ̍u̱bhayaṁ̍ vraṯam | 

I vow to ever increase my learning of beneficial things and to avoid unbeneficial knowledge.  

azतं च॒ मेऽaु॑तं च म॒े तन्म॑ उ॒भयं ॑Ì॒तम्। 
śru̱taṁ ca ̱me’śru̍taṁ ca me ̱tan ma ̍u̱bhayaṁ̍ vraṯam | 

I vow to always be an open and unbiased listener and to avoid being close-minded.  

स॒त्यं च॒ मेऽz॑तं च म॒े तन्म॑ उ॒भयं ॑Ì॒तम्। 
saṯyaṁ ca ̱me’nṛt̍aṁ ca me ̱tan ma ̍u̱bhayaṁ̍ vraṯam | 

I vow to strive for truth and honesty and to avoid all untruth and dishonesty. 

तप॑श्च म॒ेऽत॑पश् च म॒े तन्म॑ उ॒भयं ॑Ì॒तम् । 
tapaś̍ca me’̱tap̍aś ca me ̱tan ma ̍u̱bhayaṁ̍ vraṯam | 

I vow to pursue the path of contemplative devotion and avoid non-contemplation. 

Ì॒तं च॒ मेऽÌ॑तं च म॒े तन्म॑ उ॒भयं ॑Ì॒तम् ॥ 
vraṯaṁ ca ̱me’vrat̍aṁ ca me ̱tan ma ̍u̱bhayaṁ̍ vraṯam | 

I promise to continually strive to keep these vows as far as possible. 

य¬ |ा᳚अ॒मणाना॒ं |अम॑िण Ì॒तम्। य¬ अ॒zे सेंH॑स्य॒ स-/॑जापितकस्य॒ स-दzवस्य॒ स-दzव-राजस्य॒ स-म॑zषस्य॒ 
स-म॑zष्य राजस्य॒ स-िप॑z राजस्य॒ स-िपzकस्य॒ स-गंध॑वार्प्सरस्॒कस्य॑। यन् म॑ आ॒त्मन॑ आ॒त्मिन॑ Ì॒तं 
तेना॒हम् सवर्॑ Ìतो zयासम्॥  
yad brāh̎maṇ̱ānāṁ̱ brahmaṇ̍i vraṯam | yad ag̱ne sendras̍ya ̱sa-praj̍āpatikasya ̱sa-dev̍asya ̱
sa-dev̍a-rājasya ̱ sa-man̍uṣasya ̱ sa-man̍uṣya rājasya ̱ sa-pit̍ṛ rājasya ̱ sa-pitṛkasya ̱ sa-
gan̍dharvāpsaras̱kasya ̍ | yan ma ̍ āṯmana ̍ āṯmani ̍ vraṯaṁ tenāẖaguṁ sarva ̍ vrato 
bhūyāsam || 
Whatever spiritual vow is of the Brahmanas, of Agni with Indra, with Prajapati, with the devas and the Lord of the 
devas, with men and the lords of men, with Pitris and the lords of Pitris, with the Gandharvas and the Apsarases, 
whatever vow is cherished by the self towards the Self, may I be empowered with all these vows. 

v The Ācārya causes the Mānavaka to rise while reciting the following prayer; 
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उदायु॑ष स्वा॒युषा᳚ उदोष॑धीनां रसzन उत्प॒जर्न्य॑स्य॒ शुष्म॒ेण उद॑स्थां अ॒zता॒म् अz॑॥ 
udāyu̍ṣa svāy̱uṣā ̎ udoṣad̍hīnāṁ rasen̍a ut-paṟjanyas̍ya ̱ śuṣmeṇ̱a udas̍thāṁ am̱ṛtāg̱uṁ 
anu̍ || 
I rise up after the immortal gods, bearing long life and vitality, bearing the essence of health, bearing the vigour of 
Parjanya. 

v The Mānavaka looks at the sun through the srivatsa-mudra and repeats the following: 

तzz॑र ्द॒ेविह॑तं पzरस्ता᳚च्छz �z॒zरत्। पश्यzम श॒रदः॑ शतं, जीवzम श॒रदः॑ शतं, नंदा॑म श॒रदः॑ शतं, मोदा॑म 
श॒रदः॑ शतं, भवा॑म श॒रदः॑ शतं, शृणुया॑म श॒रदः॑ शतं, /|॑वाम श॒रदः॑ शतं, अजzताः स्याम श॒रदः॑ शतं, 
ज्योक् चा॒ सूयz z॒शे॥ 

tac-cakṣu̍r dev̱a-hit̍aṁ pu̱rastāc̎-chu̱kram-u̱ccarat | paśyem̍a śaṟadaś̍-śataṁ, jīvem̍a 
śaṟadaś̍-śataṁ, nandām̍a śaṟadaś̍-śataṁ, modām̍a śaṟadaś̍-śataṁ, bhavām̍a śaṟadaś̍-
śataṁ, śṛṇuyām̍a śaṟadaś̍-śataṁ, prabrav̍āma śaṟadaś̍-śataṁ, ajī̍tās-syāma śaṟadaś̍-
śataṁ, jyok cā ̱sūryaṁ̍ dṛś̱e || 
May we continue to see for an hundred autumns, may we live together, may we rejoice together, may we enjoy 
together, may we radiate with glory together, may we listen to beneficial advice, may we communicate well, may 
we never be defeated for an hundred autumns, thus for a long time may we continue to pursue the path to 
enlightenment.  

v The Ācārya takes the Mānavaka by the hand and says; 

यिस्म॑न् zतं॒ च॒ भव्यं ॑च॒ सवz लो॒कास् स॒मािह॑ताः। तेन॑ zअणािम त्वां अ॒हं मअयं ॑zअणािम त्वाम् अ॒हं 
/॒जाप॑ितना त्वा॒ मअयं ॑zअणािम ________ शमर्न्!॥  

yasmin̍ bhū̱taṁ ca ̱ bhavyaṁ̍ ca ̱ sarve ̍ lo̱kās sam̱āhit̍āḥ | tena ̍ gṛhṇāmi tvāṁ aẖaṁ 
mahyaṁ̍ gṛhṇāmi tvām aẖaṁ praj̱āpat̍inā tvā ̱mahyaṁ̍ gṛhṇāmi ________ śarman! || 
In whom the past and the future and all the worlds are comprehended, by Him I take you; for me I take you; by 
Prajapati I take you for me O ................ Sharman. 

v The Mānavaka now performs samidha-dānam. 

Samidha Dānam  
v The māṇavakaḥ cleans the area around the fire. 

पिर॑ त्वाऽz॒े पिर॑ zजा॒म्यायु॑षा च॒ धनेन च। z॒/॒जाः /॒जया॑ zयासम् z॒वीरो॑ वी॒रzस् z॒वचार्॒ वचर्॑सा z॒पोषः॒ 
पोषैः॑ zzह॒ो॑ zहै॒ः z॒पितः॒ पत्या॑ zम॒ेधा म॒ेधया॑ z|अमा᳚ |अमचा॒िरिभः॑॥ 

pari ̍tvā'gne ̱pari ̍mṛjām̱yāyu̍ṣā ca ̱dhanena ca | su̱praj̱āḥ praj̱ayā ̍bhūyāsaguṁ su̱vīro̍ 
vī̱rais su̱varcā ̱varcas̍ā su̱poṣaḥ̱ poṣaiḥ̍ sugṛẖo̍ gṛẖaiḥ su̱patiḥ̱ patyā ̍sumeḏhā meḏhayā ̍
subrahmā ̎brahmacāṟibhiḥ̍ || 
All around you O Agni I clean the place, praying for life and wealth. May I be endowed with good progeny, endowed 
with good and virile sons, well endowed with energy, endowed with good articles for nourishment, endowed with 
fine houses, led by a good Spiritual Master, endowed with fine (Spiritual) intelligence, endowed with Spiritual wealth 
and association with spiritual devotees. 

v He then places a stick on the fire with each of the following prayers. 

अ॒zयz स॒िमध॒माहा॑षर्ं zह॒ते जा॒तवzदस।े यथा॒ त्वम् अzे॑ स॒िमधा॑ सिम॒ध्यस ॑ए॒वं मामायु॑षा॒ वचर्॑सा स॒न्या 
म॒ेधया᳚ /॒जया᳚ पशzिभ॑|र्अमवचर्॒सने अ॒न्नाद्यzन॒ समzधय॒॥ १॥  
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ag̱naye ̍sam̱idham̱ āhār̍ṣaṁ bṛhaṯe jāṯaved̍ase | yathā ̱tvam ag̍ne sam̱idhā ̍samiḏhyasa ̍
ev̱aṁ mām āyu̍ṣā ̱varcas̍ā saṉyā meḏhayā ̎praj̱ayā ̎paśu̱bhir̍ brahmavarcas̱ena 
aṉnādyen̍a ̱samed̍haya ̱svāhā ̎|| 
To the Fire mighty and All-knowing, I have brought the fuel. Just as thou art brightened by this fuel O Agni, so also 
do you brighten me with life, energy, gain, intelligence, progeny, cattle, spiritual strength, enjoyment and food - thus 
do I make this offering. 

एधzऽस्येिधषी॒मिह ॒स्वाहा᳚ ॥ २॥   2. edho̎'syedhiṣī̱mahi ̱svāhā ̎|| 
You grow; may we too grow - thus I make this offering. 

स॒िमद॑िस समेिधषी॒मिह स्वाहा᳚ ॥ ३॥  3. sam̱idas̍i samedhiṣī̱mahi svāhā ̎|| 
You are radiant; may we too become radiant - thus do I make this offering. 

तेजzिस॒ तेजो मिय ॑धेिह ॒स्वाहा᳚ ॥ ४॥ 4. tejo̍'si ̱tejo mayi ̍dhehi ̱svāhā ̎|| 
You are full of splendor; may we too grow - thus do I make this offering. 

अपो॑ अ॒द्यान्व॑चािरष॒म् रसzन सम॑zक्ष्मिह।  
पय॑स्वाम् अz॒ आ॑गम॒ं तं मा॒ सग्गस्z॑ज॒ वचर्॑सा॒ स्वाहा᳚ ॥ ५॥ 
5. apo̍ aḏyānvac̍āriṣag̱uṁ rasen̍a samas̍ṛkṣmahi || 
payas̍vāguṁ agna ̱āg̍amaṁ̱ taṁ mā ̱saggas sṛj̍a ̱varcas̍ā ̱svāhā ̎|| 
I have today duly worshipped with waters; may I be united with the Essence.  
I have approached you O Agni with offerings; do thou endow me with strength . 

स ंमा᳚ऽz॒े वचर्॑सा zज /॒जया॑ च॒ धनzन च॒ स्वाहा᳚॥ ६ ॥ 
6. saṁ mā'̎gne ̱varcas̍ā sṛja praj̱ayā ̍ca ̱dhanen̍a ca ̱svāhā ̎|| 
O Agni, do you endow me with strength, progeny and also with wealth. 

िव॒दु्यन्मz अस्य द॒ेवा इंHो॑ िव॒द्यात् स॒हिषर्॑िभः॒ स्वाहा᳚ ॥ ७ ॥ 
7. viḏyunme ̍asya dev̱ā indro̍ viḏyāt saẖarṣib̍his̱ svāhā || 
May the Devas know me thus worshipping; may Indra know me as well as the Rishis. 

अ॒zयz zह॒ते नाका॑य॒ स्वाहा᳚॥ ८॥   8. ag̱naye ̍bṛhaṯe nākāy̍a ̱svāhā ̎|| 
To the Mighty Fire, the heavenly One, I make this offering. 

द्यावा॑ zिथ॒वीभ्या॒म् स्वाहा᳚॥ ९॥   9. dyāvā ̍pṛthiv̱ībhyāg̱as svāhā ̎|| 
To Heaven and Earth I make this offering. 

ए॒षा तz अzे स॒िमत् त॑या॒ वधर्॑स्व॒ चाप्या॑यस्व च॒ तया॒ऽहं वधर्॑मानो zयासम् आ॒प्याय॑मानश्च स्वाहा᳚॥  
10. eṣ̱ā te ̍agne sam̱it tay̍ā ̱vardhas̍va ̱cāpyāy̍asva ca ̱tayā'̱haṁ vardham̍āno bhūyāsam 
āp̱yāyam̍ānaśca svāhā ̎|| 
This fuel O Agni is for you, grow by it and become full. May I too grow and become full by it, may I grow and become 
full. 

यो मा᳚ऽzे भा॒िगन॑म् सं॒तमथा॑ भा॒गं िचकzषर्ित।  
अभा॒गम॑z॒े तं z॑र॒ु मा॑मzे भा॒िग॑नं zर॒ु स्वाहा᳚ ॥ ११॥ 
11. yo mā'̎gne bhāg̱inag̍uṁ saṉtamathā ̍bhāg̱aṁ cikī̍rṣati | 
abhāg̱am ag̍ne ̱taṁ ku̍ru̱ mām̍ agne bhāg̱in̍aṁ kuru̱ svāhā ̎|| 
Whoso seeks me rob me of my share to which I am entitled, do thou O Agni deprive him of it and return it to me - 
thus do I make this offering. 

स॒िमध॑म् आ॒धाया᳚zे सवर्॑ Ìतो zयास॒म् स्वाहा᳚◌᳚ ॥ १२ ॥ 
12. sam̱idham̍ āḏhāyāg̎ne sarva ̍vrato bhūyāsag̱gas svāhā ̎|| 
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Having made these oblations may I have fulfilled all vows. 

१३ zः-स्वाहा। १४ भुवः-स्वाहा। १५ zवः-स्वाहा। १६ ॐ zभुर्वस्zवः-स्वाहा॥ 
13. bhūs-svāhā | 14. bhuvas-svāhā || 15. suvas-svāhā || 16. oṁ bhūr-bhuvas-suvas-svāhā || 
v He touches the fire and then touches his lips. 

तेजस॑ा॒ मा समनिज्म tejas̍ā ̱mā samanajmi —  
With this splendor do I smear myself. 

यत्तz अz॒े तेज॒स् तेनाहं॒ तzज॒स्वी z॑यास ं॥ 
yatte ̍agne ̱tejas̱ tenāhaṃ̱ tej̍as̱vī bhū̍yāsaṃ || 
By that light that is of you O Agni; may I become refulgent. 

यत्तz अz॒े वचर्॒स्तेनाहं॒ व॑चर्॒स्वी z॑यास ं॥ 
yatte ̍agne ̱varcas̱tenāhaṃ̱ var̍cas̱vī bhū̍yāsaṃ || 
By the power that is of you O Agni; may I become enpowered. 

यत्तz अz॒े हरस्॒तेना॒हम् ह॑रस्॒वी z॑यास ं॥ 
yatte ̍agne ̱haras̱tenāẖaṃ har̍as̱vī bhū̍yāsaṃ || 
By the radiance that is of you O Agni; may I become radiant. 

मिय॑ म॒ेधां मिय ॑/॒जां मय्य॒िzस्तेजो॑ दधातु ॥ 
mayi ̍meḏhāṃ mayi ̍praj̱āṃ mayyag̱nis tejo̍ dadhātu || 
May Agni bestow on me intelligence, progeny and splendour. 

मिय॑ म॒ेधां मिय ॑/॒जां मयीH॑ं इंिHयं॒ द॑धातु ॥ 
mayi ̍meḏhāṃ mayi ̍praj̱āṃ mayīndra ̍indriyaṃ̱ dad̍hātu || 
May Indra bestow on me intelligence, progeny and force. 

मिय॑ म॒ेधां मिय ॑/॒जां मिय॒ सूयो॒र् Bाजो॑ दधातु ॥ 
mayi ̍meḏhāṃ mayi ̍praj̱āṃ mayi ̱sūryo̱ bhrājo̍ dadhātu || 
May Surya bestow on me intelligence, progeny and radiance. 

 Brahmacārya Saṁśāsanam 

ब्रह्मचािर अिस — brahmacāri asi — you are now a student of sacred learning. बाढम् bāḍham 
अपोशनम् — apośanam — eat in a brahminical manner.       बाढम् bāḍham  
कमर् कुरु — karma kuru — perform all your duties.        बाढम् bāḍham 
िदवा मा स्वप्सीः — divā mā svapsīḥ — don’t sleep during the day.    बाढम् bāḍham 
आचायार्धीनो भव — ācāryādhīno bhava — be submissive to your teachers.  बाढम् bāḍham 
अध्ययनम् सम्पदाय — adhyayanam sampadāya — complete your studies. बाढम् bāḍham 
भीक्षा चयोर् — bhīkṣā caryo — Beg for your food        बाढम् bāḍham 

Bhikṣācaryaḥ 

v The Māṇavaka takes a begging bowl and goes to his mother and other ladies and begs rice and money 
from them. 

भवित िभक्षां देिह   Bhavati bhikṣām dehi 
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ĀŚIRVĀDAM
स्विस्त मन्त्राथार्ः सत्यास् सफलास् सनु्त इित भवन्तो महान्तो अनुगृह्णनु्त ॥  
svasti mantrārthāḥ satyās saphalās santu iti bhavanto mahānto anugṛhṇantu ||  
May this benediction pronounced be truthful and yield its rewards by your blessings. 

अस्य मुहूतर्ः सुमुहूतोर् भूयाद् इित भवन्तो महान्तो अनुगृह्णनु्त ॥  
asya muhūrtaḥ sumuhūrto bhūyād iti bhavanto mahānto anugṛhṇantu ||  
By your blessing may this moment be an auspicious one. 

अस्य कुमारस्य वेदोक्तं दीघर्ं आयुष्यं भूयाद् इित भवन्तो महान्तो अनुगृह्णनु्त ॥  
asya kumārasya vedoktaṁ dīrghaṁ āyuṣyaṁ bhūyād iti bhavanto mahānto anugṛhṇantu ||  
By your blessing may this boy have long life as mentioned in the Vedas. 

तल्-लग्न अपेक्षया आिदत्यािद नवानां ग्रहानाम् आनकूुल्यम् भूयाद् इित भवन्तो महान्तो अनुगृह्णनु्त ॥  
tal-lagna apekṣayā ādityādi navānāṁ grahānām ānukūlyam bhūyād iti bhavanto mahānto 
anugṛhṇantu ||  
By your blessing may all the nine planets be favourably disposed inspite of the lagna. 

अयं बटुः व्यास इव पुराणेषु पािणिनर् इव व्याकरणे रामानुज इव ब्रह्म-िवद्याया ंजनक इव तत्त्व-ज्ञाने प्रह्लाद् इव भगवद् 
भक्तौ हिरश्चन्द्र इव सत्य-वचने भीष्म इव ब्रह्मचयेर् माकर् ण्डेय इव िचरञ्जीिवत्वे च भूयाद् इित भवन्तो महान्तो 
अनुगृह्णनु्त ॥ 
ayaṁ baṭuḥ vyāsa iva purāṇeṣu pāṇinir iva vyākaraṇe rāmānuja iva brahma-vidyāyāṁ janaka iva 
tattva-jñāne prahlād iva bhagavad bhaktau hariścandra iva satya-vacane bhīṣma iva brahmacarye 
mārkaṇḍeya iva cirañjīvitve ca bhūyād iti bhavanto mahānto anugṛhṇantu  
By your blessing may this lad be like Vyasa in literature, like Panini in knowledge of grammer, like Ramanuja in 
knowledge of God, like Janaka in his grasp of philosophy, like Prahlada in devotion to God, like Harischandra in his 
love of speaking the truth, like Bhishma in his vow of continence, like Markandeya in longevity 

सवेर् जनाः नीरोगाः िनरुपद्रवाः सदाचार-सम्पन्ना आढ्या िनमर्त्सर दयालवश्च भूयासुर् इित भवन्तो महान्तो अनुगृह्णनु्त  
sarve janāḥ nīrogāḥ nir-upadravāḥ sad-ācāra-sampannā āḍhyā nir-matsara dayālavaśca bhūyāsur 
iti bhavanto mahānto anugṛhṇantu ||  
May everyone be free from illness, and tribulations, may all people become virtuous, prosperous, free from envy, 
and compassionate. 

समस्त सन्मङ्गलािन सनु्त । उत्तरोत्तर अिभवृिद्धर् अस्तु ॥ १४ ॥	
samasta sanmaṅgalāni santu | uttarottara abhivṛddhir astu || 14 ||  
May there be auspiciousness ever expanding. 

 

F 
 

	  



 68 

M GṚHA PRAVEŚA PRAYOGAM  M 
 

v Decorate the front door  

|अम॑ च ते क्॒षत्रम् च॒ पूवेर्॒ स्थूणz अ॒िभ र॑क्षतु॥ य॒ज्ञश्॒च दिक्॑षणाश्॒च दिक्॑षणे॥ इ॒षश्चो॒जर्श्चाप॑रz । िम॒त्रश्॒च 
वर॑ुण॒श्चोत्॑तरz। ध॒मर्स् त॒े स्थूणा॑ राजः aीस् त॒े स्तूपः॑। उ॒ि°॒यमा॑ण॒ उत्॑तर पा॒प्मनो॑ मा॒ यदिवद्वा॒न्य॒z ॑
िव॒द्वा॒गंुश्चकार॑। अन्ना॒ यदेनः॑ z॒तम॑िस्त पा॒पगंु राित्॒रया य¬ एनः॑ z॒तम् अिस्त॑ पा॒पगंु सवर्॑स्मात् मोzzतो 
z॑z॒ तस्मा᳚त्॥  

brahma ̍ ca te kṣaṯram ca ̱ pūrve ̱ sthūṇe ̍ aḇhi rak̍ṣatu || yaj̱ñaśca ̱ dakṣiṇ̍āśca ̱ dakṣiṇ̍e || 
iṣ̱aśco̱rjaścāpar̍e | miṯraśca ̱ varu̍ṇaś̱cottar̍e | dhaṟmas te ̱ sthūṇā ̍ rājaḥ śrīs te ̱ stūpaḥ̍ | 
u̱dhriy̱amāṇ̍a ̱ uttar̍a pāp̱mano̍ mā ̱ yadavidvāṉyac̱ca ̍ viḏvāg̱uṁścakāra ̍ | annā ̱ yadenaḥ̍ 
kṛṯamas̍ti pāp̱aguṁ rātriy̱ā yad enaḥ̍ kṛṯam asti ̍pāp̱aguṁ sarvas̍māt moddhru̱to mu̍ñca̱ 
tasmāt̎ ||  
May Brahma (Spirituality) protect you from the east, may Kshatra (power) protect you from the south. May Yajna 
(sacrifice) protect you from the west, may Dakshina (rewards) protect you from the north. May Isha (God), Urja 
(energy), Mitra (friendship), and Varuna (justice) protect you from all directions. Righteousness (Dharma) is your 
firm support, prosperity (Shri) your fortification. May you be free from distress, sins, and ignorance. If any 
unknowingly or knowingly has committed a sin against you, may they be released from it. 

v Kindle the fire in a dish and add a piece of Palasha wood. 

उ॒िzय॒मा॑ण॒ उद्ध॑र पा॒प्मानो॑ मा॒ यदिव॑द्वा॒न्यz ॑िव॒द्वांश्॒चकार॑ । 
u̱dghriy̱amāṇ̍a ̱uddhar̍a pāp̱māno̍ mā ̱yadavid̍vāṉyacca ̍viḏvāṁścaḵāra ̍|| 

May those who are rising and advancing, lifting themselves, free me from sins, whether they are ignorant or wise. 

v Place the fire in the NE corner with:- 

इन्H॒स्य zह॒ा वz॑मन्तो वर॒ूिथ न॒स् तान् अ॒हगँु z॒म॑नसः॒ /प॑दे्य ॥  
अ॒zताzितम् अ॒zता॑यां जुहोिम । अ॒िzं z॑िथ॒व्याम् अ॒zत॑स्य िजत्यz । 
तया॑न॒न्तं काम॑म् अ॒हं जय॑ािन /॒जाप॑ित॒र ्यं /॑थ॒मो िज॒गाया॒िzम् अ॒zौ स्वाहा᳚ ॥  

indras̱ya gṛẖā vasu̍manto varū̱thi nas̱ tān aẖagum̐ su̱man̍asaḥ̱ prapad̍ye ||  
am̱ṛtāhutim am̱ṛtāy̍āṁ juhomi | ag̱niṁ pṛt̍hiv̱yām am̱ṛtas̍ya jityai ̎| 
tayān̍aṉtaṁ kāmam̍ aẖaṁ jay̍āni praj̱āpat̍iṟ yaṁ prat̍ham̱o jig̱āyāg̱nim ag̱nau svāhā ̎||  
I seek the abodes of Indra, Vasus, and Varuna, those with good intentions, and I approach them with a hymn. 
I offer the oblation of immortality into the immortal realm. I invoke Agni, the conqueror of the immortal realm, on 
the earth. With that, I may I actualize the desire of immortality. Prajapati is the first one who desired, I invoke Agni 
into Agni I sacrifice. 

v To the south of the homa-kuṇḍa establish the kumbha. 
v Scatter darbha on the ground with points in all directions. 
v Pour grains (rice + barley) thereupon and place the kumbha on the grains. 

अन्न॑प॒ते ऽन्न॑स्य नो देअयनम् ई॒वस्य ॑शzिष्मणः॑ । 
//॑ दा॒तार॑ं तािरिष॒ ऊजz नो धेिह िद्॒वपद॒े चत॑ुष्पदे ॥ 
anna-̍paṯe ‘nnas̍ya no dehyanam ī̱vasya ̍śu̱ṣmiṇaḥ̍ | 
pra-pra ̍dāṯāraṁ̍ tāriṣi ̱ūrjaṁ̍ no dhehi dvip̱ade ̱catu̍ṣpade || 

O Lord of Food, grant us a share of food, invigorating food that brings no sickness. Onward, still onward lead the 
giver of food. Grant energy to us and to all birds and quadrupeds. (VS 11:83) 
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v Pour water into the pot four times. 

अिर॑ंटा अ॒स्माक॒ं वी॒राः सन्॑तz मा परा॑ सिेच म॒े धनम्॥ 
ariṣ̍ṭā as̱mākaṁ̱ vī̱rāḥ san̍tu̱ mā parā ̍seci me ̱dhanam || 

May our heroes be undefeated. May no one spend our wealth beyond (our control). 

v Touch the earth. 

zिम॒zर्िम॑म् आगन् मा॒ता मा॒तरम्॒ अप्य॑गात्। zय॒स्म॑ पzतै्रः प॒शुिभ॒योर् नो॒ दे्विं॒ट स िभ॑द्यताम्॥ 
bhūmiṟ bhūmim̍ āgan māṯā māṯaram̱ apyag̍āt |  
bhū̱yasma ̍pu̱traiḥ paś̱ubhiṟ yo no̱ dveṣṭi ̱sa bhid̍yatām || 

May the earth not be injurious to us, nor the atmosphere, nor the mother, nor the father. Let the one who hates 
us be split apart by our sons and cattle. 

v Offer 2 samit with the following mantras 

उद्दzप्यस्व जातवेदोऽप॒zन् िनऋितर्ं॒ मम॑। प॒शूगंुश्॒च मअ॒यम् आव॑ह ॒जीव॑नं च॒ िदशो॑ िदश स्वाहा᳚॥  
uddī̎pyasva jātavedo’pag̱hnan niṛrtiṁ̱ mama ̍|  
paś̱ūguṁśca ̱mahyam̱ āvah̍a ̱jīvan̍aṁ ca ̱diśo̍ diśa svāhā ̎|| 

The fire is symbolic of spiritual wisdom, our refuge. Because of it no harm can befall us. We invoke knowledge 
whereby all beings in all directions may be benefited. 

मानो॑ िहगंुसीzातवेदो॒ गामश॒ं्व पुर॑ुषं॒ जग॑त्। अिब॑B॒दz॒ आग॑िह िa॒या मा॒ पिर॑पातय स्वाहा᳚॥  
māno̍ higuṁsīj jātavedo̱ gām-aśvaṁ̱ puru̍ṣaṁ̱ jagat̍ | 
abib̍hraḏagna ̱āgah̍i śriy̱ā mā ̱parip̍ātaya svāhā ̎|| 

Let us not forget right knowledge, culture and religious rites, O matchless Lord! Nor may anyone living in this world 
so forget! As this holy flame illumines all with clarity, so spread before us purity and peace abounding. 

v Perform ājyabhāga 
v Offer oblations with the following four mantras. 

वास्तzष्पत॒े /ित॑ जानीअया॒स्मान् स्वा॑व॒ेशो अ॑नमी॒वो भ॑वा नः। 
यत्वेम॑हे /ित॒ तन्नो॑ जुषस्व॒ शं नो॑ एिध िद्॒वपद॒े शं चत॑ुष्पदे स्वाहा᳚॥ 

vāsto̎ṣpate ̱prati ̍jānīhyās̱mān svāv̍eś̱o an̍amī̱vo bhav̍ā naḥ | 
yatvemah̍e prati ̱tanno̍ juṣasva ̱śaṁ no̍ edhi dvip̱ade ̱śaṁ catu̍ṣpade svāhā ̎|| 

Acknowledge us O Guardian Spirit of the homestead: bring no disease, and give us happy entrance. Grant us that 
which we seek of you, and prosper our bipeds and quadrupeds.  

वास्तोष्पतय इदं न मम ॥ vāstoṣpataya idaṁ na mama || 

वास्तzष्पते श॒ग्मया᳚सगँ् सदा॑ ते सक्षी॒मिह॑ रण्वया᳚ गातzमत्या᳚। 
आ॒वह के्षमz उ॒त योग॒े व॑रं नो यzय ंपा॑त स्व॒िस्तिभ॒स् सदा॑ नः स्वाहा᳚॥ 

vāsto̎ṣpate śag̱mayās̎aguṁ sadā ̍te sakṣī̱mahi ̍raṇvayā ̎gātu̱matyā ̎| 
āv̱aha kṣema ̍u̱ta yoge ̱varaṁ̍ no yū̱yaṁ pāt̍a svas̱tibhis̱ sadā ̍nas svāhā ̎|| 

Through your dear fellowship that brings welfare, may we be victorious, O Guardian of the Dwelling! Protect our 
happiness in rest and labour. Preserve us evermore with blessings. 

वास्तोष्पतय इदं न मम ॥ vāstoṣpataya idaṁ na mama || 

वास्तzष्पते /॒तर॑णो न एिध गोिभ॒र ्अश्वzिभिरन्दो । 
अ॒जरा॑सस् ते स॒ख्ये स्या॑म िप॒तेव॑ पzत्रान् /ित॑ नो जषुस्व स्वाहा᳚॥ 
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vāsto̎ṣpate praṯaraṇ̍o na edhi ̱gobhiṟ aśveb̍hir-indo | 
aj̱arās̍as te saḵhye syām̍a piṯeva ̍pu̱trān prati ̍no juṣasva svāhā ̎|| 

Protector of the home, be our promoter; increase our wealth in cattle and steeds. O Indu. 
May we be ever-youthful in your friendship; be pleased in us as in his sons a father. 

वास्तोष्पतय इदं न मम ॥ vāstoṣpataya idaṁ na mama || 

अमी वहा वाष्तzष्पत॒ िवश्वा᳚ र॒ूपाण्या॑िव॒शन्। सखा᳚ z॒शेव॑ एिध नः स्वाहा᳚॥ 
amī vahā vāṣto̎ṣpata ̱viśvā ̎rū̱pāṇyāv̍iś̱an | sakhā ̎su̱śeva ̍edhi nas svāhā ̎|| 

O Guardian of the Homestead who destroys all disease and manifests in manifold forms, be an auspicious friend to 
us. 

वास्तोष्पतय इदं न मम ॥ vāstoṣpataya idaṁ na mama || 

v Perform jayādi homa. 
v Sprinkle the house with the water from the kumbha. 

 

M KARMĀṄGA ABHYUDAYAM [NĀNDĪ] M 
 

ॐ एको िवष्णुर् महद् भूतं पृथक् भूतान्यनेकशः । 
त्रीन् लोकान् व्याप्य भूतात्मा भुङ्क्ते िवश्वभुग् अव्ययः ॥ 
oṁ eko viṣṇur mahad bhūtaṁ pṛthak bhūtāny anekaśaḥ | 
trīn lokān vyāpya bhūtātmā bhuṅkte viśvabhug avyayaḥ || 

Vishnu is the unique and unparalleled deity in that he pervades the great elements of different kinds and the three 
worlds of existence. He is the Supersoul of all beings and their Protector. He transcends all of them and is not touched 
by their defects thus He enjoys supreme bliss. 

Saṅkalpaḥ —  हिरः ॐ तत्सत् । गोिवन्द …………॥ सङ्किल्पत कमार्ङ्गतया अभु्यदयं िहरण्य-रूपेण अद्य 
किरष्ये ॥ अप उपसृ्पश्य ॥  
Hariḥ oṁ tatsat | govinda ………….. saṅkalpita karmāṅgatayā abhyudayaṁ hiraṇya-rūpeṇa adya 
kariṣye || apa upaspṛśya ||  
On this auspicious day with the sanction of the Supreme Being and as service to Him alone, [in order to absolve 
myself of all sins and to please the Supreme Lord] I now, as an ancilliary to …………. perform the memorial rite to my 
ancestors through charity. 

अस्य कुमरस्य ……॥ संस्कारे अङ्गभूते अिस्मन् अभु्यदये सत्य-वसु संज्ञकानां िवशे्वषा ंदेवानाम् इदम् आसनम्  
asya kumarasya …….. saṁskāre aṅgabhūte asmin abhyudaye satya-vasu saṁjñakānāṁ viśveṣāṁ 
devānām idam āsanam (2 brahmins) 
अस्य कुमारस्य …॥ अिस्मन् अभु्यदये कुमारस्य जनकस्य प्रिपतामिह िपतामिह मात्रनुां इदम् आसनम्।  
asya kumārasya ….. asmin abhyudaye kumārasya janakasya prapitāmahi pitāmahi mātrunāṁ idam 
āsanam. (2 brahmins) 
अस्य कुमारस्य …॥ अिस्मन् अभु्यदये कुमारस्य जनकस्य प्रिपतामह िपतामह िपत्रनुां इदम् आसनम।्  
asya kumārasya ….. asmin abhyudaye kumārasya janakasya prapitāmaha pitāmaha pitrunāṁ idam 
āsanam. (2 brahmins) 
अस्य कुमारस्य …॥ अिस्मन् अभु्यदये कुमारस्य जनन्याः प्रिपतामह िपतामह िपत्रनुां इदम् आसनम्।  
asya kumārasya ….. asmin abhyudaye kumārasya jananyāḥ prapitāmaha pitāmaha pitrunāṁ idam 
āsanam. (2 brahmins) 
नान्दी संरक्ष श्री महा िवष्णोः इदं आसनम्  nāndī saṁrakṣa śrī mahā viṣṇoḥ idaṁ āsanam (1 brahmin) 
v take betel and akṣata — 
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िहरण्यगभर् गभर्स्थं हेम बीज िवभावसोः । अनन्त पुण्य फलदम् अतः शािनं्त प्रयच्छ मे ॥  
hiraṇyagarbha garbhasthaṁ hema bīja vibhāvasoḥ |  
ananta puṇya phaladam ataḥ śāntiṁ prayaccha me ||  

The golden seed (potential) of the fire is established in the golden womb (of the sacred wood). It (potentially) 
bestows infinite pious fruits, therefore grant me peace.  

अस्य कुमरस्य ……॥ संस्कारे अङ्गभूते अिस्मन् अभु्यदये सत्य-वसु संज्ञकेभ्यो िवशे्वभ्यो देवेभ्यो नान्दी मखुेभ्यः 
asya kumarasya …….. saṁskāre aṅgabhūte asmin abhyudaye satya-vasu saṁjñakebhyo viśvebhyo 
devebhyo nāndī mukhebhyaḥ 

अस्य कुमारस्य …॥ अिस्मन् अभु्यदये कुमारस्य जनकस्य प्रिपतामिह िपतामिह मात्रुभ्यः  
asya kumārasya ….. asmin abhyudaye kumārasya janakasya prapitāmahi pitāmahi mātrubhyaḥ ) 

अस्य कुमारस्य …॥ अिस्मन् अभु्यदये कुमारस्य जनकस्य प्रिपतामह िपतामह िपत्रुभ्यः 
asya kumārasya ….. asmin abhyudaye kumārasya janakasya prapitāmaha pitāmaha pitrubhyaḥ 

अस्य कुमारस्य …॥ अिस्मन् अभु्यदये कुमारस्य जनन्याः प्रिपतामह िपतामह िपत्रुभ्यः 
asya kumārasya ….. asmin abhyudaye kumārasya jananyāḥ prapitāmaha pitāmaha pitrubhyaḥ 

नान्दी संरक्ष श्री महा िवष्णेवे च इदम् िहरण्यरूप नान्दी श्रादे्धन सत्यवसु संिज्ञक िवशे्वदेवस्वरूपी प्रिपतामिह िपतामिह 
मात्रु स्वरूपी मातुः प्रिपतामह िपतामह िपत्रु-स्वरूिप, नािन्द सम्रक्षक िवष्णु-स्वरूिपसवार्कारो भगवान् सदेवः श्री 
वैष्णवेभ्यः तेभ्यः तेभ्यः संप्रददे न मम । अचु्यत िप्रयताम् । 
nāndī saṁrakṣa śrī mahā viṣṇeve ca idam hiraṇyarūpa nāndī śrāddhena satyavasu saṁjñika 
viśvedevasvarūpī prapitāmahi pitāmahi mātru svarūpī mātuḥ prapitāmaha pitāmaha pitru-svarūpi, 
nāndi samrakṣaka viṣṇu-svarūpisarvākāro bhagavān sadevaḥ śrī vaiṣṇavebhyaḥ tebhyaḥ tebhyaḥ 
saṁpradade na mama | acyuta priyatām | 

इय॑z zि॒द्धः । इडा॑ देव॒हूर ्मz॑यर्॒ज्ञनीः zह॒स्पितः॑ उक्ता॒म॒दा॒िन श॒गंु ॒िस॒ष॒त् िवश्वzद॒ेवः सzक्॒त-वाचः zिथ॑िव 
मातमार् मा॑ िहगंु सीः मध॑ु मिनष्ये मध॑ु जिनष्ये मध॑ु वक्ष्यािम मध॑ु विदष्यािम मध॑ु-मितं देव॒ेभ्यः वाच॑zद्यासगंु 
शzazषेण्याz म॒z॒ष्यzभ्यस्तं मा॑ द॒ेवा अ॑वन्तु शोभाय ैशोभायै िप॒तरोऽz॑मदन्तु ॥ 

iyañ̍ca vṛḏdhiḥ | iḍā ̍ devaẖūr manu̍r yaj̱ñanīḥ bṛhas̱patiḥ̍ uktām̱aḏāṉi śag̱u̱ṁ siṣ̱aṯ 
viśved̍ev̱aḥ sū̱kta-̱vācaḥ pṛthiv̍i mātar mā mā ̍higuṁ sīḥ madhu̍ maniṣye madhu̍ janiṣye 
madhu̍ vakṣyāmi madhu̍ vadiṣyāmi madhu̍-matiṁ deveḇhyaḥ vācam̍ udyāsaguṁ 
śu̱śru̱ṣeṇyāṁ̎ maṉu̱ṣyeb̎hyas taṁ mā ̍dev̱ā av̍antu śobhāyai̍ piṯaro'nu̍madantu ||  
Ida summons the gods, Manu leads the sacrifice, Brihaspati recites the chants and acclamations. The All-gods recite 
the hymns, O Earth Mother do not harm me. Of sweetness shall I think, sweetness shall I produce, sweetness shall I 
proclaim, sweetness shall I speak, may I utter speech full of sweetness for the gods and acceptable to men, may the 
gods aid me to radiance may the manes rejoice in me. TS.3.3.2 

इडा॒ एिह॑ । अ॑िदित॒ एिह॑ । सर॑स्व॒त्येिह॑ । शोभनं शोभनम् ॥ 
iḍā ̱ehi ̍| ad̍iti ̱ehi ̍| saras̍vaṯyehi ̍| śobhanaṁ śobhanam ||  
Come O Ida! Come Sarasvati! May all be well 

v Offer, rice, bananas, betel and money to the priests. 
v Perform puṇyāhavācanam 

अभु्यदय कमार्ङ्गं तदङ्गम् पुण्याह वाचनं किरष्ये । 
abhyudaya karmāṅgaṁ tadaṅgam puṇyāha vācanaṁ kariṣye |  
स्वािमनः मया िहरण्येन कृतं अभु्यदियकं संपन्नम् । [सुसंपन्नम्] ॥ 

svāminaḥ mayā hiraṇyena kṛtaṁ abhyudayikaṁ saṁpannam | [susaṁpannam] || 
May this memorial rite to my ancestors done through these offerings be acceptable. 
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M ĀCĀRYA SAMBHĀVANA M
 

 

Saṅkalpaḥ — ॐ अद्य पूवोर्क्त गुण िवशेषण िविसष्टायां अस्याम् शुभ ितथौ कृत एतद् ________ कमर्णः वेद 
पुराणोक्त शुभ फल प्राप्त्यथर्ं एतावद् द्रव्य-मूल्यक िहरण्यं यथा-शक्त्या ________ गोत्राय ________ नाम 
ब्राह्मणाय दिक्षण अहं संप्रददे ॥ 

oṁ adya pūrvokta guṇa viśeṣaṇa visiṣṭāyāṁ asyām śubha tithau kṛta etad ________ karmaṇaḥ 
veda purāṇokta śubha phala prāptyarthaṁ etāvad dravya-mūlyaka hiraṇyaṁ yathā-śaktyā 
________ gotrāya ________ nāma brāhmaṇāya dakṣiṇa ahaṁ saṁpradade || 
On this auspicious day characterised by the afore mentioned astrological parameters, In this rite of ....................... 
that has been done; in order to confirm and establish this invocation and worship of the Lord ...................... I give 
this honorarium according to my capacity to the priest by the name of ……………… of the clan of ……………… 
 

गोिवन्द प्रितगृहृणाित गोिवन्दाय ददाित च । गोिवन्द धािरका द्वाभ्यां गोिवन्दाय नमो नमः ॥ 
govinda pratigṛhṛṇāti govindāya dadāti ca | 
govinda dhārikā dvābhyāṁ govindāya namo namaḥ || 

Govinda is the giver and the receiver, Govinda is the suporter of both donor and receiver therefore I pay my 
obeisance to Govinda. 

िहरण्यगभर् गभर्स्थं हेम बीज िवभावसोः । अनन्त पुण्य फलदम् अतः शािनं्त प्रयच्छ मे ॥  
hiraṇyagarbha garbhasthaṁ hema bīja vibhāvasoḥ |  
ananta puṇya phaladam ataḥ śāntiṁ prayaccha me ||  

 
Dakṣiṇa Dāna Mantrāṇi 

दा॒नम् इित॒ सवार्॑िण zत॒ािन॑ /शगंु सि॑न्त । दा॒नान्नाित॑ zष्॒करं ॒तस्मा᳚त् दा॒ने र॑मन्ते ॥ 
दा॒नं य॒ज्ञाना॒म् वर॑ूथ॒ं दिक्॑षणा । लो॒के दा॒तारगंु सवर् zत॒ान्यु॑पजी॒विन्त॑ । 
दा॒नेन अरा॑ित॒रपा॑zदन्त । दा॒नेन॑ िद्वष॒न्तो िम॒त्रा भ॑विन्त । 
दा॒ने स॒वर्ं /ित॑िंठटं ॒तस्मा᳚त् दा॒नं प॑रमं॒ वद॑िन्त ॥ 
dāṉam iti ̱sarvāṇ̍i bhū̱tāni ̍praśaguṁ san̍ti | 
dāṉānnāti ̍du̱ṣkaraṁ̱ tasmāt̎ dāṉe ram̍ante || 
dāṉaṁ yaj̱ñānām̱ varū̍thaṁ̱ dakṣiṇ̍ā | 
lo̱ke dāṯāraguṁ sarva bhū̱tānyu̍pajī̱vanti ̍| 
dāṉena arāt̍iṟapān̍udanta | dāṉena ̍dviṣaṉto miṯrā bhav̍anti | 
dāṉe saṟvaṁ pratiṣ̍ṭhiṭaṁ̱ tasmāt̎ dāṉaṁ par̍am̱aṁ vadan̍ti || 

All creatures praise selfless giving as supreme for there is nothing more difficult to perform than selfless charity. 
The greatest of all sacrifices is charity. The donor through his philanthropy supports all beings. Philanthropy is what 
removes the difficulties and suffering of all. Through generosity even enemies become friends. Everything is 
dependent upon selfless giving therefore it is said to be the highest deed. 

वरो॒ दिक्॑षणा । वरzण॒ैव वरग॑स्स् स्zणोित । आ॒त्मा िह वरः॑ । एक॑-िवगंुशित॒र ्दिक्॑षणा ददाित । ए॒क॒-
िव॒गंुश॒ो वा इ॒तः स्व॒गोर् लो॒कः । /स्व॒गर्ं लो॒कं आ᳚zोित । अ॒सावा॑िदत्य एक॑-िव॒गंुश॒ः । अ॒zम् ए॒वािद॒त्यम् 
आ᳚zोित॑ । श॒तं द॑दाित । श॒तायुः॒ पुर॑ुषः श॒तेिन्H॑यः । आयु॑ष्ये॒वेिन्H॒य े/ित॑ंठित । स॒ह¡ं ॑ददाित । 
स॒ह¡ं ॑सिम्मतः स्व॒गोर् लो॒कः । स्व॒गर्स्य ॑लो॒कस्या॒िभिजत्॑यै ॥ 
varo̱ dakṣiṇ̍ā | vareṇ̍aiv̱a varagas̍s spṛṇoti | āṯmā hi varaḥ̍ | eka-̍viguṁśatiṟ dakṣiṇ̍ā 
dadāti | eḵa-̱vig̱u̱ṁśo vā iṯas-svaṟgo lo̱kaḥ | pra-svaṟgaṁ lo̱kaṁ āp̎noti | as̱āvād̍itya ek̍a-
vig̱u̱ṁśaḥ | am̱um ev̱ādiṯyam āp̎noti ̍ | śaṯaṁ dad̍āti | śaṯāyu̱ḥ puru̍ṣaḥ śaṯendriy̍aḥ | 
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āyu̍ṣyev̱endriy̱e pratiṣ̍ṭhati | saẖasram̍ dadāti | saẖasram̍ sammitas-svaṟgo lo̱kaḥ | 
svaṟgasya ̍lo̱kasyāḇhijit̍yai || 
The honorarium is praiseworthy. Indeed, one attains boons through a giving the honorarium. The self is the best. 
The honorarium gives a hundredfold boon. From here to the world of heaven. One attains the world of heaven. This 
is the hundredfold boon. One attains this Aditya (the sun). It grants a hundredfold (boon). The person who gives lives 
a hundred years, endowed with a hundred senses. He achieves for himself a healthy life-span and the sound sense 
organs. He who gives a thousandfold. United with a thousand, the world of heaven is won.  
 

VAIDIKA ĀŚIRVĀDAM  

ॐ zभुर्व॒स्zवः॑। ओजो॒ बलम्᳚। |अम॑-क्॒षत्रम्। यशो॑ म॒हत्। स॒त्य ंतपो॒ नाम॑। र॒ूपम् अ॒zतम्᳚। चzः 
aोत्रम्᳚। मन॒ आयुः॑। िवश॒ं्व यशो॑ म॒हः। स॒मंतपो॒ हरो॒ भाः। जा॒तवzदा यिद॑ वा पाव॒कोऽिस।॑ व॒ैश्वान॒रो 
यिद॑ वा वैद्यzतोऽिस। शं /॒जाभ्यो॒ यजम॑ानाय लो॒कम्। ऊजर्ं॒ पुिंटं॒ द॑दभ्या z॑त्स्व॥ 

oṃ bhūr-bhuvas̱-suvaḥ̍ | ojo̱ balam̎ | brahma-̍kṣaṯram | yaśo̍ maẖat | saṯyaṃ tapo̱ nāma ̍
| rū̱pam am̱ṛtam̎ | cakṣuḥ śrotram̎ | mana ̱āyu̍ḥ | viśvaṃ̱ yaśo̍ maẖaḥ | sam̱antapo̱ haro̱ 
bhāḥ | jāṯaved̍ā yadi ̍ vā pāvaḵo'si ̍ | vaiś̱vānaṟo yadi ̍ vā vaidyu̱to'si | śaṃ praj̱ābhyo̱ 
yajam̍ānāya lo̱kam | ūrjaṃ̱ puṣṭiṃ̱ dad̍abhyā vṛt̍sva || 
Power and potency, the might of reagent and priest, glory and intelligence, Truth and austerity name and comely 
form, immortality. Good sight and hearing, mind and longevity, worldly fame , equal vision, virtue, and radiance may 
we obtain of you. O Knower-of-all-beings if you are indeed the Purifier, O Fire-of-universal-destruction if you are 
indeed the Light of the Intermediate regions Grant peace to this patron of the sacrifice and to his offspring. Grant 
them strength and health. (TB.3.10.5) 

द॒ेवी ंवाचं ॑अजनयंत द॒ेवाः। ताम् िव॒श्वर᳚ूपाः प॒शवो॑ वदंित। 
सा नो॑ मंHेषं॒ ऊजर्ं॒ zहा॑ना। ध॒ेzवार्ग् अ॒स्मान् उप॒ zंटzतैत॑ु ॥ 
dev̱īṁ vācaṁ̍ ajanayanta dev̱āḥ | tām viś̱varū̎pāḥ paś̱avo̍ vadanti  
sā no̍ mandreṣaṁ̱ ūrjaṁ̱ duhān̍ā | dheṉurvāg as̱mān upa ̱suṣṭu̱taitu̍ || 
The cosmic powers generated Speech — the Goddess, and animals of every type speak. May she, propitiated, the 
Gladdener, yielding food and vigour, the Milch-cow Vak, approach us.  

नवो॑ नवो भवित॒ जय॑मा॒नोअनाz क॒ेतुर॒ुषसा॑म्-एत्य=z। 
भा॒गं द॒ेवेभ्यो॒ िवद॑धात्यायन् /च॒ंHमा᳚िस्तरत दीघर्मायुः॥ 
navo̍ navo bhavati ̱jayam̍āṉohnāṃ̎ keṯur-u̱ṣasām̍-etyagre ̎| 
bhāg̱aṃ dev̱ebhyo̱ vidad̍hāt-yāyan pracaṉdramās̎-tirata dīrgham āyuḥ || 
He is born ever anew; the banner of the days goes before the Dawns. He appoints their portion to the gods as he 
advances; the Lord of Delight — extending life. 
 
नवो॑ नवो भवित॒ जय॑मा॒नोअनाz क॒ेतुर-्उ॒षसा॑म्-एत्य=z। 
भा॒गं द॒ेवेभ्यो॒ िवद॑धात्-यायन् /च॒न्Hमा᳚स्-ितरत दीघर्म् आयुः॥ 
navo̍ navo bhavati ̱jayam̍āṉohnāṁ̎ keṯur-u̱ṣasām̍-etyagre ̎| 
bhāg̱aṁ dev̱ebhyo̱ vidad̍hāt-yāyan pracaṉdramās̎-tirata dīrgham āyuḥ || 
He is born ever anew; the banner of the days goes before the Dawns. He appoints their portion to the gods as he 
advances; the Lord of Delight — extending life. 

z॒मz॒लीिरय॒म् व॒धु इ॒मागंु समे॑त॒ पश्य॑त। सौभा᳚ग्यम् अ॒स्यै द॒त्त्वा यथा-स्त॒ं िवपरzतन॥ 
su̱maṅgaḻīr iy̱am vaḏhu im̱āguṁ sam̍eta ̱paśyat̍a |  
saubhāg̎yam as̱yai daṯtvā yathā-staṁ̱ viparetana || 

Highly auspicious is this bride, come congratulate her; wish her a married life filled with her Husband's love, and 
then repair to your respective dwellings. R.V.10.85.33  
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श॒तमा॑नम् भवित श॒तायुः पुर॑ुषश्श॒तेिन्H॑य आयु॑ष्ये॒वेिन्H॒ये /ित॑-ितं॒ठित।  
śaṯamān̍am bhavati śaṯāyuḥ puru̍ṣaś-śaṯendriy̍a āyu̍ṣyev̱endriy̱e prati-̍tiṣṭhaṯi ||  
It is of a hundred measures, man has a hundred years of life, a hundred powers; verily on life and power he rests. 
TS.3;2;6; 

aी वचर्॑स्यम् आयुष्॑य॒म् आरzग्यम् अिव॑धा॒त् छोभ॑मानम् मही॒यतz।  
धा॒न्यम् ध॒नम् प॒शुम् ब॒z पुत्र-ला॒भम् श॒त सव॑ंत्सरं दी॒घर्म् आयुः॑॥ 
śrī varcas̍yam āyu̍ṣyam̱ āro̎gyam avid̍hāṯ chobham̍ānam mahī̱yate ̎|  
dhāṉyam dhaṉam paś̱um baẖu putra-lāḇham śaṯa saṁvat̍saraṁ dī̱rgham āyu̍ḥ || 
May you both blest with prosperity, vigor, longevity, health, wealth, and domestic animals. May you have many 
children and may you live for a hundred autumns. 

इ॒मां त्वम् इ॑न्H मीडवस् zपzत्रागंु z॒भगाz zरु। दशा᳚स्यां पzत्रान् आधzिह ॒पित॑म् एका॒दशं ॑z॑िध॥ 
im̱āṁ tvam in̍dra mīḍavas supu̱trāguṁ su̱bhagāṁ̎ kuru | 
daśās̎yāṁ pu̱trān ādheh̍i ̱patim̍ ekāḏaśaṁ̍ kṛd̍hi || 
O Bounteous Indra, make this bride blessed in her fortune and her children, Confer upon her ten children, and may 
her husband be like unto the eleventh. Hail! (Rik Veda 10.85.45) 
 
एं॒Hा॒zम् उप॑ सािदतं। सवार्॑भ्यो॒ वा ए॒ष द॒ेवता॑भ्यो जुहोित। यzिzहो॒तं्र जzहोित॑। यथा॒ खz॒ वै ध॒ेzं ती॒थेर् 
त॒पर्य॑ित। ए॒वम् अ॑िz-हो॒त्री यजम॑ानं तपर्यित। zप्य॑ित /॒जया॑ प॒शुिभः॑। / z॑व॒गर्ं लो॒कं जा॑नाित । पश्य॑ित॒ 
पzतं्र। पश्य॑ित॒ पौत्॑रम्। / /॒जया॑ प॒शुिभ॑िमर्थzनैजार्य॑ते। यस्यैवं िव॒zषzिzहो॒तं्र जुअ॑वित। य उ॑ चैन द॒ेवं वेद॑  
eṉdrāg̱nam upa ̍sāditaṁ | sarvāb̍hyo̱ vā eṣ̱a dev̱atāb̍hyo juhoti | yo̍'gniho̱traṁ ju̱hoti ̍| 
yathā ̱khalu̱ vai dheṉuṁ tī̱rthe taṟpayat̍i | ev̱am ag̍ni-ho̱trī yajam̍ānaṁ tarpayati | tṛpyat̍i 
praj̱ayā ̍paś̱ubhiḥ̍ | pra su̍vaṟgaṁ lo̱kaṁ jān̍āti | paśyat̍i ̱pu̱traṁ | paśyat̍i ̱pautram̍ | pra 
praj̱ayā ̍ paś̱ubhir̍ mithu̱nair jāy̍ate | yasyaiv̱aṁ viḏuṣo̍'gniho̱traṁ juhvat̍i | ya u̍ caina 
dev̱aṁ veda ̍|| T.B.2:1:53 
"Agni, having been set up, is invoked. He is the deity to be worshipped by all. He who sacrifices to all the gods 
sacrifices with Agni-hotra (the sacred fire). Just as a person offers a milch-cow at the ford [of a river] in a rite of 
ablution, even so does the Agni-hotra sacrifice gratify the sacrificer. He satisfies (prospers) with offspring and cattle. 
He knows the realm of Svarga (heaven). He beholds a son. He beholds a grandson. Through offspring and cattle, 
beings multiply. One who sacrifices to Agni-hotra in this manner, he, who knows thus, sacrifices to the deity. Such a 
person indeed knows the god." (T.B.2:1:53) 

आशा᳚स्त॒े ऽय ंयजम॑नो॒ऽसौ। अयzराशा᳚स्ते। z॒/॒जा॒स्त्वम् आशा᳚स्ते। स॒जा॒त॒ व॒न॒स्याम् आशा᳚स्ते। उत्॑तरां 
देवय॒ज्याम् आशा᳚स्ते। zयो॑ हिव॒ष्कर॑ण॒म् आशा᳚स्ते। िद॒व्यं धामाशा᳚स्ते। िवशं्व ॑ ि/॒यम् आशा᳚स्ते। य¬ 
अ॒नेन॑ ह॒िवषाऽऽशा᳚स्ते। आ॒िशष॑म् ए॒वैताम् आशा᳚स्ते पूणर्-पा॒ते्र । अं॒त॒तzz॒ंुटभा᳚ । चत॑ुष्प॒द्वा ए॒तच्छंदः॒ 
/ित॑िंठत॒ं पित्न॑य ै पूणर्-पा॒ते्र भ॑वित । अ॒िस्मन् लो॒के /ित॑ ितंठा॒नीित॑ । अ॒िस्मन्ने॒व लो॒के /ित॑ितंठित । 
अथो॒ वाग्वा अ॑z॒ंुटक् । वािz॑थzनम् । आपो॒ रzतः॑ /॒जन॑नम् । ए॒तस्मा॒¬ वै िम॑थzना¬ िव॒द्यो त॑मानस्त॒नय॑न् 
वषर्ित। रzत॑स्-िसं॒चन्न् । /॒जाः /॑ज॒नय॑न्न् । य¬ वै य॒ज्ञस्य॒ |अम॑णा यzज्यतz । |अम॑णा॒ वै तस्य॑ िवमो॒कः। 
अ॒िद्भश्-शांितः॑ । िवz॑क॒ं्त वा ए॒तिहर् ॒योz॒ं |अम॑णा । आ॒दायzनत् पत्नz स॒हाप उप॑zअणीत॒े शांत्यz । अं॒ज॒लौ 
प᳚ूणर् पा॒त्रम् आ॑नयित । रzत॑ ए॒वास्याz /॒जां द॑धाित । /॒जया॒ िह म॑z॒ष्यः॑ पzणर्ः । zख॒ं िवz॑ंटे । 
अ॒व॒zथ॒स्यै॒व र॒ूपं z॒त्वोित्॑तंठित ॥ 

āśās̎te ̱’yaṁ yajam̍ano̱'sau | ayu̱rāśās̎te | su̱praj̱ās̱ tvam āśās̎te | saj̱āṯa ̱vaṉas̱yām āśās̎te | 
uttar̍āṁ deva-yaj̱yām āśās̎te | bhūyo̍ haviṣ̱ karaṇ̍am̱ āśās̎te | div̱yaṁ dhāmāśās̎te | 
viśvaṁ̍ priy̱am āśās̎te | yad aṉena ̍hav̱iṣā’’śās̎te | āś̱iṣam̍ ev̱aitām āśās̎te pūrṇa-pāṯre | 
aṉtaṯo̍'nu̱ṣṭubhā ̎| catu̍ṣ-paḏvā eṯac-chandaḥ̱ pratiṣ̍ṭhitaṁ̱ patniy̍ai pūrṇa-pāṯre bhav̍ati | 
as̱min lo̱ke prati ̍ tiṣṭhāṉīti ̍ | as̱minn-ev̱a lo̱ke prati-̍tiṣṭhati | atho̱ vāgvā an̍u̱ṣṭuk | 
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vāṅmit̍hu̱nam | āpo̱ retaḥ̍ praj̱anan̍am | eṯasmāḏ vai mit̍hu̱nād viḏyo tam̍ānas taṉayan̍ 
varṣati | retas̍-siṉ̃cann | praj̱āḥ praj̍aṉayan̍n | yad vai yaj̱ñasya ̱ brahmaṇ̍ā yu̱jyate ̎ | 
brahmaṇ̍ā ̱vai tasya ̍vimo̱kaḥ | aḏbhiś-śāntiḥ̍ | vimu̍ktaṁ̱ vā eṯarhi ̱yoktraṁ̱ brahmaṇ̍ā | 
āḏāyain̍at patnī̍ saẖāpa upag̍ṛhṇīte ̱śāntyai ̎| aṉ̃jaḻau pū̎rṇa pāṯram ān̍ayati | reta ̍ev̱āsyāṁ̎ 
praj̱āṁ dad̍hāti | praj̱ayā ̱ hi man̍u̱ṣyaḥ̍ pū̱rṇaḥ | mukhaṁ̱ vimṛṣ̍ṭe | av̱aḇhṛṯhasyaiv̱a 
rū̱paṁ kṛṯvottiṣ̍ṭhati || 
Your desires, O sacrificer, are these: longevity is your desire, offspring are your hope, prosperity is your desire, a 
share in the community is your desire, a seat among equals is your desire, the performance of more sacrifices is your 
desire, a heavenly abode is your hope. Your hope is for all beloved things. Through this offering, your hope is 
established. This blessing itself is your desire, placed in a full vessel, in the Anushtubh meter, firmly established for 
the wife in a full vessel. "May you remain firm in this world," it says. Indeed, in this very world, it remains firm. So 
indeed, speech is Anushtubh, the coupling of speech, water is the essence of generation. From this coupling, indeed, 
knowledge flows, offspring are produced. By ejaculating semen, one generates offspring. Offspring generate 
offspring. When one is joined with the Brahman of the sacrifice, indeed, by Brahman, there is liberation for him. By 
waters, there is peace. Indeed, the harness of this Brahman (sacrificial ritual) is released. The husband, along with 
his wife, receives her with a hymn for peace. He brings a full vessel with folded hands. Indeed, he places semen into 
her, giving birth to offspring. For with offspring, man is complete. With the mouth, he unites. Indeed, having formed 
the form of the womb, he stands up. 

गो॒ z॒ग॒-क॒ंठेन॑ /थ॒माम् आz॑ितं जुहोित। प॒शवो॒ वै गो॑-z॒गः। र॒ुHzऽिzस् िस्व॑ं॒टzते। र॒ुHाद॒ेव 
प॒शून॒ंतदर्॑धाित। अथो॒ यतै्रषाzितहूर्य॒तz। न तत्॑र र॒ुHः प॒शून् अ॒िभम॑न्यते। अ॒श्॒व-श॒फेन॑ िद्॒वतीयाम् आz॑ितं 
जुहोित। प॒शवो॒ वा अक॑शफम्। र॒ुHzऽिz िस्व॑ं॒ट-zत्। र॒ुHाद॒ेव प॒शून् अं॒तदर्॑धाित। अथो॒ यतै्रषा z॑ितहूर्य॒तz। 
न तत्॑र र॒ुHः प॒शून् अिभम॑न्यते। अ॒य॒स्मयzन कम॒ंडz॑ नाz॒तीयाम्᳚। आz॑ितं जुहोत्या॒यास्यो॑ वै /॒जाः। 
र॒ुHzऽिz िस्व॑ं॒टzत्। र॒ुHा¬ ए॒व /॒जा अं॒तदर्॑धाित। अथो॒ यत॒ै्रषाऽऽz॑ितहूर्य॒तz। न तत्॑र र॒ुHः /॒जा अ॒िभम॑न्यते  

go̱ mṛg̱a-̱kaṇ̱ṭhena ̍ pratham̱ām āhu̍tiṁ juhoti | paś̱avo̱ vai go̍-mṛg̱aḥ | ru̱dro̎’gnis 
sviṣ̍ṭaḵṛte | ru̱drād ev̱a paś̱ūn aṉtar dad̍hāti | atho̱ yatraiṣ̱āhutir hū̱yate ̎| na tatra ̍ru̱draḥ 
paś̱ūn aḇhi-man̍yate | aś̱va-̱śap̱hena ̍dviṯīyām āhu̍tiṁ juhoti | paś̱avo̱ vā akaś̍apham | 
ru̱dro̎'gni sviṣ̍ṭa-̱kṛt | ru̱drād ev̱a paś̱ūn aṉtar dad̍hāti | atho̱ yatraiṣ̱ā-hu̍tir hū̱yate ̎| na 
tatra ̍ ru̱draḥ paś̱ūn abhiman̍yate | ay̱as̱-mayen̍a kamaṇ̱ḍalu̍ nātṛṯīyām̎ | āhu̍tiṁ 
juhotyāy̱āsyo̍ vai praj̱āḥ | ru̱dro̎’gni sviṣ̍ṭaḵṛt | ru̱drād ev̱a praj̱ā aṉtar-dad̍hāti | atho̱ 
yatraiṣ̱ā’’hu̍tir hū̱yate ̎| na tatra ̍ru̱draḥ praj̱ā aḇhiman̍yate || 
With the chant "go-mrig-kanthaya," he offers the first oblation. Stock indeed are the cows and the deer. Rudra is 
Svishakrit (the creator of well-being). From Rudra, indeed, are animals obtained. With the chant "ashvashaphaya," 
he offers the second oblation. Animals indeed are the stock. Rudra is Svishakrit (the creator of well-being). From 
Rudra, indeed, he obtains animals. Now, where this oblation is offered. There Rudra does not harm the animals, nor 
with a vessel made of iron does he dance the third time. When he offers the oblation, indeed, offspring are born to 
him; Rudra, Agni, the creator of well-being, indeed, obtains offspring from Rudra alone. Now, where this oblation is 
offered, there Rudra does not harm offspring. 

अप॑श्य ंत्वा॒ मन॑सा॒ चेिक॑तान॒ं तप॑सो जा॒तं तप॑सो॒ िवz॑तम् ।  
इ॒ह /॒जां इ॒ह रि॒यगंु ररा॑णः॒ /जा॑यस्व /॒जया॑ पुत्र-काम ॥  
apaś̍yaṁ tvā ̱manas̍ā ̱cekit̍ānaṁ̱ tapas̍o jāṯaṁ tapas̍o̱ vibhū̍tam |  
iẖa praj̱āṁ iẖa ray̱iguṁ rarāṇ̍aḥ̱ prajāy̍asva praj̱ayā ̍putra-kāma || 
I beheld you in my mind conversant with sacred rites, born of meditation, renown for meditation, enjoying in this 
world progeny and wealth, may you obtain the progeny that you desire. Rik Veda 10;183;1  

स॒ह॒¡॒म् आख्या᳚ते्र द॒ध्या॒च्छ॒तं /ितzहीत्र एते चzवा॒सने ।  
स्व॒ेत॒श्चाश्चतरी रथो होतुः पुत्र कामाहापाख्या पयेरन् ।  
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saẖas̱ram̱ ākhyāt̎re daḏhyāc̱chaṯaṁ prati-grhītra ete caiv̍ās̱ane |  
sveṯaś̱cāś catarī ratho hotuḥ putra-kāmāhāpākhyā payeran ||  
A thousand cows are spoken of, he (the sacrificer) adds a hundred; these are also received as gifts. His own chariot, 
and four hourses, let them offer, O son, for the fulfillment of desires, (and) milk to drink. 

ल॒भ॒ंत॒े ह ॒पzत्रान् लभन् तzह पzत्रान् ।  
सवर्॒स्याप्त्यै॒ सवर्॑स्य॒ िजत्यै॒ सवर्॑म् ए॒व तेना᳚zोित॒ सवz जयित ॥ 
laḇhaṉte ̱ ha ̱ pu̱trān labhan-teh̍a pu̱trān | sarvas̱yāptyai ̱ sarvas̍ya ̱ jityai ̱ sarvam̍ ev̱a 
tenāp̎noti ̱sarvaṁ̍ jayati || 
They obtain sons; they indeed obtain sons. For the fulfillment of all, for the conquering of all, indeed, by that 
alone, one attains all, conquers all. 

सा॒ं=॒ह॒ण्येzा यजते । इ॒मान् ज॒नता॒गंु सzंअणा॒नीित । द्वाद॑शा-रत्नी रश॒ना भवित । द्वाद॑श मासाः᳚ 
सवंत्स॒रः सं॒व॒त्स॒रमे॒व व॑रंुधे । मौ॒ंजी भ॑वित । ऊग्वैर् zंजाः ᳚। ऊजर्म॒े॑वा व॑रंुधे । िच॒त्र नक्॑षतं्र भवित । 
िच॒त्रगुम् वा ए॒तत् कमर्॑ । यद॑श्व-म॒ेधः सz॑ध्यै ॥ 
sāṉ̇graẖaṇ̱yeṣṭyā yajate | im̱ān jaṉatāg̱uṁ saṅgrhṇāṉīti | dvādaś̍ā-ratnī raśaṉā bhavati | 
dvādaś̍a māsās̎ saṁvatsaṟaḥ saṁ̱vaṯsaṟam̱ eva var̍undhe | mau̱ñjī bhav̍ati | ūrgvai 
muñjāḥ̎ | ūrjam̍ ev̱ā var̍undhe | ciṯra nakṣat̍raṁ bhavati | ciṯragum vā eṯat karma ̍| yad 
aś̍va-meḏhas samṛd̍hyai || 
The one who desires prosperity worships with sacrifices; thus, he gathers these people together. Twelve treasures 
become his; twelve months are the year; he indeed chooses the year as the year; it becomes the sacred girdle; (and) 
he becomes the wearer of the sacred girdle. Indeed, it becomes the energy; it becomes the specific star Chitra. This 
specific yajña is performed for the increase of horses. 
 
Brahmacāri 

िह॒रण्॒य॒ पा॒तं्र मधोः ᳚पzणर्ं द॑दाित । म॒दव्यो॑सा॒न्-इित॑ । 
ए॒क॒दा |॒अमण॒ उप॑हरित । ए॒क दैव॒ यजम॑ान॒ आयुस्तेजो॑ ददाित ॥ 
hiṟaṇ̱ya ̱pāṯraṁ madho̎ḥ pū̱rṇaṁ dad̍āti | maḏavyo̍sāṉ-iti ̍| 
eḵaḏā braẖmaṇa ̱upah̍arati | eḵa daiva ̱yajam̍āna ̱āyus-tejo̍ dadāti || 

Offering a vessel made of gold full of honey. This is called 'Madhavyosaniti.' Once, he offers himself to the 
Brahman. The sole deity grants long life and brilliance to the sacrificer 
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PAURĀNIKA ĀŚIRVĀDAM 

श्री महद्भ्यो नमः ! śrī mahabhyo namaḥ ! 
स्विस्त मन्त्राथार्ः सत्याः सफलाः सनु्त इित भवन्तो महान्तो अनुगृह्णनु्त ॥ १ ॥  
svasti mantrārthāḥ satyās saphalās santu iti bhavanto mahānto anugṛhṇantu || 1 ||  
Reverend sirs! With your blessing may all the mantras that have been recited yield their stated rewards. 

अस्य मुहूतर्ः सुमुहूतोर् भूयाद् इित भवन्तो महान्तो अनुगृह्णनु्त ॥ २ ॥ 
asya muhūrtaḥ sumuhūrto bhūyād iti bhavanto mahānto anugṛhṇantu || 2 || 
Reverend sirs! With your blessing may this moment be considered as most auspicious.. 

तल्-लग्न अपेक्षया आिदत्यािद नवानां ग्रहानाम् आनकूुल्यम् भूयाद् इित भवन्तो महान्तो अनुगृह्णनु्त  
ये ये ग्रहाः शुभ-स्थानेषु िस्थताः तषेां ग्रहाणाम् अितशयेन एकादश शुभ स्थान फल अवािप्तर्-अिस्वित भूयाद् इित 
भवन्तो महान्तो अनुगृह्णनु्त ॥ ४ ॥ 
ye ye grahāḥ śubhetara-sthāneṣu sthitāḥ teṣāṃ grahāṇām śubha sthāna phala avāptir-asviti bhūyād 
iti bhavanto mahānto anugṛhṇantu || 3 || 
May all those planets situated in inauspicious houses yield the rewards of their positive states. 

ये ये ग्रहाः शुभेतर-स्थानेषु िस्थताः तषेां ग्रहाणां शुभ स्थान फल अवािप्तरिस्वित भूयाद् इित भवन्तो महान्तो 
अनुगृह्णनु्त ॥ ३ ॥ 
ye ye grahāḥ śubha-sthāneṣu sthitāḥ teṣāṃ grahāṇām atiśayena ekādaśa śubha sthāna phala avāptir-
asviti bhūyād iti bhavanto mahānto anugṛhṇantu || 4 || 
May all those planets situated in auspicious houses yield the greatest rewards of the eleventh house position. 

अनयोः दम्पत्योः (सवेर्षां सह-कुटुम्बानाम)् वेदोक्तं दीघर्ं आयुष्यं भूयाद् इित भवन्तो महान्तो अनुगृह्णनु्त ॥ ५ ॥ 
anayoḥ dampatyoḥ (sarveṣām saha-kuṭumbānām) vedoktaṃ dīrghaṃ āyuṣyaṃ bhūyād iti 
bhavanto mahānto anugṛhṇantu || 5 || 
May everyone and their families obtain the longevity that is mentioned in the Vedas. 

अनयोः दम्पत्योः (सवेर्षां सह-कुटुम्बानाम)् गृहे वसतां िद्वपदा ंचतुष्पदां नीरोग शतायुषं भूयािदित भवन्तो महान्तो 
अनुगृह्णनु्त ॥ ६ ॥ 
anayoḥ dampatyoḥ (sarveṣām saha-kuṭumbānām) gṛhe vasatāṃ dvipadāṃ catuṣpadāṃ nīroga 
śatāyuṣaṃ bhūyāditi bhavanto mahānto anugṛhṇantu || 6 || 
May all those who dwell in the house of this couple; both human and animal be free from disease and have long life. 

अनयोः दम्पत्योः (सवेर्षां सह-कुटुम्बानाम)् के्षम स्थैयर् धैयर् सौयर् वीयर् िवजय आयुर् आरोग्य ऐश्वयर् अिभवृिद्धः भूयाद् 
इित भवन्तो महान्तो अनुगृह्णनु्त ॥ ७ ॥ 
anayoḥ dampatyoḥ (sarveṣām saha-kuṭumbānām) kṣema sthairya dhairya saurya vīrya vijaya āyur 
ārogya aiśvarya abhivṛddhiḥ bhūyād iti bhavanto mahānto anugṛhṇantu || 7 || 
May this couple (everyone) always enjoy increase of wellbeing, security, steadfastness, courage, energy, victory, 
longevity, health and prosperity. 

अनयोः दम्पत्योः (सवेर्षाम् सह-कुटुम्बानाम)् सवेर्षाम् देवतानाम् प्रसादेन च िहतोक्त महत् ऐश्वयर् आवािप्तः 
आचन्द्राकर् म् वंशा वृिद्ध भूयाद् …। ॥ ८ ॥ 
anayoḥ dampatyoḥ (sarveṣām saha-kuṭumbānām) sarveṣām devatānām prasādena ca hitokta 
mahat aiśvarya āvāptiḥ ācandrārkam vaṃśā vṛddhi bhūyād iti bhavanto mahānto anugṛhṇantu || 8  
By the grace of all the gods may great beneficial prosperity be obtained and may every one’s lineage continue as 
long as the Sun and the Moon exist. 

अनयोः दम्पत्योः (सवेर्षाम् सह-कुटुम्बानाम)् शरीरे वतर्मान वितर्ष्यमान समस्त रोग पीड पिरहार द्वारा, िक्षप्र 
आरोग्यता दृढगात्र िसिद्धः इित भवन्तो महान्तो अनुगृह्णनु्त ॥ ९ ॥ 
anayoḥ dampatyoḥ (sarveṣām saha-kuṭumbānām) śarīre vartamāna vartiṣyamāna samasta roga 
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pīḍa parihāra dvārā, kṣipra ārogyatā dṛḍhagātra siddhiḥ iti bhavanto mahānto anugṛhṇantu || 9 || 
May all the suffering caused by current and future disease by quickly healed and a swift recovery obtained, and may 
every one be firm of limb. 

अनयोः दम्पत्योः (सवेर्षां सह-कुटुम्बानाम)् आयुर् बलम् यशो वचर्ः पशवः स्थैयर्ं िसिद्धर् लक्ष्मीः क्षमा कािन्तस् 
सद्गणुा आनन्दो िनत्योत्सवो िनत्य-श्री िनत्य-मङ्गलं इत्येषाम ्सवर्दा अिभवृिद्धर् भूयाद् इित भवन्तो महान्तो ॥ १० ॥  
anayoḥ dampatyoḥ (sarveṣām saha-kuṭumbānām) āyur balam yaśo varcaḥ paśavaḥ sthairyaṃ 
siddhir lakṣmīḥ kṣamā kāntis sadguṇā ānando nityotsavo nitya-śrī nitya-maṅgalaṃ ityeṣām 
sarvadā abhivṛddhir bhūyād iti bhavanto mahānto anugṛhṇantu ||  
May this couple (everyone) always enjoy health, strength, fame, prosperity, success, forgiveness, popularity, 
happiness, festivities, and auspiciousness. May these blessing always increase. 

अनयोः दम्पत्योः (सवेर्षाम् सह-कुटुम्बानाम)् गृहे धन लक्ष्मी धान्य लक्ष्मी सन्तान लक्ष्मी सौम्य लक्ष्मी सौभाग्य 
लक्ष्मी, गज लक्ष्मी मोक्ष लक्ष्मी अष्ठ लक्ष्म्याः िस्थरतर िसिद्धः इित भवन्तो महान्तो अनुगृह्णनु्त ॥ ११ ॥ 
anayoḥ dampatyoḥ (sarveṣām saha-kuṭumbānām) gṛhe dhana lakṣmī dhānya lakṣmī santāna lakṣmī 
saumya lakṣmī saubhāgya lakṣmī, gaja lakṣmī mokṣa lakṣmī aṣṭha lakṣmyāḥ sthiratara siddhiḥ iti 
bhavanto mahānto anugṛhṇantu || 11 || 
May this couple (all people) have the eight types of Lakshmi (prosperity) firmly established in their homes.  

सवेर् जनाः नीरोगाः िनरुपद्रवाः सद्-आचार-सम्पन्ना आढ्या िनमर्त्सर दयालवश्च भूयासुर् इित भवन्तो महान्तो 
अनुगृह्णनु्त ॥ १२ ॥  
sarve janāḥ nīrogāḥ nir-upadravāḥ sad-ācāra-sampannā āḍhyā nir-matsara dayālavaśca bhūyāsur 
iti bhavanto mahānto anugṛhṇantu || 12 ||  
May all people be free from disease and suffering, may they all be of good character and prosperous, may all people 
be compassionate and free from jealousy.  

देशो अयं िनरुपद्रवो अस्तु । सवेर् जनाः सुिखनो भवनु्त ॥ १३ ॥ 
deśo ayaṃ nir-upadravo astu | sarve janāḥ sukhino bhavantu || 13 || 
May this country be free of troubles. and may everyone attain happiness. 

समस्त सन्मङ्गलािन सनु्त । उत्तरोत्तर अिभवृिद्धर् अस्तु ॥ १४ ॥ 
samasta sanmaṅgalāni santu | uttarottara abhivṛddhir astu || 14 ||  
May there always be auspiciousness, always increasing. 

Paurāṇika śloka āśirvādam 

भद्रमस्तु िशवं चाऽस्तु महा-लक्ष्मी प्रसीदतु । रक्षनु्त त्वां सुरा सवेर् सम्पदः सनु्त सुिस्थर ॥ १ ॥ 
bhadram astu śivam cā'stu mahā-lakṣmī prasīdatu | 
rakṣantu tvāṃ surā sarve sampadaḥ santu susthira || 1 || 

May well-being be yours, and auspiciousness too, may Fortune shower her grace upon you, 
May all the gods protect you, and grant you prosperity and security in abundance.  

रुण रोगािद दािरिद्रयं पाप क्षुत् अपमृत्यवः । भय शोक मनस्ताप नश्यनु्त तव सवर्दा ॥ २ ॥ 
ruṇa rogādi dāridriyaṁ pāpa kṣut apamṛtyavaḥ | 
bhaya śoka manas tāpa naśyantu tava sarvadā || 2 || 

May you forever be free from debts, poverty, hunger and untimely death, fear, mental torment and anxiety. 

आरोग्यं दृढ-गात्रत्वं अनृण्यं अघ मोचनम् । अपार वश्यं िनिश्चनं्त्य आिस्तकं्य प्रिप्तरस्तु ते ॥ ३ ॥ 
ārogyaṁ dṛḍha-gātratvaṁ anṛṇyaṁ agha mocanam | 
apāra vaśyaṁ niścintyaṁ āstikyam praptir astu te || 3 || 

May you obtain health, firm body, freedom from debts, and freedom from vice. 
May you always be independent, free from anxiety and firm in your Vedic faith. 

मन्त्राथार्ः सफलाः सनु्त पूणार् सनु्त मनोरथाः । शत्रूणां बुिद्ध नाशोऽस्तु िमत्राणामुदयस् तथा ॥ ४ ॥  
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mantrārthāḥ saphalāḥ santu pūrṇā santu manorathāḥ | 
śatrūṇāṃ buddhi nāśo'stu mitrāṇām udayas tathā || 4 ||  

May you receive all the benefit of the mantras, may all your goals be fulfilled, may all your enemies obtain 
intelligence and your friends ever increase. 

अव्यािधना शरीरेण मनसा च िनरािधना । पूरयन््न अिथर् नामाशां जीव-त्वं शरदश-्शतन् ॥ ५ ॥  
avyādhinā śarīreṇa manasā ca nirādhinā | 
pūrayann arthinām āśām jīva-tvaṃ śaradaś-śatan || 5 ||  

May your body be free from diseases and your mind free from worry, may you achieve your aspirations and may 
your live for an hundred autumns. 

सवेर् देवाः सगन्धवार् ब्रह्मा िवष्णु िशवादयः । रक्षनु्त त्वां सदा यानं्त ितष्ठनं्त िनद्रया-युतम् ॥ ६ ॥ 
sarve devāḥ sagandharvā brahmā viṣṇu śivādayaḥ | 
rakṣantu tvāṃ sadā yāntaṃ tiṣṭhantaṃ nidrayā-yutam || 6 || 

May all the devas and gandharvas along with Brahma, Vishnu and Siva protect you wherever you go, wherever you 
stay and wherever you sleep. 

अक्षतं चास्तु ते पुण्यं दीघर्म् आयुर् यशो बलम् । यद्वचे्छ्रयस्करम् लोके तत-्तद्-अस्तु सदा तव ॥ ७ ॥ 
akṣataṁ cāstu te puṇyaṁ dīrgham āyur yaśo balam | 
yadvac chreyaskaram loke tat-tad-astu sadā tava || 7 || 

May your merit be continuous, may you have longevity, fame and strength, whatever there is in the world that 
promotes your welfare, may it be yours forever.  

आयुर् आरोग्यं ऐश्वयर्ं यशस्-तेजो ज्वलामितः । ब्रह्म-पुत्र भवस्तेजिस्तलकेन कृतने ते ॥ ७ ॥ 
āyur ārogyam aiśvaryam yaśas-tejo jvalāmatiḥ | 
brahma-putra bhavas-tejas-tilakena kṛtena te || 7 ||  

With the application of the tilak, O Noble son may you be blessed with long life, health, prosperity, fame, vigour, and 
a brilliant mind. 
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M JAYĀDI HOMAḤ M
 

Saṅkalpaḥ — हिरः ॐ तत्सत् । पूवोर्क्त गुण ÉÉÉÉ एतत् ________ होम कमर्-सzzथर्म् जयािद होमम् 
किरष्य े॥  

hariḥ oṁ tatsat | pūrvokta guṇa ………… etat ________ homa karma-samṛddhyartham jayādi 
homam kariṣye || 

1. Jaya Homaḥ  

िच॒त्तz॒ स्वाहा᳚◌᳚। िचत्तायेदम् न मम ॥ १॥  ciṯtañ ca ̱svāhā̎̎ | cittāyedam na mama || 1 || 
िचित्॑तश्॒च स्वाहा᳚। िचत्त्या इदं न मम ॥ २॥ cittiś̍ca ̱svāhā ̎| cittyā idaṁ na mama || 2 || 
1 - 2. To Thought and thinking hail! 

आक॑ूत॒z॒ स्वाहा᳚। आकूतायेदं ॥ ३ ॥   ākū̍taṉ̃ ca ̱svāhā ̎| ākūtāyedam || 3 || 
आक॑ूितश्॒च स्वाहा᳚। आकूत्या इदं ॥ ४॥   ākū̍tiśca ̱svāhā ̎| ākūtyā idaṁ || 4 || 
3 -4 to Intention and planning 

िवज्ञा॑तम् च॒ स्वाहा᳚। िवज्ञातायेदं ॥ ५॥  vijñāt̍am ca ̱svāhā ̎| vijñātāyedam || 5 || 
िवज्ञा॑नम् च॒ स्वाहा᳚। िवज्ञानायेदं ॥ ६॥  vijñān̍am ca ̱svāhā ̎| vijñānāyedam || 6 || 
5 – 6. To the known and to knowledge hail! 

मन॑श्॒च स्वाहा᳚ । मनस इदं ॥ ७ ॥   manaś̍ca ̱svāhā ̎| manasa idaṁ || 7 || 
शक्॑वरीश्॒च स्वाहा᳚ । शक्वरीभ्य इदं ॥ ८ ॥  śakvar̍īśca ̱svāhā ̎| śakvarībhya idaṁ || 8 || 
7 – 8. To the mind and to ability hail! 

दशर्॑श्॒च स्वाहा᳚ । दशार्येदं ॥ ९ ॥    darśaś̍ca ̱svāhā ̎| darśāyedam || 9 || 
पzणर्मा॑सश्॒च स्वाहा᳚ । पूणर्मासायेदं ॥ १० ॥ pū̱rṇamās̍aśca ̱svāhā ̎| pūrṇamāsāyedam || 10 || 
9 – 10. To the new moon and the full moon hail! 

zहंच॒ स्वाहा᳚ । zहत इदं ॥ ११ ॥    bṟhañca ̱svāhā ̎| brhata idaṁ || 11 || 
रथ॒ं॒त॒रz॒ स्वाहा᳚ । रथंतरायेदं ॥ १२ ॥  raṯhaṉtaṟañ ca ̱svāhā ̎| rathantarāyedam || 12 || 
11 – 12. To the Brhat and the Rathantara hail! 
 
2. abhyātana Homaḥ 
/॒जाप॑ितजर्॒यान् इंHा॑य zष्ण॒े /ाय॑च्छz=॒ह् z॑त॒नाज्यzष ु। तस्म॒ै िवश॒स्सम॑नम् अमंत॒ सवार्ः॒ स उ॒=ः॑ स िह 
हव्यो॑ ब॒zव॒ स्वाहा᳚ । /जापतय इदं न मम ॥ १३ ॥ 
praj̱āpat̍irjay̱ān indrāy̍a vṛṣṇe ̱ prāyac̍chadu̱grah pṛt̍aṉājyeṣ̍u | tasmai ̱ viśas̱saman̍am 
amanta ̱sarvāḥ̱ sa u̱graḥ̍ sa hi havyo̍ baḇhūva ̱svāhā ̎| prajāpataya idaṁ na mama || 13 || 
13 Prajapati bestowed victories on Indra The Strong, [through this homa] he who is dreaded in battle contest, to him 
all people are bowed in reverence, for he became formidable, worthy of offering. To him all hail. 

अ॒िzzर्त॒ाना॒म् अिध॑पितः॒ स मा॑वत्व॒िस्मन् |अम॑न्निस्मन् क्षत्रz ऽस्यामा॒िशष्य॒स्यां प॑ुरो॒धाया॑म् अ॒िस्मन् 
क॑मर्न्॒नस्याम् द॒ेव॑ हूत्या॒ं स्वाहा᳚ । अzय इदं ॥ १४ ॥ 
ag̱nir bhū̱tānām̱ adhip̍atis̱-sa māv̍atvas̱min brahman̍n-asmin kṣatre ̎’syām-āś̱iṣyas̱yām 
pu̍ro̱dhāyām̍ as̱min kar̍mann-as̱yām dev̱a-̍hūtyāg̱gas svāhā ̎| agnaya idaṁ || 14 || 
14 O Agni is the lord of beings, may He help me; to attain Spiritual Dominion, to obtain dominion over the material, 
in this prayer, in this sacerdotal rite, in this ritual act, this invocation of the gods. Hail! 

इंHो ज्ये॒ंठाना॒ं अिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚ । इंHायेदम् ॥ १५ ॥ 
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indro jyeṣ̱ṭhānām̱ adhip̍atis̱-sa mā’̍vatu .... svāhā ̎| indrāyedam || 15 || 
15. Indra is lord of the elite, may he help me …………….. Hail! 

य॒मः zिथ॒व्या अिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚ । यमायेदम् ॥ १६ ॥ 
yam̱aḥ pṛthiv̱yā adhip̍atis̱-sa mā’̍vatu .... svāhā ̎| yamāmyedam || 16 || 
16. Yama is lord of the earth, etc. 

वा॒युर ्अं॒तिर॑क्षस्यािध॑पितः॒ स मा॑वत्व॒िस्मन् |अमन्॑न-्अिस्मन् क्षत्रz ऽस्याम्-आ॒िशष्य॒स्यां प॑ुरो॒धायां ॑अ॒िस्मन् 
क॑मर्न्न्-अ॒स्यां द॒ेव॑-हूत्या॒ं स्वाहा᳚ । वायव इदं ॥ १७ ॥ 
vāy̱ur aṉtarik̍ṣasyādhip̍atiḥ̱-sa māv̍atvas̱min brahman̍n-asmin kṣatre ̎’syām-āś̱iṣyas̱yām 
pu̍ro̱dhāyām̍ as̱min kar̍mann-as̱yām dev̱a-̍hūtyāg̱gas svāhā ̎| vāyava idaṁ || 17 || 
17. Vayu is lord of the atmosphere; etc 

सूयो॑र् िद॒वोऽिध॑पतीः स॥ स्वाहा᳚ ० सूयार्येदम्॥ १८ ॥ 
sūryo̍ div̱o’dhip̍atīs-sa .... svāhā ̎| sūryāyedam || 18 || 
18. Surya is lord of the Cosmos, etc 

च॒ंHमा॒ नक्॑षत्राणा॒ं अिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚। चंHमस॥ १९ ॥ 
caṉdramā ̱nakṣat̍rāṇām̱ adhip̍atis̱-sa mā’̍vatu .. svāhā ̎| candramasa || 19 || 
19. Chandrama is the lord of the luminaries, etc 

zह॒स्पित॒|र्अम॑णोऽिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚ । zहस्पतय इदं ॥ २० ॥ 
bṛhas̱patiṟ brahmaṇ̍o’ dhip̍atis̱-sa mā’̍vatu .... svāhā ̎| brhaspataya idaṁ || 20 || 
20. Brhaspati is the lord of spirituality; etc 

िम॒त्रः स॒त्याना॒म् अिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚। िमत्रायेदम्॥ २१ ॥ 
miṯras saṯyānām̱ adhip̍atis̱-sa mā’̍vatu .... svāhā ̎| mitrāyedam || 21 || 
21. Mitra is the lord of truths; etc 

वर॑ुणो॒ऽपाम् अिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚। वरुणायदेम्॥ २२ ॥ 
varu̍ṇo̱’pām adhip̍atis̱-sa mā’̍vatu .... svāhā ̎| varuṇāyedam || 22 || 
22. Varuna is the lord of waters, etc 

सz॒Hः ¡ोत्यानाम् अिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚। सzHायेदम् ॥ २३ ॥ 
samu̱dras srotyānām adhip̍atis̱-sa mā’̍vatu .... svāhā ̎| samudrāyedam || 23 || 
23. Ocean is the lord of rivers; etc 

अन्॒नम् साªा᳚ज्यानाम् अिध॑पितः॒ तन् माऽवतु ० स्वाहा᳚। अन्नायेदम् ॥ २४ ॥ 
annaṁ̱ sāmrāj̎yānām adhip̍atis̱-tan māvatu .... svāhā ̎| annāyedam || 24 || 
24. Food is the lord of Emperors; etc 

सोम॒ ओष॑धीना॒म् अिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚। सोमायेदम् न मम ॥ २५ ॥ 
soma ̱oṣad̍hīnām̱ adhip̍atis̱-sa mā’̍vatu .... svāhā ̎| somāyedam na mama || 25 || 
25. Soma is the lord of plants, etc 

स॒िव॒ता /॑सवाना॒म् अिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚। सिवत्र इदं ॥ २६ ॥ 
sav̱iṯā pras̍avānām̱ adhip̍atis̱-sa mā’̍vatu .... svāhā ̎| savitra idaṁ || 26 || 
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26. Savitar is the lord of enterprise, etc 

र॒ुH प॑शzनाम् अिध॑पितः॒ स मा॑ऽवतु ० स्वाहा᳚। रुHायदेम् ॥ २७ ॥ 
ru̱dra paś̍ū̱nām adhip̍atis̱-sa mā’̍vatu .... svāhā ̎| rudrāyedam || 27 || 
27. Rudra is the the Lord of creatures, etc 
 

त्वंटा॑ र॒ूपाणा॒म् अिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚। त्वंश इदं ॥ २८ ॥ 

tvaṣṭā ̍rū̱pāṇām̱ adhip̍atis̱-sa mā’̍vatu....... svāhā ̎| tvaṣṭra idaṁ || 28 || 
28. Tvastra is the lord of visible forms, etc 

िवष्णुः॒ पवर्॑तानाम् अिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚। िवष्णव इदं ॥ २९ ॥ 
viṣṇu̱ḥ parvat̍ānām adhip̍atis̱-sa mā’̍vatu .... svāhā ̎| viṣṇava idaṁ || 29 || 
29. Visnu is the lord of the Mountains; etc 

म॒रुतो ग॒णाना॒म् अिध॑पतयः ते माऽवंतु ० स्वाहा᳚। मरुz इदं ॥ ३० ॥ 
maṟuto gaṇ̱ānām̱ adhip̍atayas te māvantu .... svāhā ̎| marudbhya || 30 || 
30. Maruts are the lords of society; etc. 

िपत॑रः िपतामहाः परzऽवरz ॒तता᳚स् तता महा इ॒दम् आ॑वत। अिस्मन् |अम॑न्न्-अिस्मन् क्षत्रz ऽस्यामा॒िशष्य॒स्यां 
प॑ुरो॒धाया॑म् अ॒िस्मन् क॑मर्न्न्-अ॒स्यां द॒ेव॑-हूत्या॒ं स्वाहा᳚। िपतु्रभ्य इदं॥ ३१  
pitar̍aḥ pitāmahāḥ pare’vare ̱tatās̎ tatā mahā iḏam āv̍ata | asmin brahman̍n-asmin kṣatre ̎
’syāmāś̱iṣyas̱yāṁ pu̍ro̱dhāyām̍ as̱min kar̍mann-as̱yāṁ dev̱a-̍hūtyāṁ̱ svāhā ̎ | pitrubhya 
idaṁ || 31 || 
31. O you Fathers, Grandfathers, those further, those nearer, Great grandfathers, Great Great grandfathers, do you 
help me here. May they protect this our Spiritual Achievement and our Material Achievement, may they protect this 
our sacerdotal rite, this pious act, this invocation of the gods. To them all hail. 

3. Rāṣṭrabhrt homaḥ. 

र॒ुता॒षाड् र॒ुत धा॑मा॒िz गंध॒वर्स्तस्य ओष॑धयोऽप्स॒रस॒ ऊजो॒र् नाम स इ॒दं |अम क्॒षतं्र पा॑तु ता इ॒दं |अम क्॒षतं्र 
पाzतु त॒स्मै स्वाहा᳚। अzय ेगंधवार्येदं ॥ ३२ ॥ 
ru̱tāṣ̱āḍ ru̱ta dhām̍āg̱ni gandhaṟvas tasya oṣad̍hayo’psaṟasa ̱ūrjo̱ nāma sa iḏaṁ brahma 
kṣaṯraṁ pāt̍u tā iḏaṁ brahma kṣaṯraṁ pān̎tu tas̱mai svāhā ̎| agnaye gandharvāyedaṁ || 
32 || 
32. O Maintainer of the Holy Cosmic Order, abounding in truth, the Mystic Fire is the Celestial Harmony, his manifest 
potential are the herbs, called Nourishing. May he protect this our Spiritual Dominion , and Temporal Dominion; to 
him all hail! 

ताभ्यः॒ स्वाहा᳚ । ओषधीभ्योऽप्सरोभ्य इदं ॥ ३३॥ 
tābhyas̱ svāhā ̎| oṣadhībhyo’psarobhya idaṁ || 33 ||.  33. To them all hail! 

स॒िम्ह॒तो िव॒श्वसा॑मा॒ सूयो॑र् गंध॒वर्स्तस्य॒ मरzचयोऽप्स॒रस॒ आ॒युवो॒ नाम॒ ÉÉÉÉÉ० स्वाहा᳚ । सूयार्य गंधवार्य इदं ॥  
saṁ̱hiṯo viś̱va-sām̍ā ̱sūryo̍ gandhaṟvas tasya ̱marī̍cayo’psaṟasa ̱āy̱uvo̱ nāma ̱..... svāhā ̎| 
sūryāya gandharvāya idaṁ || 34 || 
34. The Conjoined, [of day and night] lauded by the Universe, the Sun is the Celestial Harmony, His manifest potential 
are His rays called the Vital Forces. May he protect ................... 

ताभ्यः॒ स्वाहा᳚ । मरीिछभ्योऽप्सरोभ्य इदं ॥ ३५ ॥ 
tābhyas̱ svāhā ̎| marīchibhyo’psarobhya idaṁ || 35 ||   35. To them all hail! 
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z॒षzzः सूयर्॑ रिश्मश॒ं्चHमा॑ गंध॒वर्स्तस्य॒ नक्॑षत्राण्यप्स॒रस ॑बे॒z॑रयो॒ नाम॒ ० स्वाहा᳚। चंHमस ेगंधवार्येदं॥  
su̱ṣu̱mnas sūrya ̍ raśmiś caṉdramā ̍ gandhaṟvas tasya ̱ nakṣat̍rāṇy-apsaṟasa ̍ beḵu̍rayo̱ 
nāma ̱.... svāhā ̎| candramase gandharvāyedaṁ || 36 || 
36. The Highly-Blessed, radiant-rayed Moon is the Celestial Harmony, his manifest potential are the Asterisms called 
Luminous. May he ................. 

ताभ्यः॒ स्वाहा᳚ । नक्षते्रभ्योऽप्सरोभ्य इदं ॥ ३७ ॥ 
tābhyas̱ svāhā ̎| nakṣatrebhyo’psarobhya idaṁ || 37 || 

भzज्युः z॑प॒णोर् य॒ज्ञो गंध॒॑वर्स्तस्य॒ दिक्॑षणा अप्स॒रसस्॑तवा नाम॒ ० स्वाहा᳚ । यज्ञाय गंधवार्येदं ॥ ३८॥ 
bhu̱jyus su̍paṟṇo yaj̱ño gan̍dhaṟvas tasya ̱dakṣiṇ̍ā apsaṟasas̍ tavā nāma ̱.... svāhā ̎|| 
yajñāya gandharvāyedaṁ || 38 || 
38. The protecting, the Strong-winged Sacrifice is the Celestial Harmony, his manifest Potential are the sacrificial 
fees, (called) praises . May he protect .................... 

ताभ्यः॒ स्वाहा᳚ । दिक्षणाभ्योऽप्सरोभ्य इदं ॥ ३९॥ 
tābhyas̱ svāhā ̎| dakṣiṇābhyo’psarobhya idaṁ || 39 || 

/॒जाप॑ितिवर्॒श्वक॑मार्॒ मनो॑ गंध॒वर्स्तस्य ॑ऋक्सा॒मान्य॑प्स॒रसो॒ वअ॑नयो॒ नाम॒ ० स्वाहा᳚ । मनस ेगंधवार्येदं ॥  
praj̱āpat̍ir viś̱vakar̍mā ̱mano̍ gandhaṟvas tasya ̍ṛk-sām̱ānyap̍saṟaso̱ vahnay̍o̱ nāma ̱.......... 
svāhā ̎| manase gandharvāyedaṁ || 40 || 
40. Prajapati the Creator of the Universe, the Cosmic Mind is the Celestial Harmony ; his manifest potential are the 
Rc and the Sama verses, called hymns. May he protect .................... 

ताभ्यः॒ स्वाहा᳚ । ऋक्सामेभ्योऽप्सरोभ्य इदं ॥ ४१ ॥ 
tābhyas̱ svāhā ̎| ṛksāmebhyo’psarobhya idaṁ || 41 || 

इ॒िष॒रो िव॒श्वव्य॑चा॒ वातो॑ गंध॒वर्स् तस्यापzप्स॒रसो॑ z॒दा नाम॒ स इ॒दं |अम क्॒षतं्र पा॑तु ता इ॒दं |अम क्॒षतं्र पाzतु 
त॒स्मै स्वाहा᳚। वाताय गंधवार्येदं ॥ ४२॥ 
iṣ̱iṟo viś̱vavyac̍ā ̱vāto̍ gandhaṟvas tasyāpo̍’psaṟaso̍ mu̱dā nāma ̱sa iḏaṁ brahma kṣaṯraṁ 
pāt̍u tā iḏaṁ brahma kṣaṯraṁ pān̎tu tas̱mai svāhā ̎| vātāya gandharvāyedaṁ || 42 || 
42. The All-pervading Life-Force is the Celestial Harmony; his manifest potential are the waters (called) delights. May 
he protect .......................... 

ताभ्यः॒ स्वाहा᳚। अzोऽप्सरोभ्य इदं ॥ ४३॥ 
tābhyas̱ svāhā ̎| adbhyo’psarobhya idaṁ || 43 || 

भुव॑नस्य पत॒े यस्य॑ त उ॒पिर॑ zहा इ॒ह च। स नो रा॒श्वा-ज्या॑िनं रा॒यस्पोषं z॒वीयर्ं सवंत्स॒रीणां स्व॒िस्तः 
स्वाहा᳚। भुवनस्य पतय इदं॥ ४४ ॥ 
bhuvan̍asya pate ̱yasya ̍ta u̱pari ̍gṛhā iẖa ca | sa no rāś̱vā-jyān̍iṁ rāy̱as poṣaṁ su̱vīryaṁ 
saṁvatsaṟīṇāṁ sva̱stiḥ svāhā ̎| bhuvanasya pataya idaṁ || 44 || 
44. O Lord of the world, thou who dwells above and below, do thou give us increase of wealth, unfailing, rich in 
heroes, prosperity abiding throughout the year. All hail. 

प॒रम॒े॒zिध॑पितzर्॒त्यु गंध॒वर्स्तस्य॒ िवश्॑वमप्स॒रसो॒ भुवो॒ नाम॒ स इ॒दं |अम क्॒षतं्र पा॑तु ता इ॒दं |अम क्॒षतं्र पाzतु 
त॒स्मै स्वाहा᳚। zत्यवे गंधवार्येदं ॥ ४५ ॥ 

paṟam̱eṣ̱ṭhy-adhip̍atir mṛṯyu gandhaṟvas tasya ̱ viśvam̍ apsaṟaso̱ bhuvo̱ nāma ̱ sa iḏaṁ 
brahma kṣaṯraṁ pāt̍u tā iḏaṁ brahma kṣaṯraṁ pān̎tu tas̱mai svāhā ̎ | svāhā ̎ | mṛtyave 
gandharvāyedaṁ || 45 || 
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45. The Supreme Ruler , the Overlord, the Controller is the Celestial Harmony; his manifest potential is the whole 
universe called the worlds. May he protect ................. 

ताभ्यः॒ स्वाहा᳚ । िवश्वस्मा अप्सरोभ्य इदं ॥ ४६ ॥ 
tābhyas̱ svāhā ̎| viśvasmā apsarobhya idaṁ || 46 || 

z॒िक्षितः zz॑ितभर्H॒zत् zव॑वार्न् प॒जर्न्यो॑ गंध॒वर्स्तस्य॑ िव॒दु्यतzप्स॒रसो॒ रुचो॒ नाम॒ ० स्वाहा᳚ । पजर्न्याय 
गंधवार्येदं ॥ ४७ ॥ 
su̱kṣitis subhū̍tir bhadraḵṛt suvar̍vān paṟjanyo̍ gandhaṟvas tasya ̍viḏyuto̍-’psaṟaso̱ ruco̱ 
nāma.̱............ svāhā ̎| parjanyāya gandharvāyedam || 47 || 
47. With fair abode, fair wealth, doer of good deeds, holding the light, Parjanya is the Celestial Harmony, his manifest 
potential is the lightening (called) the radiant.  

ताभ्यः॒ स्वाहा᳚ । िवदु्यzोऽप्सरोभ्य इदं ॥ ४८ ॥ 
tābhyas̱ svāhā ̎| vidyudbhyo’psarobhya idaṁ || 48 || 

दरूzहzितरªुड॒यो zत्युगर्ंध॒वर्स्तस्य॑ /॒जा अ॑प्स॒रसो॑ भी॒रुवो॒ नाम॒ ० स्वाहा᳚ । zत्यवे गंधवार्येदं ॥ ४९ ॥ 
dūrehet̍ir amruḍay̱o mṛtyur gandhaṟvas tasya ̍praj̱ā ap̍saṟaso̍ bhī̱ruvo̱ nāma ̱………... 
svāhā ̎| mṛtyave gandharvāyedaṁ || 49 || 
49. He Whose dart speeds afar, the Pitiless, Death is the Celestial Harmony; his manifest potential are the creatures, 
(called) the Fearfull. May he protect this ......................... 

ताभ्यः॒ स्वाहा᳚। /जाभ्योऽप्सरोभ्य इदं ॥ ५० ॥ 
tābhyas̱ svāhā ̎| prajābhyo’psarobhya idaṁ || 50 ||  50. To them all hail! 

चारुः॑ zपणका॒शी कामो॑ गंध॒वर् तस्या॒धयzऽप्स॒रसः॑ शोचयंत॑ी॒नार्म॒ स इ॒दं |अम क्॒षतं्र पा॑तु ता इ॒दं |अम 
क्॒षतं्र पाzतु त॒स्मै स्वाहा᳚। कामाय गंधवार्येदं॥ ५१ ॥ 
cāru̍h kṛpaṇakāś̱ī kāmo̍ gandhaṟva tasyāḏhayo̎’psaṟasaś̍ śocayan̍tī̱r-nāma ̱sa iḏaṁ 
brahma kṣaṯraṁ pāt̍u tā iḏaṁ brahma kṣaṯraṁ pān̎tu tas̱mai svāhā ̎| kāmāya 
gandharvāyedaṁ || 51 || 
51. The dear one, looking with desire, Love is the Celestial Harmony; his manifest potential are thoughts (called) 
burning; May he protect this .................. 

ताभ्यः॒ स्वाहा᳚ । आिधभ्योऽप्सरोभ्य इदं ॥ ५२ ॥ 
tābhyas̱ svāhā ̎| ādhibhyo’psarobhya idaṁ || 52 || 52. To them all hail! 

स नो॑ भुवनस्य पत॒े यस्य ॑त उ॒पिर॑ =zहा इ॒ह च॑। ऊ॒रु |अम॑णेऽस्मै क्॒षत्राय॒ मिह ॒शमर्॑ यच्छ॒ स्वाहा᳚। 
भुवनस्य पत्ये |अमण इदं ॥ ५३ ॥ 

sa no̍ bhuvanasya pate ̱yasya ̍ta u̱pari ̍gru̱hā iẖa ca ̍| ū̱ru brahmaṇ̍e’smai kṣaṯrāya ̱mahi ̱
śarma ̍yaccha ̱svāhā ̎| bhuvanasya patye brahmaṇa idaṁ || 53 || 
O lord of the world, who dwells above and below, please grant extensive, great protection to this Spiritual Dominion 
and to this Temporal Dominion and grant us peace for ever. 

ॐ /जा॑पत॒े न त्व¬ ए॒तान्यन्यो िवश्वा॑ जा॒तािन॒ पिर ॒ता ब॑zव। यत् का॑मस्त॒े जुzम॒स् तन्नो॑ अस्तु व॒य ं
स्या॑म पत॑यो रयी॒णां स्वाहा᳚॥ /जापतय इदं न मम ॥ 

oṁ prajāp̍ate ̱ na tvad eṯānyanyo viśvā ̍ jāṯāni ̱ pari ̱ tā bab̍hūva | yat kām̍as te ̱ juhu̱mas 
tanno̍ astu vay̱aṁ syām̍a patay̍o rayī̱ṇāṁ svāhā ̎|| prajāpataya idaṁ na mama || 
O Lord of Beings, you alone can comprehend all these created forms, and none beside you. Grant us our heart's 
desire when we invoke you, may we become the lords of rich possessions. (VS. 10;20) 
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यद॑स्य॒ कमर्॒णोऽत्यरzिरच॒ं य¬ वा॒ न्यू॑नम् इ॒हाक॑रम्। अिzं॒टत् िस्वं॒टz¬ िवद्वान् सवर्ं िस्व॑ंटं॒ zz॑तं करोतz 
स्वाहा। अzये िस्वंटzतेदं न मम॥ 

yad as̍ya ̱karmaṇ̱o ’tyarī̍ricaṃ̱ yad vā ̱nyū̍nam iẖākar̍am | agniṣṭaṯ sviṣṭa-̱kṛd vidvān 
sarvaṁ sviṣ̍ṭaṁ̱ suhu̍taṁ karotu̱ svāhā | agnaye sviṣṭakṛtedaṁ na mama || 
Whatever there has been done that is superfluous or deficient in this sacrifice, you know it all, please accept it as 
complete O Agni Svistakrta. 

अनाज्ञा᳚तं य¬ अज्ञा॑तं य॒ज्ञस्य ि�॒यत॒े िमथ॑ु। अzz तद॑स्य क॒ल्प॒य॒ त्वम् िह वेत्थ॑ य॒था॒ तथं स्वाहा᳚॥ 
अzयेदं न मम॥ 
anājñāt̎aṃ yad ajñāt̍aṃ yaj̱ñasya kriy̱ate ̱mithu̍ | agne ̎tadas̍ya kaḻpay̱a ̱tvaguṁ hi vettha ̍
yaṯhā ̱tathaṁ svāhā ̎|| agnayedaṁ na mama || 
Whatever error I may have committed in this sacrifice, knowingly or unknowingly, O Agni you know full well, please 
amend it and make it perfect. (TB.3.7.11.5.) 

पुर॑ुष सिम्मतो य॒ज्ञो य॒ज्ञः पुर॑ुष सिम्मतः। अzz तद॑स्य क॒ल्प॒य॒ त्वम् िह वेत्थ॑ यथा॒ तथं स्वाहा᳚॥ 
अzयेदं न मम॥ 
puru̍ṣa sammito yaj̱ño yaj̱ñaḥ puru̍ṣa sammitaḥ | agne ̎tadas̍ya kaḻpay̱a ̱tvaṁ hi vettha ̍
yathā ̱tathaṁ svāhā ̎|| agnayedaṁ na mama || 
The Supreme Lord is coequal with Sacrifice, the Sacrifice is coequal with the Lord. O Agni you know full well, please 
amend it and make it perfect. (TB.3.7.11.5) 

यत् पा॑क॒त्र मनसा दी॒न द॑क्षा॒ न। य॒ज्ञस्य॑ म॒न्वतz मतार्स॑ः। अिz॒ंट¬ होता᳚ �॒तzिव¬ िवजा॒नन् यिजं॑ठो 
द॒ेवाम् �॒तzशो यज॑ाित॒ स्वाहा᳚॥ अzयेदं न मम॥ 

yat pāk̍aṯra manasā dī̱na dak̍ṣā ̱na | yaj̱ñasya ̍maṉvate ̍martās̍aḥ | agniṣ̱ṭad hotā ̎kraṯu̱-
vid vijāṉan yajiṣ̍ṭho dev̱āṁ kraṯu̱śo yaj̍āti ̱svāhā ̎|| agnayedaṁ na mama || 
Since we humans of feeble energies, with immature minds, are unacquainted with the correct procedure of sacrifice, 
may the Mystic Fire who is skilled in the rites, well knowing all that is to be done, the best offerer, offer worship (on 
our behalf) according to fit season. (RV.10.2.5a) 

ॐ पzणार्zि॒तम् उ॑त्॒तमां जुह॑ोित। सवर्ं॒ वै प᳚ूणार्zि॒तः। सवर्॑म् एवाzो॑ित। अथो॑ इ॒यं वै प᳚ूणार्zि॒तः। अ॒स्याम् 
ए॒व /ित-ितंठित॑ स्वाहा᳚॥ अzय ेवौष» ॥ 
oṃ pū̱rṇāhu̱tim u̍ttam̱āṃ ju̍hoti | sarvaṃ̱ vai pū̎rṇā-hu̱tiḥ | sarvam̍ evāpno̍ti | atho̍ iy̱aṃ 
vai pū̎rṇā-hu̱tiḥ | as̱yām ev̱a prati-tiṣṭhati ̍svāhā ̎|| agnaye vauṣaṭh || 
He sacrifices the best of final oblations; Totality is the final oblation; through that everything is obtained ; therefore 
is this, that final oblation; in this is it established. 

ॐ सप्॒त तz अzे स॒िमध॑स्स॒प्त िज॒अवास्सप्त ऋ॑षयः सप्॒त धाम॑ ि/॒यािण॑। स॒प्त होत्रा᳚ सप्॒तधा त्वा॑ य॒जं॒ित॒ स॒प्त 
योिन॒र ्आz॑णस्व z॒त॒ेन॒ स्वाहा᳚ ॥ अzय ेसप्तवतेदं॥ 

oṃ sapta ̱te ̍agne sam̱idhas̍ sap̱ta jiẖvās sapta ṛṣ̍ayaḥ sapta ̱dhāma ̍priy̱āṇi ̍| sap̱ta hotrā ̎
sapta-̱dhā tvā ̍yaj̱aṉti ̱sap̱ta yoniṟ āpṛṇ̍asva ghṛṯeṉa ̱svāhā ̎|| agnaye saptavatedaṃ na 
mama || 
Seven are your faggots O Agni, seven your tongues, seven the seers and seven the beloved locations. Seven are the 
priests that oblate to you, seven are the sources, with this oblation of ghee grant us protection. (KYV. 1.5.3.2) 

/ाच्याz िद॒शी द॒ेवा ऋित्वजो॑ माजर्यंताम् ॥ 
prācyāṁ̎ diś̱ī dev̱ā ṛtvijo̍ mārjayantām || 
In the eastern quarter may the gods, the priests make me bright. 
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दिक्षण॑स्य िद॒शी मासाः ᳚िप॒तरो॑ माजर्यंताम् ॥ 
dakṣiṇas̍ya diś̱ī māsāḥ̎ piṯaro̍ mārjayantām || 
In the southern quarter may the months, the manes make me illustrious. 

/तीच्याz िद॒शी zहाः पशवो॑ माजर्यंताम् ॥ 
pratīcyāṁ̎ diś̱ī gṛhāḥ paśavo̍ mārjayantām || 
In the western quarter may the houses, the cattle make me illustrious. 

उदीच्याz िद॒श्याप॒ ओष॑धयो॒ माजर्यंताम् ॥  
udīcyāṁ̎ diś̱yāpa ̱oṣad̍hayo̱ mārjayantām || 
In the northern quarter may the waters, the plants, the trees make me illustrious. 

ऊध्वार्याz िद॒शी य॒ज्ञ संव॒॑त्सरो य॒ज्ञपितमार्जर्यंताम् ॥ 
ūrdhvāyāṁ̎ diś̱ī yaj̱ña saṁ̍vaṯsaro yaj̱ña-patir mārjayantām 
In the zenith may the sacrifice, the year, the Lord of Sacrifice make me illustrious. 

ॐ वैश्वा॒न॒राय॑ िव॒द्महz । लाली॒लाय ॑धीमिह । तन्नो॑ अिzः /चो॒दया᳚त् ॥ 
oṁ vai̱śvāṉaṟāya ̍viḏmahe ̍| lālī̱lāya ̍dhīmahi | tanno̍ agniḥ praco̱dayāt̎  
We cognize the Mystic Fire within the soul of all beings, may that Illuminator enlighten us.  

अz॒े नय ॑z॒पथा᳚ रा॒य ेअ॒स्मान् िवश्वा॑िन देव व॒युना॑िन िव॒द्वन् । 
यzयो॒ध्य॒स्मज-्जुz॑रा॒णम् एनो॒ zिय॑ंठांत॒े नम॑ उिकं्त िवधेम ॥ 
agne ̱naya ̍su̱pathā ̎rāy̱e as̱mān viśvān̍i deva vay̱unān̍i viḏvan | 
yu̱yo̱dhyas̱maj-ju̍hurāṇ̱am eno̱ bhūyiṣ̍ṭhānte ̱nama ̍uktiṁ vidhema || 

O Refulgent Agni you possess all kinds of knowledge and are therefore wise. Lead us in a goodly path to the wealth 
of Beatitude. Keep away from us corrupting sin which stands in the way of our attainment. We offer you many 
salutations. 

ॐ अzये नमः अिzं आत्मन्युद्वासयािम ॥ 
oṁ agnaye namaḥ agniṁ ātmanyudvāsayāmi || 
Om Obeisance to Agni - I return you to your place within my heart 
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M RITU ŚĀNTI  M 
 

anujña 

अशेष ………….. मम कुमायर् प्रथम रजसः प्रादुभार्व काल ेितिथ वार नक्षत्र योग करन लग्नािदिभः यो दोषः समजिन 
तद् दोष पिरहार अथर्ं सवार्िरष्ट शान्त्यथर्ं सवार्िभष्ट िसद्ध्यथर्ं एिभः ब्राह्मणैः सह बोधायनोक्त प्रकारेण प्रथमातर्व शािन्त 
जप होम कमर् कतुर्म् योग्यता िसिदं्ध अनुग्रहाण ॥ 

aśeṣa …………. mama kumārya prathama rajasaḥ prādurbhāva kāle tithi vāra nakṣatra yoga 
karana lagnādibhiḥ yo doṣaḥ samajani tad doṣa parihāra arthaṁ sarvāriṣṭa śāntyarthaṁ sarvābhiṣṭa 
siddhyarthaṁ ebhiḥ brāhmaṇaiḥ saha bodhāyanokta prakāreṇa prathamārtava śānti japa homa 
karma kartum yogyatā siddhiṁ anugrahāṇa || 
With the first appearance of menses in my daughter, I shall now perform the ceremonies mentioned in the Purāṇas 
for the pacification of the negative influences of the planetary positions, for achievement of beneficial outcomes, 
we will now, through the good services of the priests, commission the chanting of mantras and offering sacrifices 
for peace according to the directions of the Sage Bodhayana. Please give us your permission of proceed. 

vighneśvara pūjā 

Saṅkalpaḥ —  मम कुमायार् प्रथम रजसः प्रादुभार्व काले ितिथ वार नक्षत्र योग करण लग्नािदिभः यो दोषस्समज्जिन 
तद्दोष पिरहारथर्ं सवार्िरष्ट शांत्यथर्ं सवार्िभष्ट िसद्ध्यथर्ं बोधायनोक्त प्रकारेण प्रथमातर्व शांित जप होम कमर् किरष्ये   

mama kumāryā prathama rajasaḥ prādurbhāva kāle tithi vāra nakṣatra yoga karaṇa lagnādibhiḥ yo 
doṣas samajjani tad doṣa parihāra arthaṁ sarvāriṣṭa śāntyarthaṁ sarvābhiṣṭa siddhyarthaṁ 
bodhāyana prakāreṇa prathamārtava śānti japa homa karma kariṣye || 
With the first appearance of menses in my daughter, I shall now perform the ceremonies mentioned in the Purāṇas 
for the pacification of the negative influences of the planetary positions, for achievement of beneficial outcomes, 
we will now perform the chanting of mantras and offering sacrifices for peace. 

v Spread layers of rice, paddy, moong and til with a cloth in between them — make 8 petal padma, place 
1 very large kumbha.  

v Fill the kumbha with the water — āpo vā etc.  
v invoke varuna in the kumbha – imam me varuṇa 
v invoke vishnu in a prathima placed on top of the kumbha.  

अस्यां प्रितमायां पुरुष ंपुण्डरीकाक्षाय नमः । आसनािद समस्तोपचारान ्समपर्यािम ॥ 

asyāṁ pratimāyāṁ puruṣaṁ puṇḍarīkākṣāya namaḥ | āsanādi samastopacārān samarpayāmi || 

Japam 
1. Viṣṇu gāyatrī x 108 
2. Hiraṇya varṇa - pāvamāni  
3. Viṣṇu sūkta 
4. Rudra sūkta 
5. Brahmā sūkta 
6. Durga sūkta  
7. Puruṣa and śrī sūktas 
8. Pañca-śānti mantra japam  
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v valedict vishnu and varuna 
v bathe the girl with the holy water. 
v Kindle laukika agni 

Homams 
1. Viṣṇu sūkta - samit 
2. Brahma sūkta - anna 
3. Rudra sūkta  - ajya 
4. trayambaka - 108 with til  
5. āyuṣya sukta - ājyam and dūrva 
6. uttarāṅgam 
7. mahad āśirvadam 

 
 
 

 

 
 
 


